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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

1.

Leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze contenute
nel presente libretto, in quanto forniscono importanti
indicazioni riguardanti la sicurezza d’installazione, d’uso e
di manutenzione.

Il presente libretto costituisce parte integrante ed essenziale
del prodotto. Dovra sempre accompagnare I’apparecchio
anche in caso di sua cessione ad altro proprietario o utente
e/o di trasferimento su altro impianto.

La ditta costruttrice non & considerata responsabile per eventuali
danni a persone, animali e cose derivanti da usi impropri,
erronei ed irragionevoli 0 da un mancato rispetto delle istruzioni
riportate su questo libretto.

L’installazione e manutenzione dell’apparecchio devono essere
effettuate da personale professionalmente qualificato e come
indicato nei relativi paragrafi. Utilizzare esclusivamente ricambi
originali. Il mancato rispetto di quanto sopra pué compromettere
la sicurezza e fa decadere ogni responsabilita del costruttore.
Gli elementi di imballaggio (graffe, sacchetti in plastica,
polistirolo espanso, ecc.) non devono essere lasciati alla portata
dei bambini in quanto fonti di pericolo.

L’apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che
le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative alluso sicuro
dell’apparecchio e allacomprensione deipericoliad essoinerenti.
| bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore
non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

E vietato toccare I'apparecchio se si € a piedi nudi o con parti
del corpo bagnate.

Prima di utilizzare I'apparecchio e a seguito di un intervento di
manutenzione ordinaria o straordinaria, € opportuno riempire
con acqua il serbatoio dell’apparecchio ed effettuare una
successiva operazione di completo svuotamento, al fine di
rimuovere eventuali impurita residue.

Se l'apparecchio &€ provvisto del cavo elettrico di alimentazione, in
caso di sostituzione dello stesso rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato o a personale professionalmente qualificato.
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E obbligatorio avvitare al tubo diingresso acqua dell’apparecchio
una valvola di sicurezza conforme alle normative nazionali. Per
le nazioni che hanno recepito la norma EN 1487, il gruppo di
sicurezza deve essere di pressione massima 0,7 MPa, deve
comprendere almeno un rubinetto di intercettazione, una valvola
di ritegno, una valvola di sicurezza, un dispositivo di interruzione
di carico idraulico.

Il dispositivo contro le sovrapressioni (valvola o gruppo di
sicurezza) non deve essere manomesso e deve essere fatto
funzionare periodicamente per verificare che non sia bloccato e
per rimuovere eventuali depositi di calcare.

Un gocciolamento dal dispositivo contro le sovrapressioni &
normale nella fase di riscaldamento dell'acqua. Per questo
motivo & necessario collegare lo scarico, lasciato comunque
sempre aperto al’atmosfera, con un tubo di drenaggio installato
in pendenza continua verso il basso ed in luogo privo di ghiaccio.
E indispensabile svuotare I'apparecchio e scollegarlo dalla rete
elettrica se dovesse rimanere inutilizzato in un locale sottoposto
al gelo.

L’acqua calda erogata con una temperatura oltre i 50° C ai
rubinetti di utilizzo pud causare immediatamente serie ustioni.
Bambini, disabili ed anziani sono esposti maggiormente a questo
rischio. Si consiglia pertanto I'utilizzo di una valvola miscelatrice
termostatica da avvitare al tubo di uscita acqua dell’apparecchio
contraddistinto dal collarino di colore rosso.

Nessun elemento infiammabile deve trovarsi a contatto e/o
nelle vicinanze dell’apparecchio.

Evitare di posizionarsi sotto l'apparecchio e di posizionarvi
qualsiasi oggetto che possa, ad esempio, essere danneggiato
da una eventuale perdita d’acqua.
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FUNZIONE ANTI-LEGIONELLA

La legionella & una tipologia di batterio a forma di bastoncino, che & presente naturalmente in tutte le acque
sorgive. La “malattia dei legionari” consiste in un particolare genere di polmonite causata dall'inalazione di va-
por d’acqua contenente tale batterio. In tale oftica € necessario evitare lunghi periodi di stagnazione dell’acqua
contenuta nello scalda-acqua, che dovrebbe quindi essere usato o svuotato almeno con periodicita settimanale.
La norma Europea CEN/TR 16355 fornisce indicazioni riguardo le buone pratiche da adottare per prevenire il
proliferare della legionella in acque potabili, inoltre, qualora esistano delle norme locali che impongono ulteriori
restrizioni sul tema della legionella, esse dovranno essere applicate.

Questo scaldacqua ad accumulo di tipo elettro-meccanico & venduto con un termostato avente una temperatura
di lavoro superiore a 60°C; & in grado dunque di effettuare un ciclo di disinfezione termica idoneo a limitare la
proliferazione del batterio della legionella nel serbatoio.

Attenzione: mentre I'apparecchio effettua il ciclo di disinfezione termica, I'alta temperatura dellacqua pud causa-
re scottature. Porre attenzione dunque alla temperatura dell’acqua prima di un bagno o di una doccia.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Per le caratteristiche tecniche fate riferimento ai dati di targa (etichetta collocata in prossimita dei tubi d’ingresso
ed uscita acqua).

Tabella 1 - Informazioni Prodotto
Gamma prodotto 10 15 30
Peso (kg) 6,6 74 12,8
Installazione Sopralavello | Sottolavello Sopralavello | Sottolavello Sopralavello
Modello Fare riferimento alla targhetta caratteristiche
Qelec (kWh) 202 | 2691 2062 | 2675 2,640
Profilo di carico XXS S
L va 15dB
Mo B5% | 329% B3% | 330% 33,4%
Capacita (I) 10 15 30

| dati energetici in tabella e gli ulteriori dati riportati nella Scheda Prodotto (Allegato A che ¢ parte integrante di
questo libretto) sono definiti in base alle Direttive EU 812/2013 e 814/2013.

| prodotti privi dell’etichetta e della relativa scheda per insiemi di scaldacqua e dispositivi solari, previste dal
regolamento 812/2013, non sono destinati alla realizzazione di tali insiemi.

| prodotti sono venduti con il termostato bloccato alla temperatura di funzionamento che garantisce le migliori
prestazioni energetiche indicate nella Tabella 3 e nella Scheda Prodotto.

Questo apparecchio & conforme alle norme internazionali di sicurezza elettrica IEC 60335-1; IEC 60335-
2-21. L'apposizione della marcatura CE sull’apparecchio ne attesta la conformita alle seguenti Direttive
Comunitarie, di cui soddisfa i requisiti essenziali:

- Direttiva bassa tensione (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilita elettromagnetica (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direttiva RoHS 3.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Il D.M. 174 (e successivi aggiornamenti) & un regolamento concernente i materiali e gli oggetti che posso-
no essere utilizzati negli impianti fissi di captazione, trattamento, adduzione e distribuzione delle acque
destinate al consumo umano.

Le disposizioni del presente regolamento definiscono le condizioni alle quali devono rispondere i mate-
riali e gli oggetti utilizzati negli impianti fissi di captazione, di trattamento, di adduzione e di distribuzione
delle acque destinate al consumo umano.

Questo prodotto & conforme al D.M. 174 del 6 Aprile 2004 concernente I’attuazione della direttiva 98/83/
CE relativa alla qualita delle acque destinate al consumo umano.

Questo prodotto & conforme al Regolamento REACH.
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INSTALLAZIONE DELLAPPARECCHIO (per I'installatore)

Questo prodotto deve essere installato in posizione verticale per operare correttamente. Al termine

dell'installazione, e prima di qualunque riempimento con acqua e alimentazione elettrica dello stesso,

adoperare uno strumento di riscontro (es: Livella con bolla) al fine di verificare I'effettiva verticalita di

montaggio. Lapparecchio serve a riscaldare 'acqua ad una temperatura inferiore a quella di ebollizione. Esso

deve essere allacciato ad una rete di adduzione di acqua sanitaria dimensionata in base alle sue prestazioni e

capacita.

Prima di collegare I'apparecchio & necessario:

- Controllare che le caratteristiche (riferirsi ai dati di targa) soddisfino le necessita del cliente.

- Verificare che l'installazione sia conforme al grado IP (protezione alla penetrazione di fluidi) dell’apparecchio
secondo le normative vigenti.

- Leggere quanto riportato sull'etichetta dell'imballo e sulla targhetta caratteristiche.

Questo apparecchio e progettato per essere installato esclusivamente all'interno di locali in conformita alle nor-

mative vigenti ed inoltre richiede il rispetto delle seguenti avvertenze relative alla presenza di:

- Umidita: non installare I'apparecchio in locali chiusi (non ventilati) ed umidi.

- Gelo: non installare I'apparecchio in ambienti in cui € probabile I'abbassamento di temperature a livelli critici
con rischio di formazione di ghiaccio.

- Raggi solari: non esporre I'apparecchio direttamente ai raggi solari, anche in presenza di vetrate.

- Polvere/vapori/gas: non installare 'apparecchio in presenza di ambienti particolarmente aggressivi come
vapori acidi, polveri o saturi di gas.

- Scariche elettriche: non installare I'apparecchio direttamente sulle linee elettriche non protette da sbalzi di
tensione.

In caso di pareti realizzate con mattoni o blocchi forati, tramezzi di limitata staticita, o comunque di murature
diverse da quelle indicate, & necessario procedere ad una verifica statica preliminare del sistema di supporto.

| ganci di aftacco a muro debbono essere tali da sostenere un peso triplo di quello dello scaldacqua pieno
d’acqua.

Si consiglia di installare I'apparecchio quanto piu vicino ai punti di utilizzo per limitare le dispersioni di calore
lungo le tubazioni.

Le norme locali possono prevedere restrizioni per I'installazione dell’apparecchio nel bagno, quindi rispettare le
distanze minime previste dalle normative vigenti.

Per rendere pil agevoli le varie manutenzioni, prevedere uno spazio libero intorno alla calottina di almeno 50 cm
per accedere alle parti elettriche.

Collegamento idraulico

Collegare I'ingresso e l'uscita dello scaldacqua con tubi o raccordi resistenti, oltre che alla pressione di esercizio,
alla temperatura dellacqua calda che normalmente puo raggiungere e anche superare i 90 °C. Sono pertanto
sconsigliati i materiali che non resistono a tali temperature.

L'apparecchio non deve operare con acque di durezza inferiore ai 12 °F, viceversa con acque di durezza partico-
larmente elevata (maggiore di 25 °F), si consiglia 'uso di un addolcitore, opportunamente calibrato e monitorato,
in questo caso la durezza residua non deve scendere sotto i 15 °F.

Avvitare al tubo di ingresso acqua dell’apparecchio, contraddistinto dal collarino di colore blu, un raccordo a “T”
Su tale raccordo avvitare, da una parte un rubinetto per lo svuotamento dello scaldabagno (B Fig. 1) manovrabile
solo con l'uso di un utensile, dall'altro il dispositivo contro le sovrapressioni (A Fig. 1).

Gruppo di sicurezza conforme alla Norma Europea EN 1487

Alcuni Paesi potrebbero richiedere I'utilizzo di dispositivi idraulici di sicurezza specifici (vedi figura seguente
per i Paesi della Comunita Europea), in linea con i requisiti di legge locali; € compito dell'installatore qualificato,
incaricato dell'installazione del prodotto, valutare la corretta idoneita del dispositivo di sicurezza da utilizzare.



| codici per questi accessori sono:
- Gruppo di sicurezza idraulico 1/2” Cod. 877084

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 1/2”)
- Gruppo di sicurezza idraulico 3/4” Cod. 877085

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 3/4”)
- Gruppo di sicurezza idraulico 1” Cod. 885516

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 17)
- Sifone 1” Cod. 877086

E vietato interporre qualunque dispositivo di intercettazione (valvole, rubinetti, etc.) tra il dispositivo di sicurezza
e lo scaldacqua stesso.

Luscita di scarico del dispositivo deve essere collegata ad una tubazione di scarico con un diametro almeno
uguale a quella di collegamento dell’apparecchio, tramite un imbuto che permetta una distanza d’aria di minimo
20 mm con possibilita di controllo visivo. Collegare tramite flessibile, al tubo dell’acqua fredda di rete, I'ingresso
del gruppo di sicurezza, se necessario utilizzando un rubinetto di intercettazione (D fig. 1). Prevedere inoltre, in
caso di apertura del rubinetto di svuotamento un tubo di scarico acqua applicato all'uscita (C fig. 1).
Nell'avvitare il gruppo di sicurezza non forzarlo a fine corsa e non manomettere lo stesso.

Nel caso esistesse una pressione di rete vicina ai valori di taratura della valvola, & necessario applicare un
riduttore di pressione il piu lontano possibile dall'apparecchio. Nell'eventualita che si decida per l'installazione
dei gruppi miscelatori (rubinetteria o doccia), provvedere a spurgare le tubazioni da eventuali impurita che po-
trebbero danneggiarli.

Collegamento a “scarico libero”

Per questo titpo di installazione & necessario utilizzare appositi gruppi rubinetteria ed effettuare il collegamento come
indicato nello schema in fig. 2. Con tale soluzione lo scaldacqua puo funzionare a qualsiasi pressione di rete e sul
tubo di uscita, che ha la funzione di sfiato, non deve essere collegato nessun tipo di rubinetto.

Collegamento elettrico

E obbligatorio, prima di installare I'apparecchio, effettuare un controllo accurato dell'impianto elettrico verificandone la

conformita alle norme di sicurezza vigenti, che sia adeguato alla potenza massima assorbita dallo scaldacqua (rife-

rirsi ai dati di targa) e che la sezione dei cavi per i collegamenti elettrici sia idonea e conforme alla normativa vigente.

Il costruttore dell’apparecchio non & responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a terra

dellimpianto o per anomalie di alimentazione elettrica.

Prima della messa in funzione controllare che la tensione di rete sia conforme al valore di targa degli apparecchi.

Sono vietate prese multiple, prolunghe o adattatori.

E vietato utilizzare i tubi dellimpianto idraulico, di riscaldamento e del gas per il collegamento di terra dellapparec-

chio. Se I'apparecchio € fornito di cavo di alimentazione, qualora si renda necessaria la sua sostituzione, occorre

utilizzare un cavo delle stesse caratteristiche (tipo HO5VV-F 3x1 mm?, diametro 8,5 mm). Il cavo di alimentazione

(tipo HO5VV-F 3x1 mm?, diametro 8,5 mm) deve essere introdotto nell'apposito foro (F Fig. 3) situato nella parte

posteriore dell’apparecchio e fatto scorrere fino a fargli raggiungere i morsetti del termostato (M Fig. 6).

Per I'esclusione dellapparecchio dalla rete deve essere utilizzato un interruttore bipolare rispondente alle norme

nazionali vigenti (apertura contatti di almeno 3 mm, meglio se provvisto di fusibili).

La messa a terra dell’apparecchio € obbligatoria e il cavo di terra (che deve essere di colore giallo-verde e piu lungo

di quelli delle fasi) va fissato al morsetto in corrispondenza del simbolo & (T Fig. 6).

Se I'apparecchio non e fornito di cavo di alimentazione, la modalita di installazione deve essere scelta tra le se-

guenti:

- collegamento alla rete fissa con tubo rigido (se I'apparecchio non & fornito di fermacavo), utilizzare cavo con
sezione minima 3x1 mm?;

- con cavo flessibile (tipo HO5VV-F 3x1 mm2, diametro 8,5 mm), qualora I'apparecchio sia fornito di fermacavo.
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Collaudo ed accensione dell'apparecchio

Prima di accendere I'apparecchio, effettuare il riempimento con l'acqua di rete.

Tale riempimento si effettua aprendo il rubinetto centrale dellimpianto domestico e quello dell’acqua calda fino
alla fuoriuscita di tutta I'aria dal serbatoio. Verificare visivamente I'esistenza di eventuali perdite d’acqua anche
dalla flangia, eventualmente serrare con moderazione i bulloni.

Accendere |'apparecchio utilizzando l'interruttore.

MANUTENZIONE (per personale qualificato)

Prima di chiedere comunque l'intervento dellAssistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il mancato
funzionamento non dipenda da altre cause quali, ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di energia
elettrica.

Attenzione: prima di effettuare qualsiasi operazione, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica.

Svuotamento dell’apparecchio

E indispensabile svuotare I'apparecchio se deve rimanere inutilizzato per un lungo periodo e/o in un locale

sottoposto al gelo.

Procedere allo svuotamento dell’apparecchio come di seguito:

- chiudere il rubinetto di intercettazione, se installato (D Fig. 1), altrimenti il rubinetto centrale dell'impianto do-
mestico;

- aprire il rubinetto dell’'acqua calda (lavabo o vasca da bagno);

- aprire il rubinetto B (Fig. 1).

Eventuale sostituzione di componenti

Rimuovere la calottina per intervenire sulle parti elettriche.

Per intervenire sul termostato occorre scollegare il cavo di alimentazione e i cavi della lampada, quindi sfilarlo
dalla propria sede.

Per poter intervenire sulla resistenza e sull’anodo bisogna prima svuotare I'apparecchio.

Svitare i 4 bulloni (A Fig. 4) e togliere la flangia. Alla flangia sono accoppiate la resistenza e I'anodo.

Durante la fase di rimontaggio fare attenzione affinché la posizione della guarnizione della flangia, del termostato
e della resistenza siano quelle originali.

Dopo ogni rimozione & consigliabile la sostituzione della guarnizione flangia (Z Fig. 5).

Utilizzare soltanto i ricambi originali da centri assistenza autorizzati dal costruttore, pena il decadimento
della conformita dell'apparecchio al Decreto Ministeriale 174.

Manutenzioni periodiche

Per mantenere una buona efficienza dell’apparecchio € opportuno procedere alla disincrostazione della resisten-
za (R fig. 5) ogni due anni circa (in presenza di acque ad elevata durezza la frequenza va aumentata).
Loperazione, se non si vogliono adoperare liquidi adatti allo scopo (in questo caso leggere attentamente le sche-
de di sicurezza del disincrostante), pud essere effettuata sbriciolando la crosta di calcare facendo attenzione a
non danneggiare la corazza della resistenza.

L’anodo di magnesio (N fig. 5) deve essere sostituito ogni due anni, pena il decadimento della garanzia. In pre-
senza di acque aggressive o ricche di cloruri & consigliato verificare lo stato del’anodo ogni anno. Per sostituirlo
bisogna smontare la resistenza e svitarlo dalla staffa di sostegno.

Riattivazione sicurezza bipolare

In caso di surriscaldamento anormale dell’'acqua, un interruttore termico di sicurezza, conforme alle norme na-
zionali vigenti, interrompe il circuito elettrico su ambedue le fasi di alimentazione alla resistenza; in tal caso
chiedere lintervento dellAssistenza Tecnica.

NORME D'USO PER L'UTENTE

Funzionamento e Regolazione della temperatura d’esercizio

Accensione/Spegnimento

L'accensione e lo spegnimento dello scaldacqua si effettua agendo sull'interruttore bipolare esterno e non inse-
rendo o staccando la spina del cavo di alimentazione elettrica.

La lampada spia rimane accesa durante la fase di riscaldamento.
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Regolazione della temperatura di esercizio

Per i modelli muniti di manopola, la regolazione della temperatura pud essere effettuata agendo su quest'ultima
(come da indicazioni grafiche).

N.B. In fase di prima regolazione della temperatura & necessario applicare una leggera pressione ruotando la
manopola per rimuovere il sigillo che vincola il termostato sulla temperatura di massima efficienza energetica.
Per i modelli senza manopola, la temperatura puo essere regolata soltanto da personale qualificato.

Funzione antigelo
Impostare la manopola sul simbolo ;’>I<‘; (solo per modelli muniti di questa funzione).

NOTIZIE UTILI (per l'utente)

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia dell'apparecchio assicurarsi di aver spento il prodotto portando
l'interruttore esterno in posizione OFF.

Non utilizzare insetticidi, solventi o detersivi aggressivi che possano danneggiare le parti verniciate o in materiale
plastico.

Se I'acqua in uscita e fredda, verificare:

- che l'apparecchio sia collegato all'alimentazione elettrica e l'interruttore esterno sia in posizione ON;
- che la manopola di regolazione della temperatura non sia regolata verso il minimo.

Se vi & presenza di vapore in uscita dai rubinetti:
Interrompere I'alimentazione elettrica dell’apparecchio e contattare I'assistenza tecnica.

Se vi e flusso insufficiente di acqua calda, verificare:

- la pressione di rete dell’acqua;
- l'eventuale ostruzione dei tubi di ingresso ed uscita dell’acqua (deformazioni o sedimenti).

Fuoriuscita d’acqua dal dispositivo contro le sovrapressioni

Un gocciolamento di acqua dal dispositivo € da ritenersi normale durante la fase di riscaldamento. Se si vuole
evitare tale gocciolamento, occorre installare un vaso di espansione sull'impianto di mandata.

Se la fuoriuscita continua durante il periodo di non riscaldamento, far verificare:

- la taratura del dispositivo;

- la pressione di rete dell’acqua.

Attenzione: Non ostruire mai il foro di evacuazione del dispositivo!

QUALORA IL PROBLEMA PERSISTA, IN OGNI CASO NON TENTARE DI RIPARARE LAPPARECCHIO, MA
RIVOLGERSI SEMPRE A PERSONALE QUALIFICATO.

| dati e le caratteristiche indicate, non impegnano la Ditta costruttrice, che si riserva il diritto di apportare
tutte le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione.

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)”

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla
s fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. Lutente dovra, pertanto, conferire
I'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri comunali di raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici. In
alternativa alla gestione autonoma & possibile consegnare I'apparecchiatura che si desidera smaltire al rivenditore, al mo-
mento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettronici con superficie
di vendita di almeno 400 m? & inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici
da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm. Ladeguata raccolta differenziata per 'avvio successivo dellapparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sul’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui & composta I'apparecchiatura.

E Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 “Attuazione della direttiva 2012/19/UE sui

10
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1.

Read the instructions and warning in this manual carefully,
they contain important information regarding safe installa-
tion, use and maintenance.

This manual is an integral part of the product. Hand it on to
the next user/owner in case of change of property.

The manufacturer shall not liable for any injury to people, ani-
mals or damage to property caused by improper, incorrect or
unreasonable use or failure to follow the instructions reported in
this publication.

Installation and maintenance must be performed by profession-
ally qualified personnel as specified in the relative paragraphs.
Only use original spare parts. Failure to observe the above in-
structions can compromise the safety of the appliance and re-
lieves the manufacturer of any liability for the consequences.
DO NOT leave the packaging materials (staples, plastic bags,
expanded polystyrene, etc.) within the reach of children - they
can cause serious injury.

The appliance may not be used by persons under 8 years of
age, with reduced physical, sensory or mental capacity, or lack-
ing the requisite experience and familiarity, unless under super-
vision or following instruction in the safe use of the appliance
and the hazards attendant on such use. DO NOT permit children
to play with the appliance. User cleaning and maintenance may
not be done by unsupervised children.

DO NOT touch the appliance when barefoot or if any part of
your body is wet.

Before using the device and after routine or extraordinary main-
tenance, we recommend filling the appliance's tank with water
and draining it completely to remove any residual impurities.

If the appliance is equipped with a power cord, the latter may only
be replaced by an authorised service centre or professional tech-
nician.

It is mandatory to screw on the water inlet pipe of the unit a
safety valve in accordance with national regulations. In coun-
tries which have enacted EN 1487, the safety group must be
calibrated to a maximum pressure of 1487 MPa (0,7 bar) and
include at least a cock, check valve and control, safety valve and
hydraulic load cutout.

"
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Do not tamper with the overpressure safety device (valve or
safety group), if supplied together with the appliance; trip it from
time to time to ensure that it is not jammed and to remove any
scale deposits.

It is normal that water drips from the overpressure safety de-
vice when the appliance is heating. For this reason, the drain
must be connected, always left open to the atmosphere, with a
drainage pipe installed in a continuous downward slope and in a
place free of ice.

Make sure you drain the appliance and disconnect it from the
power grid when it is out of service in an area subject to subzero
temperatures.

Water heated to over 50 °C can cause immediate serious burns
if delivered directly to the taps. Children, disabled persons and
the aged are particularly at risk. We recommend installing a
thermostatic mixer valve on the water delivery line, marked with
a red collar.

Do not leave flammable materials in contact with or in the vicin-
ity of the appliance.

Do not place anything under the water heater which may be
damaged by a leak.



ED
LEGIONELLA BACTERIA FUNCTION

Legionella are small rod shaped bacteria which are a natural constituent of all fresh waters. Legionaries’ disease
is a pneumonia infection caused by inhaling of Legionella species. Long periods of water stagnation should be
avoided; it means the water heater should be used or flushed at least weekly.

The European standard CEN/TR 16355 gives recommendations for good practice concerning the prevention of
Legionella growth in drinking water installations but existing national regulations remain in force.

This electro-mechanical storage water heater is sold with a thermostat set at a temperature higher than 60°C;
it means it is enabled to carry out a “thermal disinfection cycle” to restrict the Legionella growth inside the tank.

Warning: when this software has been carrying out the thermal disinfection treatment, water temperature can
cause burns. Feel water before bathing or showering.

TECHNICAL CHARACTERISTICS

For the technical specifications, refer to the nameplate (the nameplate is located next to the water intake/outlet
pipes).

Table 1 - Product information
Product range 10 15 30
Weight (kg) 6,6 74 12,8
Installation Oversink | Undersink Oversink | Undersink Oversink
Model Refer to the nameplate
Qelec (kWh) 2442 | 2,691 2462 | 2675 2,640
Load profile XXS S
L va 15dB
Nun 3B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Storage Volume (1) 10 15 30
Max Operating pressure (bar)* 55

The power consumption data in the table and the other information given in the Product Fiche (Annex A to this
manual) are defined in relation to EU Directives 812/2013 and 814/2013.

Products which do not have the label and Product Fiche required for boiler/solar power configurations pursuant
to regulation 812/2013 may not be used in such installations.

The products are sold with the thermostat blocked at the operating temperature that ensures the best energy
performance, as shown in Table 3 and on the Product Sheet.

This appliance is conforming with the international electrical safety standards IEC 60335-1 and IEC
60335-2-21. The CE marking of the appliances attests its conformity to the following EC Directives, of
which it satisfies the essential requisites:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS 3 Risk of Hazardous Substances.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

This product is in conformity with REACH regulations.

The UKCA marking of the appliances attests its conformity to the following UK legislations

- Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

- Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016

- Radio Equipment Regulations 2017

- The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019

- The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regula-
tions 2012

* Valid only for UK for these finished good codes: 3100363 - 3100368 - 3100371
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INSTALLING NORMS (for the installer)

This product must be installed vertically to operate correctly. Once installation is complete, and before

any water is added or the power supply is connected, use a measuring instrument (i.e. a spirit level) to

check that the device has been installed perfectly vertical.

The appliance heats water to a temperature below boiling point. It must be linked up to a mains water supply ac-

cording to the appliance performance levels and capacity. Before connecting the appliance, it is first necessary to:

- Check whether the characteristics (please refer to the data plate) meet the customer’s requirements.

- Make sure the installation conforms to the IP degree (of protection against the penetration of liquids) of the
appliance according to the applicable norms in force.

- Read the instructions provided on the packaging label and on the appliance data plate.

This appliance was designed to be installed only inside buildings in compliance with the applicable norms in

force. Furthermore, installers are requested to keep to the following advice in the presence of:

- Damp: do not install the appliance in closed (unventilated) and damp rooms.

- Frost: do not install the appliance in areas where the temperature may drop critically and there may be a risk
that ice may form.

- Sunlight: do not expose the appliance to direct sunrays, even in the presence of windows.

- Dust/vapours/gas: do not install the appliance in the presence of particularly dangerous substances such as
acidic vapours, dust or those saturated with gas.

- Electrical discharges: do not install the appliance directly on electrical supplies that aren't protected against
sudden voltage jumps.

In the case of walls made of bricks or perforated blocks, partition walls featuring limited static, or masonry differ-
ent in some way from those stated, you first need to carry out a preliminary static check of the supporting system.
The wall-mounting fastening hooks must be designed to support a weight that is three times higher than the
weight of the water heater filled with water. We recommend installing the appliance as close as possible to the
delivery points to minimise heat loss along the pipes. Local regulations may provide for restrictions on installation
in bathrooms; observe any regulatory minimum distances. To facilitate maintenance, make sure there is a clear-
ance of at least 50 cm inside the enclosure for access to the electrical equipment.

Hydraulic connection

Connect the water heater’s inlet and outlet with pipes or fittings that are able to withstand temperature in excees
of 90°C at a pressure exceeding that of the working pressure. Therefore, we advise against the use of any materi-
als which cannot resist such high temperatures.

The appliance must not be supplied with water of hardness less than 12°F, nor with especially hard water (greater
than 25°F); we recommend installing a water softener, properly calibrated and controlled - do not allow the re-
sidual hardness to fall below 15°F.

Screw a “T” piece union to the water inlet pipe with the blue collar. On one side of the “T” piece union, screw a
tap for draining the appliance that can only be opened with the use of a tool (B Fig. 1). On the other side of the
“T” piece union screw the safety valve supplied (A Fig. 1).

Safety group complies with the European standard EN 1487

Some countries may require the use of hydraulic special safety devices; the installer must check the suitability of
the safety device he tends to use.

Do not install any shut-off device (valve, cock, etc.) between the safety unit and the heater itself.

The appliance's drain outlet must be connected to a drain pipe of diameter at least equal to the of the outlet itself,
with a funnel to permit an air gap of at least 20 mm for visual inspection. Use a hose to connect the safety group
to the mains cold water supply; fit a cock if necessary (D fig. 1). In addition, a water discharge tube on the outlet
C Fig. 1 is necessary if the emptying tap is opened.

When installing the safety device, do not tighten it fully down, and do not tamper with its settings.

It is necessary to connect the drain, which must always be left exposed to the atmosphere, with a drainage pipe
that is installed sloping downwards in a place with no ice. If the network pressure is closed to the calibrated valve
pressure, it will be necessary to apply a pressure reducer far away from the appliance. To avoid any possible
damage to the mixer units (taps or shower) it is necessary to drain any impurities from the pipes.

“Gravity drain” connection

Specific taps must be used for this type of installation and the connection must be implemented as shown in the
diagram in Fig. 2. With this solution, the water heater can work at any mains pressure and no type of tap must be
connected on the outlet pipe, which acts as a vent.

14
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Electrical connection

It is mandatory, before installing the appliance, to perform an accurate control of the electrical system by verifying

compliance with current safety standards, which is adequate for the maximum power absorbed by the water heater

(refer to the data plate) and that the section of the cables for the electrical connection is suitable and complies with

local regulations. The manufacturer is not liable for damage caused by lack of grounding or anomalous power

supply. Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate.

The use of multiplugs, extensions or adaptors is strictly prohibited.

It is strictly forbidden to use the piping from the plumbing, heating and gas systems for the appliance earthing

connection. If the appliance is supplied with a power supply cable, should the latter need replacing, use a cable

featuring the same characteristics (type HO5VV-F 3x1 mm?, 8.5 mm in diameter. The power cord (type HO5VV-F

3x1 mm? dim. 8.5 mm) must be routed into the hole (F Fig. 3) in the back of the appliance and connected to the

thermostat terminals (M Fig. 6)

Use a two-pole switch conforming with national laws in force (contact gap of at least 3 mm, preferably equipped with

fuses) to disconnect the appliance's power supply.

The appliance must be grounded with a cable (yellow/green and longer than the phase cable) connected to the

terminals marked & (T Fig. 6).

Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate. If the appli-

ance is not supplied with a power supply cable, choose one of the following installation modes:

- connection to mains with a rigid pipe (if the appliance has no cable clamp); use a cable with a minimum 3x1 mm?
section;

- with a flexible cable (type HO5VV-F 3x1 mm?, 8.5 mm in diameter) if the appliance is supplied with a cable clamp.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or assembly available from the manufacturer

or its service agent.

Testing and ignition of the device

Before powering up the appliance, fill the heater with mains water.

To do so, open the mains cock and the hot water tap until all the air has been vented from the boiler. Check for
leaks from the flanges, tighten down the fittings (not too much!) if necessary.

Turn on the appliance with the switch.

MAINTENANCE REGULATIONS (for qualified personnel)

Before calling your Technical Servicing Centre, check that the fault is not due to lack of water or power failure.
Caution: disconnect the appliance from the mains before conducting any maintenance work.

Emptying the appliance

The appliance must be emptied if it is to be left unused for a long period and/or in premises subject to frost.
To drain the appliance, proceed as follows:

- close the tap, if installed (D Fig. 1), otherwise the central tap domestic power supply;

- turn on the hot water tap (wash basin or bathtub);
- open the drain valve B (Fig. 1).

Replacing parts

Remove the cover to access the electrical parts.

Access the thermostat by disconnecting the power cable and lamp cables, then remove it from its seat.

Before handling the heating element and anode, empty the appliance.

Undo the 4 bolts (A fig. 4) and remove the flange. The heating element and anode are attached to the flange.
During reassembly, make sure that the flange gasket, the thermostat and the heating element are put back in
their original positions.

We recommend replacing the flange gasket (Z Fig. 5) every time it is disassembled.

Use only original parts from authorized service centres authorized by the manufacturer.

Periodical maintenance

The heating element (R fig. 5) should be descaled every two years (the frequency must be increased, if water
is very hard) to ensure it works properly. If you do not wish to use a liquid descaler (in this case please read the
safety data sheets of descaling), you can simply break off the deposit, taking care not to damage the heating
element's cladding. The magnesium anode (N fig. 5) must be replaced every two years, otherwise the decay of
the warranty. In the presence of aggressive or waters rich in chloride it is recommended to check the status of
the anode annually.

To remove this, disassemble the heating element and unscrew from the support bracket.
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Bipolar safety device

If the water overheats excessively, a safety circuit breaker (compliant with applicable national regulations) trips
to cut off electricity to the heating element (both power supply phases); contact the Service Centre if this occurs.

USER INSTRUCTIONS

Operation and Regulation of the operating temperature

On/Off

To the heater turn on and off use the external two-pole switch, do not turn on and off introducing or removing the
power cord plug in/from the electrical power.

The indicator light remains ON during heating.

Adjusting the operating temperature

For the models with knob, temperature adjustment can be done using it (as in the drawing instructions).
PLEASE NOTE During the stage of the first temperature adjustment it is necessary to apply light pressure rotat-
ing the knob to remove the seal that blocks the thermostat to the maximum energy efficiency temperature.

For models without knob, temperature adjustment can only be done by qualified personnel.

Anti-freeze function
Set the knob to the symbol §>I<,E (only for models fitted with this function).

USEFUL INFORMATION (for the user)

Before any operation of cleaning the device make sure to turn off the product by bringing the external switch to
the OFF position.
Do not use insecticides, solvents or aggressive detergents that may damage the painted parts or plastic material.

If the water delivery is cold, have the following checked:

- that the device is connected to the power supply and the external switch is in the ON position;
- that the temperature adjustment knob is not set to minimum.

If there is presence of steam output from the taps:
Remove power from the electrical appliance and contact technical support.

If the hot water delivery is insufficient, have the following checked:

- the pressure of the water mains;
- eventual obstruction of the inlet and outlet pipes (deformation or sediment).

Water trickling from the pressure safety device

During the heating phase, some water may trickle from the tap. This is normal. To prevent the water trickling, a
suitable expansion vessel must be installed on the flow system. If the trickling continues even after the heating
phase, have the following checked:

- device calibration;

- the pressure of the water mains.

Caution: Never obstruct the appliance outlet!

IF THE PROBLEM PERSISTS,NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE APPLIANCE YOURSELF - ALWAYS HAVE
THIS DONE BY A QUALIFIED TECHNICIAN.

The indicated data and specifications are not binding; the manufacturer reserves the right to modify
them at his own discretion notification or replacement.

The symbol of the crossed waste paper basket on the appliance and its packaging indicates that the product must be
scrapped separately from other waste at the end of its service life. The user must therefore hand the equipment over
EE 1 5 sorted waste disposal facility for electro-technical and electronic equipment at the end of its service life.
Alternatively, he may return the equipment to the retailer at the time of purchase of a new equivalent type of appliance. Elec-
tronic equipment of size less than 25 cm can be handed over to any electronics equipment retailer whose sales area is at least
400 m? for disposal free of charge and without any obligation to purchase new product.
16
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CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

1.

Lire attentivement les consignes et les recommandations
contenues dans le présent livret car elles fournissent
d’importantes indications concernant la sécurité de
I'installation, I'utilisation et d’entretien.

Le présent livret constitue une partie intégrante et
essentielle du produit. Il doit étre conservé soigneusement
et devra toujours accompagner l'appareil méme en cas
de cession a un autre propriétaire ou utilisateur et/ou de
transfert sur une autre installation.

La société fabricante n'est pas reponsable des éventuels
dommages aux personnes, animaux et objets causés par une
utilisation inappropriée, erronée et déraisonnable ou par une
abence de respect des instructions signalées dans ce fascicule.
L'intallation etlamaintenance de I'appareil doivent étre effectuées
par un personnel qualifié professionellement et comme indiqué
dans les paragraphes correspondants. Utiliser exclusivement
des pieces de rechange originales. Le non respect de ce qui est
indiqué plus haut peut compromettre la sécurité et fait déchoir
la responsabilité du fabricant.

Les éléments d’emballage (agraphes, sachets en plastique,
polystyréne expansé etc.) ne doivent pas étre laissés a la portée
des enfants car ils sont une source de danger.

L’appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins
8 ans et par des personnes avec des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou sans I'expérience ou la
connaissance nécessaire, pourvu qu’ils soient sous surveillance
ou apres que ces derniers aient recu les consignes concernant
l'usage sUr de I'appareil et la compréhension des risques s’y
rapportant. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et la maintenance destinée a étre effectués par
I'utilisateur ne doivent pas étre accomplis par les enfants sans
surveillance.

Il est interdit de toucher 'appareil si 'on est pieds nus ou avec
des parties du corps mouillées.

Avant d’utiliser I'appareil et aprés une intervention d'entretien
ordinaire ou extraordinaire, il convient de remplir d'eau le
réservoir de l'appareil et d'effectuer ensuite une vidange
compléte, afin d'éliminer toute impureté résiduelle.

Si l'appareil est muni du cable d'alimentation, en cas de

17
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remplacement de ce dernier, s'adresser a un centre d'assistance
autorisé ou a un personnel qualifié.

Il est obligatoire de visser sur le tuyau d’entrée d’eau de I'appareil
un canne de sécurité conforme aux normes nationales. Pour
les nations qui ont transposé la norme EN 1487, le groupe de
sécurité doit comporter une pression maximale de 0,7 MPa et
comprendre au moins un robinet d’arrét, un clapet anti-retour,
un clapet de sécurité, une vanne de sécurité, un dispositif
d’interruption de la charge hydraulique.

Le dispositif contre les surpressions (valve ou groupe de
sécurité) ne doit pas étre altéré et doit étre mis en marche
périodiquement pour vérifier qu'il ne soit pas bloqué et pour
éliminer d'éventuels dépbts de calcaire.

Un égouttement du dispositif contre les surpressions est
normal durant la phase de chauffage. Pour cela raccorder le
déchargement, laissé quoi qu’il en soit ouvert, avec un tuyau de
drainage installé en pente continue vers le bas et dans un lieu
sans glace.

Il est indispensable de vider l'appareil et le débrancher du
réseau électrique s'il doit rester inutilisé dans un local sujet au
gel.

L’eau chaude distribuée avec une température dépassant
50°C aux robinets d’utilisation peut provoquer immédiatement
de graves brllures. Les enfants, les personnes handicapées
et 4gées sont plus exposées a ce risque. Il est donc conseillé
d’utiliser une vanne de mélange thermostatique que I'on doit
visser au tuyau de sortie de I'eau de l'appareil.

Aucun objet inflammable ne doit se trouver en contact et/ou
pres de l'appareil.

Eviter de se tenir sous I'appareil et d’y placer tout objet, pouvant,
par exemple, s'abimer a cause d'une fuite d'eau éventuelle.

FR
Cet appareil

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses piles
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !



&
FONCTION ANTI-LEGIONELLA

La Legionella est un type de bactérie en forme de batonnet que I'on trouve naturellement dans toutes les eaux de
source. La « maladie des légionnaires » consiste en un type particulier de pneumonie provoquée par I'inhalation
de vapeur d’eau contenant la bactérie. Il est dés lors nécessaire d’éviter les longues périodes de stagnation de
I'eau contenue dans le chauffe-eau. Mieux vaut I'utiliser ou la vider au moins une fois par semaine.

La norme européenne CEN/TR 16355 fournit des indications quant aux bonnes pratiques a adopter pour empé-
cher la prolifération de la Legionella dans les eaux potables. De plus, S'il existe des normes locales qui imposent
des restrictions complémentaires en ce qui concerne la Legionella, ces derniéres devront étre respectées.

Ce chauffe-eau a accumulation électromécanique est vendu avec un thermostat ayant une température de fonc-
tionnement supérieure a 60°C. Il est en mesure d’effectuer un cycle de désinfection thermique limitant la prolifé-
ration des bactéries de Legionella dans le réservoir.

Attention : lorsque I'appareil effectue le cycle de désinfection thermique, la température de 'eau peut provoquer
des br(lures. Faire attention a la température de I'eau avant un bain ou une douche.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pour les caractéristiques techniques, se référer aux données de la plaque (étiquette placée a proximité des
tuyaux d’entrée et de sortie de I'eau).

Tableau 1 - Informations du produit
Gamme de produit 10 15 30
Poids (kg) 6,6 74 12,8
Installation Sur évier | Sous évier Sur évier | Sous évier Sur évier
Modéle Se reporter a la plaque des caractéristiques
Qelec (kWh) 2042 | 2691 2062 | 2675 2,640
Profile de charge XXS S
L va 15dB
N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Capacité (1) 10 15 30

Les caractéristiques énergétiques du tableau et les données complémentaires présentes dans la fiche du produit
(Annexe A faisant partie intégrante de ce livret) sont définies sur la base des Directives EU 812/2013 et 814/2013.
Les produits sans étiquette et sans la fiche relative d’ensembles de chauffe-eaux et dispositifs solaires, prévues
par le réglement 812/2013, ne sont pas destinés a la réalisation de ces ensembles.

Les produits sont vendus avec le thermostat bloqué sur la température de fonctionnement qui assure les meil-
leures performances énergétiques indiquées dans le Tableau 3 et dans la Fiche Produit.

Cet appareil est conforme aux normes internationales de sécurité électrique CEl 60335-1 ; CEl 60335-
2-21. Le marquage CE présent sur |‘appareil atteste sa conformité aux Directives Communautaires sui-
vantes, dont il répond aux exigences essentielles :

- Directive Basse Tension BT : EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilité Electromagnétique CEM : EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- Limitation des Substances Dangereuses RoHS 3.
- Produits liés a I'Energie ErP : EN 50440.

Ce produit est conforme au reglement REACH.
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INSTALLATION DE LAPPAREIL (pour l'installateur)

Ce produit doit étre installé en position verticale pour fonctionner correctement. A la fin de l'installation,

et avant toute opération de mise en eau et d'alimentation électrique, utiliser un instrument de référence

(ex: un niveau a bulle) afin de vérifier la verticalité effective du montage. Lappareil permet de réchauffer

I'eau a une température inférieure & sa température d’ébullition.

Il doit étre raccordé a un réseau d’adduction d’eau sanitaire correspondant proportionnellement a ses perfor-

mances et a sa capacité.

Avant de raccorder I'appareil, il est nécessaire de :

- S'assurer que les caractéristiques (voir la plague signalétique) répondent aux besoins du client.

- Vérifier la conformité de I'installation a 'indice de protection IP (protection contre la pénétration de fluides) de
I'appareil selon les normes en vigueur.

- Lire les indications figurant sur I'étiquette de 'emballage et sur la plaque signalétique.

Cet appareil est congu uniquement pour installation a I'intérieur de locaux conformément aux réglementations en

vigueur et exige le respect des instructions suivantes suite a la présence de :

- Humidité: ne pas installer 'appareil dans des locaux fermés (non ventilés) et humides.

- Gel: ne pas installer 'appareil dans des lieux ou un abaissement de la température a un niveau critique avec
risque de formation de glace est probable.

- Rayons du soleil: ne pas exposer 'appareil aux rayons directs du soleil, méme s'il y a des baies vitrées.

- Poussiére/vapeurs/gaz: ne pas installer 'appareil en présence d’atmosphére particuliérement agressive
contenant des vapeurs acides, des poussiéres ou saturée de gaz.

- Décharges électriques: ne pas installer 'appareil directement relié a des lignes électriques non protégées
contre les sautes de tension.

En cas de murs fabriqués en briques ou blocs creux, de cloisons peu statiques ou d’'ouvrages de magonnerie
autres que ceux qui sont indiqués, il faut procéder a une vérification statique préalable du systéme de support.
Les crochets d'attache au mur doivent pouvoir soutenir un poids triple de celui du chauffe-eau rempli d’eau.

Il est conseillé d'installer 'appareil au plus prés des endroits d’utilisation, pour limiter les dispersions de chaleur
le long des tuyauteries.

Les normes locales peuvent prévoir des restrictions en ce qui concerne linstallation de I'appareil dans la salle
de bain, respecter donc les distances minimales prévues par les normes en vigueur.

Pour faciliter les interventions d'entretien, prévoir un espace libre a l'intérieur de la calotte, d'au moins 50 cm,
pour accéder aux éléments électriques.

Branchement hydraulique

Brancher I'entrée et la sortie du chauffe-eau avec des tuyaux et des raccords résistants, outre a la pression
d‘exercice, a la température de |‘'eau chaude, qui peut normalement atteindre ou méme dépasser 90 °C. Il est
donc déconseillé d'utiliser des matériaux qui ne résistent pas a ces températures.

L'appareil ne doit pas fonctionner avec une eau d‘une dureté inférieure a 12 °F ; en revanche, avec une eau
particulierement dure (plus de 25 °F), il est conseillé d‘utiliser un adoucisseur, étalonné et contrlé comme il se
doit ; dans ce cas, la dureté résiduelle ne doit pas baisser en dessous de 15 °F.

Visser sur le tuyau d‘entrée de I'eau dans I‘appareil, reconnaissable par le collier bleu, un raccord en T. Sur ce
raccord, visser d‘un c6té un robinet pour la vidange du chauffe-eau (B Fig. 1), qui ne puisse étre manceuvré qu‘a
I'aide d‘un outil, et de I'autre le dispositif contre les surpressions (A Fig. 1).

Groupe de sécurité conforme a la Norme Européenne EN 1487

Certains pays pourraient exiger d'utiliser des dispositifs hydrauliques de sécurité spécifique, conformes aux
dispositions 1égales locales ; il revient a l'installateur qualifié, préposé a l'installation du produit, d'évaluer la
conformité du dispositif de sécurité a utiliser.

Il est interdit d'interposer un dispositif d'arrét quelconque (vannes, robinets, etc.) entre le dispositif de sécurité
et le chauffe-eau.

La sortie d'évacuation du dispositif doit étre reliée & une tuyauterie d'évacuation ayant un diamétre au moins égal
a celle de raccordement de I'appareil, a travers un entonnoir qui réalise une distance d'air de 20 mm minimum
et offre la possibilité d'un contréle visuel. Raccorder avec un tuyau flexible le tuyau de I'eau froide de réseau et
I'entrée du groupe de sécurité, en utilisant si nécessaire un robinet d'arrét (D Fig. 1). Prévoir en outre un tuyau
d‘évacuation de I‘eau, appliqué sur la sortie, en cas d‘ouverture du robinet de vidange (C Fig. 1).

En vissant le groupe de sécurité, ne pas le forcer en fin de course et ne pas l'altérer.

S'il existe une pression de réseau proche des valeurs d‘étalonnage de la vanne, un réducteur de pression doit
étre installé le plus loin possible de I‘appareil. Si I'on décide d‘installer des mitigeurs (robinets ou douches), pur-
ger les tuyauteries des impuretés éventuelles qui pourraient les abimer.
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Raccordement “a écoulement libre”

Pour ce type d'installation, il est nécessaire d'utiliser des groupes de robinets spécifiques, et d'effectuer le rac-
cordement comme indiqué dans le schéma de la fig. 2. Avec cette solution, le chauffe-eau peut fonctionner avec
n'importe quelle pression de réseau, et il ne faut raccorder aucun robinet sur le tuyau de sortie, qui fait fonction
de purge.

Branchement électrique

Il est obligatoire, avant d'installer 'appareil, d’effectuer un contréle soigné de l'installation électrique en vérifiant la

conformité aux normes de sécurité en vigueur, qui soit adapté a la puissance maximum absorbée par le chauffe-

eau (se référer aux informations de plaque d'identification) et que la section des cables pour les raccordements

électriques soit adaptée et conforme a la norme en vigueur.

Le constructeur de I'appareil n'est pas responsable pour les éventuels dommages causés par I'absence de mise a

la terre de l'installation ou par des anomalies d’alimentation électrique.

Avant la mise en fonction, contréler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des appareils.

Interdiction d’utiliser des prises multiples, des rallonges ou des adaptateurs.

Interdiction d'utiliser les tuyaux de l'installation d’eau, de chauffage et du gaz pour raccorder l'appareil a la terre. S'il

vous faut remplacer le cable d’alimentation qui équipe I'appareil, utilisez un cable ayant les mémes caractéristiques

(type HO5VV-F 3x1 mm?, diametre 8,5 mm). Le cable d’alimentation (de type HO5VV-F 3x1 mm?, diamétre 8,5 mm)

doit étre introduit dans le trou prévu (F Fig. 3) a cet effet, situé a I'arriére de I'appareil, et fait glisser jusqu'a ce qu'il

atteigne les bornes du thermostat (M Fig. 6).

Pour couper I'appareil du réseau, utiliser un interrupteur bipolaire conforme aux normes nationales en vigueur

(ouverture des contacts d'au moins 3 mm, encore mieux s'il est équipé de fusibles).

La mise a terre de 'appareil est obligatoire et le cable de terre (qui doit étre de couleur jaune-verte et de longueur

supérieure aux phases) doit étre fixé a la borne & I'endroit marqué par le symbole & (T Fig. 6).

Avant la mise en fonction, contréler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des appareils.

Si l'appareil n'est pas équipé de cable d’alimentation, choisir un mode d'installation parmi les suivants :

- connexion au réseau fixe avec tuyau rigide (si 'appareil n'est pas pourvu de serre-cable), utiliser un cable
avec section minimum 3x1 mm?;

- par cable flexible (type HO5VV-F 3x1 mm?, diamétre 8,5 mm), si I'appareil est équipé d’'un pince-cable.

Test et allumage de I'appareil

Avant d’allumer l'appareil, le remplir avec de I'eau du réseau.

Ce remplissage s'effectue en ouvrant le robinet central de l'installation domestique et celui de I'eau chaude,
jusqu'a ce que tout I'air soit sorti du réservoir. Vérifier visuellement la présence de fuites d'eau éventuelles, de la
bride également, et serrer Iégerement les boulons. Mettre I'appareil en service avec l'interrupteur.

NORMES D’ENTRETIEN (pour personnel qualifié)

Quoi qu'il en soit, avant de demander l‘intervention de I'Assistance technique pour une panne, vérifier que le
dysfonctionnement ne dépende pas d‘autres causes, par exemple I'absence momentanée d‘eau ou d‘électricité.

Attention : Avant toute intervention, débrancher I'appareil du réseau électrique.

Vidange de I'appareil

Il est indispensable de vidanger I'appareil s'il doit rester inutilisé pendant une longue période ou dans un local
soumis au gel. Procéder a la vidange de I'appareil comme décrit ci-dessous :

- fermez le robinet d’arrét, s'il y en a un d'installé (D Fig. 1), ou bien le robinet central de I'installation domestique;
- ouvrez le robinet de I'eau chaude (lavabo ou baignoire);

- ouvrez le robinet B (Fig. 1).

Remplacement éventuel de composants

Enlever la calotte, pour intervenir sur les éléments électriques.

Pour intervenir sur le thermostat, il faut débrancher le cordon d’alimentation et les cébles de la lampe, puis
I'extraire de son logement.

Pour intervenir sur la résistance et sur I'anode, il faut d‘abord vidanger I'appareil.

Dévisser les 4 boulons (A fig. 4) et retirer la bride. La résistance et 'anode sont couplées a la bride. Lors du
remontage faire attention a ce que les positions de I'étanchéité de la bride, du thermostat et de la résistance
soient celles prédisposées en usine. Apres toute intervention, on conseille de remplacer le joint d’étanchéité de
la bride (Z Fig. 5).

Utiliser uniquement des piéces de rechange d‘origine, provenant des centres d‘assistance autorisés par
le fabricant.
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Entretien périodique

Pour obtenir le bon rendement de I'appareil il est opportun de procéder a la désincrustation de la résistance (R
fig. 5) tous les deux ans environ (en présence d'eaux ayant une dureté élevée la fréquence doit étre augmentée).
Lopération, si I'on ne souhaite pas utiliser des liquides prévus a cet effet (dans ce cas lire attentivement les fiches
de sécurité du désincrustant), on peut accomplir cette opération en cassant la croute de calcaire, en veillant a ne
pas endommager la cuirasse de la résistance.

L’anode de magnésium (N fig. 5) doit étre remplacé tous les deux ans, dans le cas contraire la garantie est
caduque. En présence d’eaux agressives ou riches en chlorures, il est recommandé de vérifier I'état de 'anode
tous les ans. Pour la remplacer, il faut démonter la résistance et la dévisser de I‘étrier de support.

Réactivation de la sécurité bipolaire

En cas de surchauffe anormale de I'eau, un interrupteur thermique de sécurité, conforme aux normes nationales
en vigueur, coupe le circuit électrique sur les deux phases d'alimentation a la résistance ; dans ce cas, demander
l'intervention de I'Assistance technique.

NORMES D’UTILISATION POUR LUSAGER
Fonctionnement et réglage de la température d‘exercice

Allumage /Extinction

Lallumage et I'extinction du chauffe-eau s'effectue en intervenant sur l'interrupteur bipolaire extérieur et surtout
pas en introduisant ou en débranchant la fiche du cable d’alimentation électrique.

Le voyant reste allumé uniquement en phase de chauffage.

Réglage de la température d‘exercice

Pour les modeles munis de manette, le réglage de la température peut étre effectuée en intervenant sur celle-ci
(voir les indications graphiques).

N.B. Lors du premier réglage de la température, il faut appliquer une légére pression en tournant la manette pour
enlever le capsule qui bloque le thermostat sur la température maximale d’efficacité énergétique.

Pour les modéles sans manette, la température peut étre réglée uniquement par un personnel qualifié.

Fonction antigel
Placer le bouton sur le symbole §>B§ (uniqguement pour les modéles ayant cette function).

RENSEIGNEMENTS UTILES (pour I'utilisateur)

Avant d'effectuer toute opération de nettoyage de I'appareil s'assurer d’avoir éteint le produit en mettant l'inter-
rupteur externe en position OFF.

Ne pas utiliser d'insecticides, solvants ou détergents agressifs qui pourraient endommager les éléments peints
ou en matiere plastique.

Si I'eau a la sortie est froide, vérifier :

- que l'appareil soit branché a I'alimentation électrique et que l'interrupteur extérieur soit en position ON;
- que la manette de réglage de la température ne soit pas réglée vers le minimum.

S’il y a présence de vapeur en sortie par les robinets :
Interrompre I'alimentation électrique de I'appareil et contacter I'assistance technique.

En cas de distribution insuffisante de I'eau chaude, vérifier :

- la présence d’eau dans le réseau;
- éventuelle obstruction des tuyaux d’entrée et sortie de 'eau (déformations ou sédiments).

Fuite d’eau du dispositif contre les surpressions

Un égouttement d’eau depuis le dispositif est normal en phase de chauffage. Pour éviter cet égouttement, instal-
ler un vase d’expansion dans l'installation de refoulement.

Si la fuite continue apres la période de chauffage, faire vérifier:

- l'étalonnage du dispositif;

- la présence d’eau dans le réseau.
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Attention: ne jamais boucher le trou d’évacuation du dispositif!
SI LE PROBLEME PERSISTE, DANS TOUS LES CAS, NE JAMAIS ESSAYER DE REPARER L'APPAREIL,
MAIS S'ADRESSER TOUJOURS A UN PERSONNEL QUALIFIE.

Les données et les caractéristiques indiquées n’engagent pas la société productrice, qui se réserve le
droit d’apporter tout changement qu’elle considérera utile sans obligation de préavis ou de remplace-
ment.

Le symbole de la poubelle barrée présent sur I'équipement ou sur 'emballage indique que le produit, a la fin de sa

vie utile, doit étre collecté séparément des autres déchets. Lutilisateur devra donc remettre I'appareil en fin de vie
mmmm 2UX CENtrEs munlmpaux de tri sélectif des déchets electrotechnlques et eIectronlques

Comme alternative a la gestion autonome, I'appareil a éliminer peut étre remis au revendeur, au moment de 'achat
d’un nouvel appareil de type équivalent. Il est également possible de remettre gratuitement, sans obligation d’achat, les pro-
duits électroniques a éliminer ayant une dimension inférieure a 25 cm, aux revendeurs de produits électroniques disposant
d’une surface de vente d’au moins 400 m2. La collecte séparée correcte, permettant de confier I'équipement éliminé au recy-
clage, au traitement et a 'élimination compatible avec I'environnement, contribue a éviter les effets négatifs possibles sur la
nature et sur la santé, et favorise la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux dont 'équipement est fait.

E Ce produit est conforme a la directive WEEE 2012/19/EU.

23



QD

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.
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Lees de instructies en waarschuwingen in deze handleiding
aandachtig: zij geven u belangrijke aanwijzingen voor een
veilige installatie en een veilig gebruik en onderhoud.
Deze handleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit
van het product. De handeling moet altijd bij het toestel
blijven, ook wanneer het toestel aan een andere eigenaar
of gebruiker wordt doorgegeven en/of naar een andere
installatie wordt overgebracht.

De constructeur wordt niet verantwoordelijk geacht voor
eventuele schade aan personen, dieren en voorwerpen
voortvloeiend uit oneigenlijk, verkeerd en onredelijk gebruik
of ten gevolge van het niet naleven van de instructies in deze
handleiding.

Het installeren en het onderhoud van het toestel moeten door
professioneel gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd
volgens de aanwijzingen in de betreffende paragrafen. Gebruik
uitsluitend originele reserveonderdelen. Wanneer bovenstaande
voorschriften niet worden nageleefd, kan dit de veiligheid in
gevaar brengen en vervalt alle verantwoordelijkheid van de
constructeur.

Verpakkingsmateriaal (nietjes, plastic zakjes, piepschuim, enz.)
mag niet binnen bereik van kinderen worden gelaten omdat die
een bron van gevaar kunnen betekenen.

Het toestel mag door kinderen vanaf 8 jaar en door mensen met
beperkte lichamelijk en zintuiglijke of geestelijke capaciteiten,
of zonder ervaring of de nodige kennis, worden gebruikt,
mits zij onder toezicht staan, of nadat zij instructies hebben
gekregen betreffende een veilig gebruik van het toestel en de
gevaren inherent aan dit gebruik ten volle hebben begrepen.
Kinderen mogen niet met het toestel spelen. De reiniging
en het onderhoud, bedoeld om door de gebruiker te worden
uitgevoerd, mag niet door kinderen worden uitgevoerd als zij
niet onder toezicht staan.

Het is verboden om het toestel op blote voeten of met natte
lichaamsdelen aan te raken.

Vooraleer het toestel te gebruiken en na een interventie voor
gewoon of buitengewoon onderhoud, is het aanbevolen om de
tank van het toestel met water te vullen en daarna volledig leeg
te laten lopen, zodat eventueel achtergebleven onzuiverheden
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wegspoelen.
Als het toestel met een elektrische voedingskabel is uitgerust,
dient u zich tot een erkend assistentiecentrum of tot professioneel
gekwalificeerd personeel te wenden indien deze kabel moet
worden vervangen.
Het is verplicht om een veiligheidsklep op de waterinlaatleiding
aan te schroeven, die conform is met de nationale normen. In
landen waar de norm EN 1487 van kracht is, moet de maximale
druk van de veiligheidsgroep 0,7 MPa bedragen. Bovendien
moet de groep minstens een afsluitkraan, een terugslagklep,
een veiligheidsklep en een voorziening voor onderbreking van
de hydraulische belasting bevatten.
Er mag niet met de beveiliging tegen overdruk (klep of
veiligheidsgroep) worden geknoeid en u moet deze beveiliging
regelmatig laten werken om te controleren of die niet geblokkeerd
is en om eventuele kalkaanslag te verwijderen.
Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal
tijdens de fase waarin het water wordt opgewarmd. Om deze
reden is het noodzakelijk om de afvoer aan te sluiten, die
evenwel open moet worden gelaten, met een drainagebuis die
continu schuin naar beneden moet aflopen en ijsvrij is.
Het is absoluut noodzakelijk om het toestel leeg te maken en
van het elektriciteitsnet los te koppelen indien het gedurende
lange tijd ongebruikt in een lokaal blijft waar vorst optreedt.
Warm water dat met een temperatuur van meer dan 50° C uit
de kranen stroomt, kan onmiddellijk ernstige brandwonden
veroorzaken. Kinderen, mensen met een handicap en bejaarden
zijn meer aan dit risico blootgesteld. Het is daarom aanbevolen
om een thermostatische mengkraan te gebruiken, die u moet
aanschroeven op de leiding waar het water uit het toestel komt.
Deze leiding is met een rode kraag gemarkeerd.
Er mogen geen ontvlambare elementen in contact met het
toestel en/of in de buurt ervan aanwezig zijn.
Vermijd om onder het toestel te gaan staan en om er voorwerpen
te plaatsen die schade kunnen oplopen in geval er bijvoorbeeld
water uit het toestel lekt.
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ANTILEGIONELLAFUNCTIE

Legionella is een soort bacterie in de vorm van een staafje, die on alle bronwater op natuurlijke wijze aanwezig
is. De “legionairsziekte” bestaat uit een bepaalde vorm van longontsteking, veroorzaakt door het inademen van
waterdamp die deze bacterie bevat. In deze optiek is het noodzakelijk om te vermijden dat het water lange tijd
in de waterverwarmer stagneert; dit betekent dat de waterverwarmer minstens elke week moet worden gebruikt
of leeggemaakt.

De Europese norm CEN/TR 16355 levert aanwijzingen wat de goede praktijken betreft die men moet toepassen
om de proliferatie van legionella in drinkbaar water te voorkomen. Wanneer er lokale normen bestaan die andere
beperkingen opleggen wat het thema legionella betreft, dan moeten die eveneens worden toegepast.

Deze waterverwarmer met accumulatie van het elektromechanische type wordt verkocht met een thermostaat
die een werktemperatuur van meer dan 60°C heeft. Het toestel is bijgevolg in staat om een thermische ontsmet-
tingscyclus uit te voeren, geschikt om het vermenigvuldigen van de legionellabacterie in de tank te beperken.

Aandacht: terwijl het toestel de cyclus voor thermische ontsmetting uitvoert, kan de hoge temperatuur van het
water brandwonden veroorzaken. Let dus goed op voor de temperatuur van het water voordat u een bad of een
douche neemt.

TECHNISCHE KENMERKEN

Raadpleeg het gegevensplaatje (etiket in de buurt van de waterinlaat- en wateruitlaatleidingen) voor de techni-
sche kenmerken.

Tabel 1 - Productinformatie
Productgamma 10 15 30
Gewicht (kg) 6,6 74 12,8
Installatie Boven spoelbak | Onder spoelbak | Boven spoelbak | Onder spoelbak | Boven spoelbak
Model Raadpleeg het gegevensplaatje
Qelec (kWh) 202 | 2691 2062 | 2675 2,640
Laadprofiel XXS S
L va 15dB
N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Inhoud (1) 10 15 30

De technische gegevens in de tabel en de andere gegevens vermeld in de productfiche (Bijlage A, die integraal
deel uitmaakt van deze handleiding) zijn gedefinieerd volgens de EU-richtlijnen 812/2013 en 814/2013.
Producten zonder etiket en bijhorende fiche voor waterverwarmergroepen en systemen met zonnepanelen, voor-
zien door de verordening 812/2013, zijn niet bestemd voor de uitvoering van dergelijke installaties.

De producten worden verkocht met thermostaat geblokkeerd op de werkingstemperatuur die de beste energie-
prestaties garandeert aangegeven in Tabel 3 en in de Productfiche.

Dit toestel is in overeenstemming met de internationale normen voor elektrische veiligheid IEC 60335-1;
IEC 60335-2-21. Het aangebrachte EG-keurmerk bevestigt de overeenstemming met de volgende com-
munautaire richtlijnen, waarbij aan de fundamentele vereisten is voldaan:

- Laagspanningsrichtlijn (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- Elektromagnetische compatibiliteit (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- ROHS-richtlijn 3

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dit product is in overeenstemming met de REACH-verordening.
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HET TOESTEL INSTALLEREN (voor de installateur)

Dit product moet verticaal geinstalleerd worden om correct te kunnen werken. Op het einde van de

installatie, en dus voordat u het toestel met water vult en elektrisch gaat voeden, moet u een controle-

instrument gebruiken (vb. Waterpas met luchtbel) om de effectieve verticale stand van de montage te

controleren. Het toestel dient om water te verwarmen op een temperatuur lager dan het kookpunt. Het moet

aangesloten zijn op een netwerk voor toevoer van sanitair water dat afgestemd is op basis van de prestaties en

de inhoud ervan.

Voordat u het toestel gaat aansluiten, moet u:

- Controleren of de kenmerken (zie gegevensplaatje) overeenkomen met de behoeften van de klant.

- Controleren of de installatie conform is met de IP-graad (bescherming tegen het binnendringen van
vloeistoffen) van het toestel volgens de geldende normen.

- Lezen wat op het etiket van de verpakking en op het identificatieplaatje met de kenmerken staat.

Dit toestel is ontworpen om uitsluitend binnen in lokalen geinstalleerd te worden die in overeenstemming zijn met

de geldende normen en vereist bovendien dat de volgende waarschuwingen worden nageleefd met betrekking

tot:

- Vochtigheid: het toestel niet in gesloten (niet geventileerde) of vochtige lokalen installeren.

- Vorst: het toestel niet installeren in omgevingen waar de temperaturen kunnen dalen tot een kritiek niveau,
met gevaar voor ijsvorming.

- Zonnestralen: het toestel niet rechtstreeks blootstellen aan zonnestralen, ook als er ruiten aanwezig zijn.

- Stof/dampen/gassen: het toestel niet installeren wanneer er bijzonder agressieve omgevingen aanwezig
zijn, zoals zure dampen, stof of omgevingen verzadigd met gassen.

- Elektrische ontladingen: het toestel niet rechtstreeks installeren op elektrische lijnen die niet tegen
spanningsschommelingen zijn beschermd.

Indien de muren gebouwd zijn met bakstenen of holle blokken, scheidingswanden met beperkte stabiliteit of
in ieder geval ander metselwerk dan aangegeven, dan is het nodig om vooraf een statische controle van het
draagsysteem uit te voeren.

De haken voor bevestiging op de muur moeten van die aard zijn dat ze een gewicht kunnen dragen dat het drie-
voud is van de waterverwarmer gevuld met water.

Het is aanbevolen om het toestel zo dicht mogelijk bij de gebruikspunten te installeren, om warmteverlies langs
de leidingen te beperken.

De plaatselijke normen kunnen beperkingen voorzien voor het installeren van het toestel in de badkamer, res-
pecteer daarom de minimale afstanden die door de geldende normen worden opgelegd.

Om de onderhoudsinterventies te vergemakkelijken, dient u een vrije ruimte rond het kapje van minstens 50 cm
te voorzien om bij de elektrische onderdelen te kunnen komen.

Wateraansluiting

Sluit de ingang en de uitgang van de waterverwarmer aan op leidingen en koppelingen die bestand zijn tegen de
werkingsdruk maar ook tegen de temperatuur van het warm water, die normaal gezien 90° C en meer kan be-
reiken. Het is daarom afgeraden om materialen te gebruiken die niet tegen dergelijke temperaturen bestand zijn.
Het toestel mag niet werken met water waarvan de hardheid lager is dan 12 °F, of met water met zeer grote
waterhardheid (meer dan 25 °F), in dit geval is het aanbevolen om een waterverzachter te gebruiken die correct
gekalibreerd en gecontroleerd is, zodat de resterende waterhardheid onder 15 °F daalt.

Op de waterinlaatleiding van het toestel, gemarkeerd met een blauwe kraag, sluit u een “T"-koppeling aan. Op
deze koppeling schroeft u aan de ene kant een kraan aan om de badkamerverwarming te laten leeglopen (B Afb.
1) enkel aan de hand van speciaal gereedschap, en aan de andere kant de inrichting tegen overdruk (A Afb. 1).

Veiligheidsgroep conform met de Europese norm EN 1487

Sommige landen vereisen het gebruik van specifieke hydraulische beveiligingen (zie afbeelding hierna voor de
landen van de Europese Gemeenschap), in overeenstemming met de vereisten van plaatselijke wetten. Het is
de taak van de gekwalificeerde installateur, belast met het installeren van het product, om te beoordelen of de te
gebruiken beveiliging geschikt is volgens de geldende voorschriften.

Het is verboden om afsluiters (kleppen, kranen, enz.) tussen de beveiliging en de waterverwarmer te plaatsen.
De afvoeruitgang van het toestel moet aangesloten worden op een afvoerleiding waarvan de diameter minstens
gelijk is aan de aansluitdiameter van het toestel, via een trechter die een spleet van minimum 20 mm laat. Deze
opening biedt de mogelijkheid om een visuele controle uit te voeren. Sluit de ingang van de beveiligingsgroep
via een flexibele leiding aan op de buis van koud leidingwater, gebruik hiervoor indien nodig een afsluitkraan (D
afb. 1). Voorzie ook een leiding om het water af te voeren wanneer de kraan wordt geopend op de verwarmer te
ledigen; breng deze leiding aan op de uitgang (C afb. 1).

Wanneer u de beveiligingsgroep aanschroeft, mag u die niet volledig aanschroeven tot tegen de aanslag en niet
forceren.
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Wanneer de druk op het distributienet in de buurt ligt van de instellingswaarden van de klep, is het noodzakelijk
om een drukregelaar toe te passen, die u zo ver mogelijk van het toestel opstelt. Indien u eventueel beslist om
menggroepen te installeren (kranen of douchemengkraan), moet u eventuele onzuiverheden uit de leidingen
aflaten omdat die deze groepen kunnen beschadigen.

Aansluiting op "vrije afvoer"

Voor dit type installatie is het noodzakelijk om speciale kraangroepen te gebruiken en om de aansluiting uit te
voeren zoals aangegeven in afb. 2. Via deze oplossing kan de waterverwarmer bij iedere druk in het net werken;
op de leiding van de uitgang, die als ontluchting dient, mag in dit geval geen enkel type kraan aangesloten zijn.

Elektrische aansluiting

Voordat u het toestel installeert, is het verplicht om een nauwkeurige controle van de elektrische installatie uit te

voeren om de conformiteit ervan met de geldende veiligheidsnormen na te gaan, en op te controleren of de instal-

latie geschikt is voor het maximale vermogen opgenomen door de waterverwarmer (raadpleeg de gegevens op

het plaatje) en of de doorsnede van de kabels voor de elekirische aansluitingen geschikt is en conform met de

geldende normen.

De constructeur van het toestel is niet verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door het ontbreken

van de aarding van de installatie of door problemen met de elektrische voeding.

Vooraleer het toestel in werking te stellen, moet u controleren of de netspanning overeenstemt met de waarde

op het plaatje van de toestellen.

Verdeelstekkers, verlengkabels en adapters zijn verboden.

Het is verboden om de leidingen van de waterinstallatie, verwarmingsleidingen en gasleidingen te gebruiken om

de aarding van het toestel op aan te sluiten. Indien het toestel met een voedingskabel is uitgerust en deze kabel

aan vervanging toe is, moet u een kabel gebruiken met dezelfde kenmerken (type HO5VV-F 3x1 mm?, diameter

8,5 mm). De voedingskabel (type HO5VV-F 3x1 mm?, diameter 8,5 mm) moet ingevoerd worden in de relatieve

opening (F Afb. 3) gesitueerd bovenaan in het apparaat en moet ingevoerd worden tot aan de klemmen van de

thermostaat (M Afb. 6).

Om het toestel van het net af te sluiten, moet een bipolaire schakelaar worden gebruikt die beantwoordt aan de

geldende nationale normen (opening tussen de contacten minstens 3 mm, maar beter indien met zekeringen

uitgerust).

Het is verplicht om het toestel te aarden; de aardingskabel (die geel-groen moet zijn en langer dan de kabels van

de fasen) moet worden bevestigd op de klem ter hoogte van het symbool &) (T afb. 6).

Indien er geen voedingskabel bij het toestel is meegeleverd, moet de installatiewijze worden gekozen uit de

volgende mogelijkheden:

- aansluiting op het vast net met vast leiding (als het toestel niet van kabelklemmen is voorzien), gebruik een
kabel met 3x1 mm? als minimale doorsnede;

- met een flexibele kabel (type HO5VV-F 3x1 mm2, diameter 8,5 mm), wanneer er een kabelklem bij het toestel
meegeleverd is

Test en inschakeling van het toestel.

Vooraleer het toestel in te schakelen, moet u het met leidingwater vullen.

Dit vullen voert u uit door de hoofdkraan van de installatie thuis te openen, evenals de kraan van het warme
water, tot alle lucht uit de tank is afgelaten. Controleer visueel of er geen water lekt, ook uit de flens, indien nodig
moet u de bouten voorzichtig wat aanhalen.

Zet het toestel aan met behulp van de schakelaar.

ONDERHOUD (voor gekwalificeerd personeel)

Vooraleer aan de technische dienst een interventie aan te vragen wegens een vermoedelijk defect, dient u even-
wel te controleren of de gebrekkige werking niet van andere oorzaken afhangt, zoals een tijdelijk watergebrek of
een elektriciteitspanne.

Aandacht: vooraleer handelingen uit te voeren, moet u het toestel van het elektriciteitsnet loskoppelen.

Het toestel leegmaken

Het is absoluut noodzakelijk om het toestel leeg te maken als u het gedurende lange tijd niet gebruikt en/ofals

het in een lokaal blijft waar vorst optreedt.

Handel als volgt om het toestel leeg te maken:

- sluit de afsluitkraan, indien die geinstalleerd is (D Afb. 1), anders de centrale kraan van de installatie in de
woning;

- open de kraan van het warme water (lavabo of badkuip);

- open de kraan B (afb. 1).
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Eventuele vervanging van componenten

Neem het kapje weg om interventies op de elektrische onderdelen uit te voeren.

Om interventies op de thermostaat uit te voeren, koppel de voedingskabel en de kabels van de lamp los, en
verwijder de thermostaat uit zijn zitting.

Om interventies op de weerstand en op de anode te kunnen uitvoeren, moet u eerst het toestel leegmaken.
Schroef de 4 bouten los (A afb. 4) en verwijder de flens. De weerstand en de anode zitten op de flens aangekop-
peld.

Tijdens het opnieuw monteren moet u goed erop letten dat de positie van de pakkingen van de flens, van de
thermostaat en van de weerstand overeenkomt met de oorspronkelijke posities.

Na iedere verwijdering is het aanbevolen om de pakking van de flens te vervangen (Z afb. 5).

Gebruik uitsluitend oorspronkelijke reserveonderdelen geleverd door de erkende assistentiecentra van
de constructeur, anders vervalt de conformiteit van het toestel met het Ministerieel Decreet 174.

Periodiek onderhoud

Om het toestel goed efficiént te houden, moet u de weerstand (R afb. 5) ongeveer iedere twee jaar ontkalken (als
het water zeer hard is, moet dit frequenter worden uitgevoerd).

Indien u hiervoor geen speciale vloeistoffen wenst te gebruiken (lees in dit geval aandachtig de veiligheidsfiches
van het ontkalkingsmiddel), kunt u deze aanslag verwijderen door de korst van de kalklaag te verkruimelen. Let
op dat u de afscherming van de weerstand niet beschadigt.

De magnesiumanode (N afb. 5) moet elke twee jaar worden vervangen, anders vervalt de garantie. Wanneer
agressief water of water met veel chloor wordt gebruikt, moet u de staat van de anode elk jaar controleren. Om
die te vervangen, moet u de weerstand demonteren en daarna van de steunbeugel los schroeven.

De bipolaire beveiliging opnieuw activeren

Indien het water abnormaal gaat oververhitten, onderbreekt een thermische veiligheidsschakelaar, in overeen-
stemming met de nationale normen die van kracht zijn, het elektrische circuit op beide voedingsfasen van de
weerstand. Vraag in dit geval de interventie van de technische dienst.

GEBRUIKSNORMEN VOOR DE GEBRUIKER

Werking en afstelling van de werkingstemperatuur

Inschakeling/uitschakeling

Het inschakelen en uitschakelen van de waterverwarmer vindt plaats via de externe bipolaire schakelaar, en niet
door de stekker van de elektrische voedingskabel in en uit het stopcontact te halen.

Het controlelampje blijft tijdens de verwarmingsfase vast aan.

Afstelling van de werkingstemperatuur

Voor de modellen die met een regelknop zijn uitgerust, kan de afstelling van de temperatuur worden uitgevoerd
door (volgens de grafische aanduidingen) aan deze knop te draaien.

N.B. Tijdens de fase van de eerste afstelling van de temperatuur is het noodzakelijk om een lichte druk uit te
oefenen terwijl u aan de regelknop draait om de verzegeling weg te nemen die de thermostaat bindt aan de
temperatuur voor maximale energetische efficiéntie.

Voor de modellen zonder regelknop kan de temperatuur alleen door gekwalificeerd personeel worden geregeld.

Antivriesfunctie
Stel de draaiknop op het symbool §>I<§ in (enkel bij modellen die met deze functie zijn uitgerust).

NUTTIGE TIPS (voor de gebruiker)

Voordat u het toestel gaat reinigen, moet u controleren of het product uit staat en de externe schakelaar op de
stand OFF zetten.

Gebruik geen insecticiden, oplosmiddelen of agressieve schoonmaakproducten die de gelakte delen of delen in
kunststof kunnen beschadigen.

Indien er koud water uit de kraan stroomt, moet u controleren:

- of het toestel op de elektrische voeding is aangesloten en of de externe schakelaar op de stand ON staat;
- of de regelknop van de temperatuur niet op het minimum is afgesteld.
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Als er stoom uit de uitlaat van de kranen komt:
Onderbreek de elektrische voeding van het toestel en neem contact op met de technische assistentie.

Als er onvoldoende warm water komt, moet u het volgende controleren:

- de druk in het waternet;
- eventuele obstructies van de watertoevoer- en afvoerleidingen (vervormingen of slib).

Er komt water uit de beveiliging tegen overdruk

Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens de verwarming. Indien u dit druppelverlies wilt
vermijden, moet u een expansievat op de toevoerleiding laten installeren.

Indien er nog steeds water druppelt tijdens een periode waarin niet wordt verwarmd, moet u het volgende laten
controleren:

- de afstelling van de beveiliging;

- de druk in het waternet.

Aandacht: Het gat voor evacuatie van de beveiliging nooit afdichten!

WANNEER HET PROBLEEM NIET VERDWIJNT, MAG U IN GEEN GEVAL PROBEREN OM HET TOESTEL
ZELF TE REPAREREN; WENDT U ALTIJD TOT GEKWALIFICEERD PERSONEEL.

De gegevens en kenmerken die vermeld zijn, zijn niet bindend voor de constructeur, die zich het recht
voorbehoud om alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht, zonder enige verplichting tot kennis-
geving vooraf of vervanging.

afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)”

Het symbool van de doorkruiste afvalbak aangebracht op het toestel of op zijn verpakking, geeft aan dat het product

op het einde van zijn nuttige levensduur gescheiden van andere afvalstoffen moet worden ingezameld. Dit betekent
dat de gebruiker het afgedankte toestel naar de voorziene gemeentelijke centra voor gescheiden inzameling van elektrische
en elektronische apparaten moet brengen. U kunt het afgedankte toestel ook aan de verkoper terugbezorgen op het moment
dat een nieuw toestel van een gelijkaardig type wordt aangekocht. Bij verkopers van elektronische producten met een ver-
koopzaal van minstens 400 m? kunt u bovendien elektronische producten kleiner dan 25 cm gratis bezorgen, zonder enige
aankoopverplichting. Gescheiden inzameling om het afgedankte toestel daarna te recycleren, te verwerken en milieuvriende-
lijk te verwijderen is een fundamentele bijdrage om mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en voor de gezondheid te
vermijden, en bevordert hergebruik en/of recyclage van de materialen waaruit het toestel is vervaardigd.

E Krachtens art. 26 van het Wetsbesluit 14 maart 2014, n. 49 “Uitvoering van de richtlijn 2012/19/EU inzake
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ELEKTRISCHER WARMWASSERSPEICHER

1.

Die Anleitungen und Hinweise dieses Handbuchs genau
lesen, da sie wichtige Informationen fiir eine sichere
Installation, Bedienung und Wartung enthalten.

Das vorliegende Handbuch ist ein wichtiger Teil des
Produkts, zu dem es gehért. Es muss das Gerat bei
Abtreten an einen anderen Eigentiimer oder Benutzer und/
oder Einfligen in eine andere Anlage stets begleiten.

Der Hersteller ist nicht haftbar fir eventuelle Schaden an
Personen, Tieren und Sachen, die durch nicht zweckmaBigen,
falschen oder unverniinftigen Gebrauch oder durch magelndes
Einhalten der in dieser Broschire enthaltenen Anweisungen
entstehen.

Die Installation und Wartung des Gerats muassen durch
qualifiziertes Fachpersonal und laut den Angaben in
den entsprechenden Absatzen ausgefuhrt werden. Ein
Zuwiderhandeln ist sicherheitsgefadhrdend und enthebt den
Hersteller von jeder Art von Verantwortung.

Bestandteile der Verpackung (Klammern, Plastikbeutel,
Styropor usw.) durfen nie in Reichweite von Kindern gelassen
werden, da sie fir diese eine Gefahrenquelle darstellen.

Die Verwendung des Gerats ist Kindern unter 8 Jahren oder
Personen mit beschrankten Korper-, Wahrnehmungs- und
GeistesfahigkeitenoderabermangelnderErfahrungundKenntnis
untersagt, vorbehaltlich unter Beaufsichtigung oder nachdem
ihnen die nétigen Anleitungen fur eine sichere Verwendung des
Geréts erteilt wurden und sie die damit verbundenen Gefahren
verstanden haben. Nie zulassen, dass Kinder mit dem Gerét
spielen. Die Reinigung und Instandhaltung, die dem Benutzer
obliegt, darf nie von Kindern ohne Beaufsichtigung ausgefihrt
werden.

Es ist verboten, das Gerat barful3 oder mit nassen Korperteilen
zu beruhren.

Vor Gebrauch des Gerates und nach einem ordentlichen oder
auBerordentlichen Wartungseingriff ist es empfehlenswert den
Tank des Gerats mit Wasser zu flllen und dann komplett zu
entleeren, um etwaige Restunreinheiten zu entfernen.

Falls das Gerat Uber das Versorgungskabel verfligt, muss
fir den eventuellen Austausch desselben eine Vertrags-
Kundendienststelle oder beruflich qualifiziertes Personal
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12.

13.

14.

15.
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herangezogen werden.

Es ist Pflicht, an der Wassereintrittsleitung des Gerates ein
Sicherheitsventil anzubringen, dass den geltenden nationalen
Normen entspricht. In den Landern, in denen die EN 1487
Norm gilt muss die Sicherheitseinheit einen maximalen Druck
von 0,7 MPa haben und mindestens einen Absperrhahn,
ein  Rulckschlagventil, ein Sicherheitsventii und eine
Unterbrechungsvorrichtung der Wasserlast umfasst.

Die Vorrichtung gegen Uberdruck (Ventil oder Sicherheitseinheit)
darf nicht manipuliert und muss regelmaBig betrieben werden,
damit gepruft werden kann, dass sie nicht blockiert ist und um
etwaige Kalkablagerungen zu beseitigen. )

Wahrend der Aufheizphase ist es normal, dass die Uberdruck-
Schutzvorrichtung tropft. Aus diesem Grund ist es nétig, den
Ablauf, der jedenfalls immer offen bleiben muss, mit einem
Entwésserungsschlauch in stetigem Gefélle zu einem eisfreien
Ort verlaufend anzuschlieBen.

Wenn das Gerat Gber langere Zeit an einem frostgefahrdeten
Ort unbenutzt gelagert wird muss es unbedingt entleert und von
der Netzversorgung abgetrennt werden.

Das an den Gebrauchshédhnen mit einer Temperatur von
Uber 50°C ausflieBende HeiBwasser kann unmittelbar
schwere Verbrennungen verursachen. Kinder, behinderte
und &ltere Menschen sind diesem Risiko starker ausgesetzt.
Es empfiehlt sich daher, ein thermostatisches Mischventil am
Wasserauslaufrohr des Gerats anzuschrauben.

Das Gerat darf sich weder in Berlhrung noch in der Nahe
entflammbarer Elemente befinden.

Unter dem Geréatdurfen keine gegensténde positioniert werden,
die z.B. durch ein eventuelles Wasserleck beschéadigt werden
kénnten.



O
ANTILEGIONELLEN-FUNKTION

Legionellen sind eine Gattung stdbchenférmiger Bakterien, die ganz natirlich in Gewéssern vorkommen. Die
sogenannte ,Legiondrskrankheit” ist eine Lungenentziindung, die durch das Einatmen von Wasserddmpfen, die
die diese Bakterien enthalten, hervorgerufen wird. Aus diesem Grund muss vermieden werden, dass das Wasser
in einem Wasserboiler l&ngere Zeit stagniert, daher sollte das Gerat mindestens einmal pro Woche verwendet
oder geleert werden.

Die europdische Regel CEN/TR 16355 gibt Empfehlungen zur Verhinderung des Legionellenwachstums in
Trinkwasser-Installationen. Bestehen dartiber hinaus &rtliche Normen, die weitere Beschrdnkungen zum Thema
Legionellen enthalten, so missen diese ebenfalls beachtet werden.

Der Thermostat dieses elektrisch-mechanischen Warmwasserspeichers ist bei Lieferung auf eine Arbeitstempe-
ratur von Uber 60 °C eingestellt. Das Gerat kann daher eine zyklische thermische Desinfektion ausfiihren, um die
Vermehrung von Legionellen zu begrenzen.

Achtung: wahrend das Gerét den thermischen Desinfektionszyklus ausflhrt, kann die Wassertemperatur Ver-
briihungen verursachen. Achten Sie daher vor dem Bad oder der Dusche auf die Wassertemperatur.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Fir die technischen Eigenschaften muss auf die Angaben am Schild (Etikett in der Nahe der Ein- und Auslauf-
rohre) Bezug genommen werden.

Tabelle 1 - Produktinformationen
Produktpalette 10 15 30
Gewicht (kg) 6,6 74 12,8
Installation Uberbecken | Unterbecken Uberbecken | Unterbecken Uberbecken
Modell Auf das Schild Eigenschaften Bezug nehmen
Qelec (kWh) 202 | 2691 2462 | 2675 2,640
Lastprofil XXS S
L v 15dB
N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Fassungsvermdgen (I) 10 15 30

Die Energieangaben in der Tabelle und die weiteren Angaben im Produktdatenblatt (Anhang A, Bestandteil des
vorliegenden Handbuchs) sind gemé&B EU 812/2013 und 814/2013 Vorschriften definiert.

Die Produkte ohne Etikett und ohne entsprechendes Blatt fiir Sdtze von Warmwasserspeicher und Solarvorrich-
tungen, die vom Reglement 812/2013 vorgesehen sind, sind nicht fir die Ausflihrung solcher Satze bestimmt.
Die Produkte werden mit dem Thermostat mit der Betriebstemperatur eingestellt verkauft, bei der die besten
Energieleistungen, die in Tabelle 3 und im Produktdatenblatt angegeben werden, erzielt werden.

Dieses Gerat entspricht den internationalen Vorschriften zur Sicherheit elektrischer Geréte IEC 60335-1,
IEC 60335-2-21. Die Anbringung der CE-Kennzeichnung bestétigt die Konformitat des Geréts mit den
folgenden

Gemeinschaftsvorschriften, deren Hauptanforderungen es erfiillt:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS 3 Risk of Hazardous Substances.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dieses Produkt entspricht dem Reglement REACH.
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VORSCHRIFTEN ZUR ZUR INSTALLATION (fiir den Installateur)

Dieses Produkt muss fiir eine ordnungsgeméBe Funktionsweise in vertikaler Position installiert werden.

Nach erfolgter Installation und bevor Sie das Gerét mit Wasser fiillen oder die Stromversorgung herstel-

len, sollten Sie sich mithilfe eines Priifinstruments (z. B. Wasserwaage) vergewissern, dass das Gerat

perfekt vertikal montiert ist.

Das Gerét dient zur Erhitzung von Wasser auf eine Temperatur unter dem Siedepunkt.

Es wird an ein Trinkwassernetz angeschlossen, dass seinen Leistungen und Kapazitaten entspricht.

Vor dem AnschlieBen des Gerats sollten Sie:

- Prifen, dass die Eigenschaften (siehe Typenschild) den Anforderungen des Kunden entsprechen.

- Prifen, dass die Installation dem in den geltenden Vorschriften angegebenen IP-Grad (Schutz vor Eindringen
von Flussigkeiten) des Geréts (ibereinstimmt.

- Das Verpackungsschild und das Typenschild des Gerats lesen.

Dieses Gerét darf nur in Innenrdumen in Ubereinstimmung mit den geltenden Vorschriften installiert werden.

Dariiber hinaus miissen folgende Hinweise beachtet werden:

- Feuchtigkeit: installieren Sie das Gerat nicht in unbelifteten und feuchten Raumen.

- Frost: installieren Sie das Gerat nicht in Rdumen, die kritischen Temperaturen mit méglicher Eisbildung aus-
gesetzt sein kdnnen.

- Sonne: setzen Sie das Gerét nicht den direkten Sonnenstrahlen aus, auch durch Fensterscheiben.

- Staub/Dampf/Gas: installieren Sie das Gerat nicht in Rdumen, die beispielsweise sauren Dédmpfen, Staub
oder Gas ausgesetzt sind.

- Stromschwankungen: schlieBen Sie das Gerat nicht direkt an eine Stromversorgung an, die keinen Schwan-
kungsschutz hat.

Bei Zwischenwénden aus Ziegeln oder Backsteinen mit statischen Einschrankungen oder bei Wénden aus an-
deren als den angegebenen Materialien muss eine statische Priifung des Haltesystems durchgefiihrt werden.
Die Befestigungshaken fiir die Wand miissen das dreifache Gewicht des voll gefiillten Warmwasserspeichers
tragen kdnnen.

Es wird empfohlen, das Gerat so nah wie méglich an den Gebrauchsstellen zu installieren, um Warmeverluste
in den Rohren zu vermeiden.

Die Normen vor Ort kénnen Einschrénkungen fiir die Installation des Gerats im Badezimmer vorsehen, es mus-
sen daher die von den geltenden Normen vorgesehenen Mindestabsténde eingehalten werden.

Um die verschiedenen Wartungseingriffe zu vereinfachen, muss im Innern der Kappe einen Freiraum von min-
destens 50 cm vorgesehen werden, um auf die elektrischen Teile Zugriff zu haben.

Wasseranschluss

SchlieBen Sie die Zu- und Ableitungen des Warmwasserspeichers mit Rohren oder Verbindungsstiicken an, die
nicht nur dem Betriebsdruck sondern auch den hohen Wassertemperaturen des Warmwasserspeichers, die im
Normalfall 90° erreichen und sogar Ubersteigen kdnnen, standhalten. Daher sollten auf keinen Fall Materialien
verwendet werden, die diesen Temperaturen gegentiber nicht resistent sind.

Das Gerét darf nicht mit Wasser mit einer Harte geringer als 12 °F arbeiten; fir sehr hartes Wasser (Harte groBer
als 25 °F) wird dagegen empfohlen, einen entsprechend kalibrierten und (iberwachten Enthérter zu verwenden,
in diesem Fall darf die restliche Hérte 15 °F nicht unterschreiten.

Schrauben Sie einen T-Anschluss an den mit einem blauen Ring gekennzeichneten Wassereingang des Gerétes.
SchlieBen Sie an eine Seite dieser T-Verbindung einen Hahn zur Entleerung des Warmwassergerates (B Abb.
1) an, der nur unter Zuhilfenahme eines Werkzeuges verstellt werden kann, und an die andere Seite eine Uber-
druckschutzvorrichtung (A Abb. 1).

Sicherheitseinheit geméaB der europédischen Norm EN 1487

In einigen Landern kénnte der Gebrauch von spezifischen Sicherheits-Hydraulikvorrichtungen erforderlich sein,
in Ubereinstimmung mit den ortlichen Gesetzesanforderungen; es ist Aufgabe des qualifizierten Installateurs,
der mit der Installation des Produktes beauftragt ist, die korrekte Eignung der zu gebrauchenden Sicherheitsvor-
richtung einzuschétzen.

Es ist verboten, Sperrvorrichtungen (Ventile, Hahne, usw.) zwischen die Sicherheitsvorrichtung und den Boiler
selbst zu schalten.

Der Ablauf der Vorrichtung muss an eine Ablaufleitung mit einem Durchmesser, der mindestens gleich breit wie
der des Gerateanschlusses ist, angeschlossen werden, mit einem Trichter, der einen Luftabstand von mindes-
tens 20 mm lasst und die Sichtkontrolle gestattet. Mit flexiblem Schlauch den Einlauf der Sicherheitseinheit an
das Kaltwassernetzrohr anschlieBen, wenn nétig mit einem Absperrhahn (D Abb. 1). Am Ablauf ist auBerdem ein
Ablaufschlauch anzubringen, iber den das Wasser bei Offnen des Entleerungshahnes ablaufen kann (C Abb. 1).
Beim Anschrauben darf die Sicherheitseinheit nicht mit Gewalt bis zum Anschlag gedreht und nicht manipuliert
werden.
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Sollte der Wasserdruck der Netzleitung sich dem der Eichwerte des Ventils annéhren, ist ein Druckminderer
vorzusehen, der so weit wie méglich vom Gerat entfernt zu installieren ist.

Sollten Sie sich fur die Installation von Mischergruppen (Armaturen oder Dusche) entscheiden, entfernen Sie
etwaige Verunreinigungen aus den Rohrleitungen, die diese beschéadigen kénnten.

Verbindung mit “freiem Abfluss”

Fiir diesen Installationstyp miissen besondere Armaturen benutzt werden und der Anschluss muss wie im Schema
auf Abb. 2 ausgefiihrt werden. Mit dieser L6sung kann der Warmwasserspeicher mit jedem Netzdruck funktionieren
und am Auslaufrohr, das als Entliiftung dient, muss kein Hahn angeschlossen werden.

Elektroanschluss

Vor der Installation des Gerétes missen die elektrische Anlage und ihre Konformitat mit den geltenden Sicherheits-

normen gewissenhaft kontrolliert werden; sie muss der maximalen Leistungsaufnahme des Warmwasserspeichers

entsprechen (siehe Daten auf dem Typenschild) und der Querschnitt der Kabel fir den elektrischen Anschluss

muss mit den geltenden Normen Ubereinstimmen.

Der Hersteller des Gerates (bernimmt keine Verantwortung flir eventuelle Schaden, die auf eine mangelhafte

Erdung der Anlage oder auf eine Fehlerhafte Stromversorgung zuriickzufiihren sind.

Klemmen Sie das Versorgungskabel mit Hilfe der mitgelieferten Kabelklemme an der Verschlusskappe fest.

Mehrfachsteckdosen, Verl&ngerungskabel und Adapter sind nicht zuléssig.

Benutzen Sie fiir die Erdung des Gerats auf keinen Fall die Rohre der Wasserversorgungs-, Heizungs- oder Gas-

anlage. Ist das Gerat mit einem Versorgungskabel ausgestattet, und sollte dieses ausgetauscht werden miissen,

dann verwenden Sie bitte ausschlieBlich ein Kabel, das dieselben Eigenschaften aufweist (Typ HO5VV-F 3x1 mm?,

Durchmesser 8,5 mm). Das Versorgungskabel (Typ HO5VV-F 3x1 mm?, Durchmesser 8,5 mm) muss in das vorge-

sehene Loch (F Abb. 3) im hinteren Teil des Gerats eingefiihrt und so weit gefiihrt werden, bis es die Klemmen des

Thermostats (M Abb. 6).

Zum Ausschluss des Geréts vom Netz muss ein zweipoliger Schalter benutzt werden, der mit den geltenden Nor-

men des Nutzerlandes tbereinstimmt (Offnung der Kontakte von mindestens 3 mm, besser wenn mit Schmelzsi-

cherungen ausgestattet).

Das Gerat muss auf jeden Fall geerdet werden; das Erdungskabel (Farbe gelb/griin und langer als die Phasenka-

bel) ist an der mit dem Symbolo &) (T Abb. 6) gekennzeichneten Klemme zu befestigen.

Ist das Gerat nicht mit einem Versorgungskabel ausgestattet, dann ist zwischen folgenden Installationsmodalitaten

zu wahlen:

- Anschluss an Festnetz mit starrem Rohr (wenn das Gerat nicht mit einer Kabelklemme ausgestattet ist), dazu
ein Kabel mit Querschnitt von mind. 3x1 mm? benutzen;

- mittels flexiblem Kabel (Typ HO5VV-F 3x1 mm2, Durchmesser 8,5 mm), wenn das Gerat mit einer Kabelklem-
me bestuckt is.

Endpriifung und Inbetriebnahme des Gerétes

Vor dem Einschalten des Gerétes, muss es mit Netzwasser gefiillt werden.

Die Auffiillung erfolgt iber Offnung des zentralen Hahns der Hausanlage und des Warmwasserhahns, bis die
gesamte warme Luft aus dem Kessel abgelassen ist. Unterziehen Sie sémtliche Anschliisse einer Sichtkontrolle
auf Wasserlecks, auch der Flansch ist zu Uberprifen und ggf. leicht anzuziehen.

Stellen Sie tiber den Schalter die Stromversorgung her.

VORSCHRIFTEN FUR DIE WARTUNG (durch qualifiziertes Personal)

Bevor Sie jedoch den Kundendienst zur Behebung eines méglichen Schadens anfordern, stellen Sie sicher,
dass die Funktionsstérung nicht auf eine andere Ursache zurlickzufihren ist, z.B. auf das zeitweise Fehlen von
Wasser oder Strom.

Achtung: Vor Ausfiihren jeglicher Eingriffe muss das Gerat vom elektrischen Versorgungsnetz abgetrennt wer-
den.

Entleerung des Gerétes

Wenn das Gerat Uber l&ngere Zeit unbenutzt und/oder an einem frostgefahrdeten Ort gelagert wird muss es

unbedingt entleert werden.

Das Gerat wie folgt entleeren:

- Wenn vorhanden, schlieBen Sie den Absperrhahn (D Abb. 1); ansonsten schlieBen Sie den Haupthahn der
Hausanlage.

- Offnen Sie den Warmwasserhahn (Waschbecken oder Badewanne).

- Offnen Sie den Hahn B (Abb. 1).
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Eventuelles Auswechseln von Bauteile

Durch Entfernen der Kappe kann auf die elektrischen Teile zugegriffen werden.

Um Eingriffe am Thermostat auszufiihren, das Versorgungskabel und die Kabel der Leuchte trennen und ihn
dann aus seinem Sitz herausziehen.

Um auf den Widerstand und auf die Anode zugreifen zu kdnnen muss erst das Gerét entleert werden.

Die 4 Bolzen (A Abb. 4) l6sen und den Flansch entfernen. Flansch, Widerstand und Anode bilden eine Einheit.
Achten Sie beim erneuten Zusammenbau des Gerétes darauf, die Flanschdichtung, den Thermostat und den
Widerstand in ihre urspriinglichen Sitze einzusetzen.

Nach jeder Entfernung ist ein Austausch der Flanschdichtung (Z Abb. 5) zu empfehlen.

Nur originale Ersatzteile von vom Hersteller autorisierten Kundendienststellen verwenden.

RegelméBige Wartung

Damit das Gerét gute Leistungen erbringt, ist es empfehlenswert, den Widerstand (R Abb. 5) alle zwei Jahre zu
entkrusten (bei sehr hartem Wasser 6fter).

Wenn man keine zweckmaBigen Flussigkeiten benutzen will (in diesem Fall bitte die Sicherheitsdatenblétter des
Entkalkungsmittels lesen) kann der Vorgang ausgefihrt werden, indem die Kalkkruste zerbréckelt und dabei
darauf geachtet wird, dass der Schutz des Widerstandes nicht beschadigt wird.

Die Magnesiumanode (N Abb. 5) muss alle zwei Jahre ausgewechselt werden, da ansonsten die Garantie verfallt.
In Anwesenheit von aggressivem oder chloridreichem Wasser sollte der Zustand der Anode jéhrlich GberprUft
werden. Zum Austauschen der Anode I6sen Sie den Widerstand und entfernen Sie diesen aus den Haltebligeln.

Wiedereinschaltung der zweipoligen Sicherheit

Bei anormaler Wasseriiberhitzung unterbricht ein mit den geltenden nationalen Gesetzen konformer Sicherheits-
warmeschalter den Stromkreis an beiden Versorgungsphasen des Widerstands; in diesem Fall muss der Eingriff
des Kundendienstes angefordert werden.

BEDIENUNGSHINWEISE FUR DEN NUTZER

Funktionsweise und Regulierung der Betriebstemperatur

Einschalten/Ausschalten

Das Einschalten und das Ausschalten des Warmwasserspeichers erfolgt mit dem externen zweipoligen Schalter
und nicht, indem der Stecker des Stromkabels eingesteckt oder getrennt wird.

Die Kontrollleuchte bleibt nur wéhrend der Aufheizphase eingeschaltet.

Regulierung der Betriebstemperatur

Fir die Modelle mit Griff erfolgt die Temperatureinstellung durch den Giriff selbst (laut den grafischen Anweisun-
gen).

HINWEIS: In der Phase der ersten Temperatureinstellung muss ein leichter Druck ausgeiibt und der Griff gedreht
werden, um das Siegel, das den Thermostat auf die Temperatur mit der hochsten Energieeffizienz einstellt, zu
entfernen.

Bei den Modellen ohne Griff kann die Temperatureinstellung nur von qualifiziertem Personal ausgefihrt werden.

Gefrierschutzfunktion
Den Hebel auf das Zeichen positionieren §>I<§ (nut fir Modelle mit dieser Funktion).

NUTZLICHE HINWEISE (fiir den Benutzer)

Vor Reinigungsarbeiten am Gerat sicherstellen, dass das Produkt ausgeschaltet ist, dazu muss der externe
Schalter in der Position OFF stehen.

Keine Insektizide, Lésungsmittel oder aggressive Reinigungsmittel verwenden, die die lackierten Teile oder
Kunststoffmaterialien beschadigen kdénnten.

Falls das Wasser im Auslauf kalt ist, sicherstellen, dass:

- das Gerat an der elektrischen Netzversorgung angeschlossen und der externe Schalter in Position ON ist;
- dass der Einstellgriff der Temperatur nicht in Richtung Minimum eingestellt ist.

36



G

Im Falle von Dampf am Ausgang an den Ventilen:
die Stromversorgung des Gerats unterbrechen und den technischen Kundendienst kontaktieren.

Im Falle von unzureichender Warmwasserabgabe, sicherstellen, dass:

- den Wasserdruck;
- die Eingangs- und Ausgangsleitungen des Wassers nicht verstopft sind (Verformungen oder Ablagerungen).

Wasseraustritt an der Uberdruckschutzvorrichtung

Ein Tropfen der Vorrichtung ist wahrend der Heizphase als normal anzusehen. Zur Verhinderung des Tropfens ist
die Vorlaufanlage mit einem Brauchwasser-Ausdehnungsgefa zu versehen.

Tropft die Vorrichtung auch dann, wenn sich das Gerét nicht in der Heizphase befindet, prifen Sie:

- die Eichung der Vorrichtung

- den Wasserdruck.

Achtung: Verstopfen Sie niemals die Austritts6ffnung der Vorrichtung.

SOLLTE DAS PROBLEM FORTBESTEHEN, AUF KEINEN FALL DAS GERAT SELBST REPARIEREN SON-
DERN IMMER QUALIFIZIERTES PERSONAL ZUZIEHEN.

Bei den Daten und Eigenschaften handelt es sich um unverbindliche Angaben. Der Hersteller behélt sich
das Recht vor, alle erforderlichen Anderungen ohne Vorankiindigung oder Ersatz vorzunehmen.

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf dem Gerét oder der Verpackung bedeutet, dass das Produkt

nach Ende seiner Lebensdauer getrennt von anderem Ml entsorgt werden muss. Der Bediener muss das nicht

mehr funktionierende Geréat den richtigen Millsammelzentren fiir Elektro- und Elektronik-Altgeréte der Gemeinde

zufiihren. Anstatt das Gerét selbst zu entsorgen, kann es auch dem Handler abgegeben werden, wenn ein neues
gleichwertiges Gerat gekauft wird. Bei den Handlern von Elektronik-Produkten mit einer Verkaufsoberflache von mindestens
400 m2 koénnen Elektronik-Produkte mit Abmessungen unter 25 cm gratis und ohne Kaufpflicht abgegeben werden. Die an-
gemessene Millltrennung fiir Recycling, Behandlung und umweltkompatible Entsorgung des stillgelegten Gerats tragt dazu
bei, mégliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden und férdert den Wiedergebrauch und/
oder das Recycling der Materialien, aus denen das Geréat gebaut ist.

E Dieses Produkt entspricht der WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

1.

38

Lea con atencion las instrucciones y las advertencias con-
tenidas en este manual, ya que proporcionan importantes
indicaciones sobre la seguridad de instalacion, de uso y de
mantenimiento.

El presente manual es parte integrante y esencial del pro-
ducto. Debera acompanar siempre al aparato incluso en
caso de venta de este ultimo a otro propietario o usuario
y/o de transferencia a otra instalacion.

El fabricante no se hace responsable por danos a personas,
animales y cosas derivados de usos inapropiados, erroneos e
irracionales o de un incumplimiento de las instrucciones conte-
nidas en este manual.

Las operaciones de instalacion y mantenimiento del aparato
solo deben ser llevadas a cabo por personal profesionalmente
cualificado y siguiendo las indicaciones de los apartados co-
rrespondientes. Utilice exclusivamente repuestos originales. El
incumplimiento de lo anterior puede comprometer la seguridad
y exonera al fabricante de cualquier responsabilidad.

Los elementos de embalaje (grapas, bolsas de plastico, poliesti-
reno expandido, etc.) no deben dejarse al alcance de los nifios, ya
que son fuentes de peligro.

El aparato puede ser utilizado por ninos mayores de 8 anos y
por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o sin experiencia o sin los necesarios conocimientos,
a condicion de que estén bajo supervision o tras haber recibido
instrucciones sobre el uso seguro del equipo y la comprension
de los peligros conexos. Los niflos no deben jugar con el apara-
to. La limpieza y el mantenimiento que deben realizarse por par-
te del usuario no deben ser efectuados por nifnos sin vigilancia.
Esta prohibido tocar el equipo estando descalzo o con partes
del cuerpo mojadas.

Antes de utilizar el aparato y tras una intervencién de mante-
nimiento ordinario o extraordinario, es conveniente llenar con
agua el depdsito del aparato y, después, vaciarlo por completo,
a fin de eliminar las impurezas residuales.

Si el aparato dispone de cable eléctrico de alimentacién, en caso
de sustitucion del mismo, hay que dirigirse a centro de asistencia
autorizado o a personal profesionalmente cualificado.

Es obligatorio enroscar al tubo de entrada del agua del aparato
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

una valvula de seguridad en conformidad con las normativas
nacionales. Para los Paises que han acogido la norma EN 1487,
el grupo de seguridad debe estar a una presion maxima de 0,7
MPa, debe disponer al menos de un grifo de bloqueo, de una
valvula de retencion, de una valvula de seguridad y de un dis-
positivo de interrupcidn de la carga hidraulica.

El dispositivo contra las sobrepresiones (valvula o grupo de
seguridad) no debe ser alterado y debe ponerse en funciona-
miento periddicamente para comprobar que no esté bloqueado
y para eliminar posibles depdsitos de cal.

Un goteo del dispositivo de proteccion contra sobrepresiones
es normal en la fase de calentamiento del agua. Por eso es
necesario conectar el tubo de desagule, que se dejara siempre
abierto a la atmdsfera, a un tubo de drenaje instalado con una
pendiente continua hacia abajo y en un lugar en que no se for-
me hielo.

Es indispensable vaciar el aparato y desconectarlo de la red
eléctrica si se deja sin funcionar en un local sometido al hielo.
El agua caliente suministrada a través de los grifos de uso con
una temperatura superior a los 50°C puede causar inmediata-
mente graves quemaduras. Los nifos, las personas discapa-
citadas y los ancianos estan mas expuestos a este riesgo. Se
aconseja por lo tanto utilizar una valvula mezcladora termostati-
ca que sera atornillada en el tubo de salida de agua del aparato.
No debe haber ningun elemento inflamable en contacto y/o cer-
ca del aparato.

Evite situarse debajo del aparato y colocar cualquier objeto que
pueda, por ejemplo, estropearse debido a una pérdida de agua.
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FUNCION ANTI-LEGIONELLA

La legionella es un tipo de bacteria con forma de bastoncillo que se encuentra naturalmente en todas las aguas
de manantial. La “enfermedad del legionario” consiste en un género particular de pulmonia causado por la
inhalacién del vapor de agua que contiene esta bacteria. En tal dptica, es necesario evitar largos periodos de
estancamiento del agua contenida en el calentador, el cual se deberia utilizar o vaciar al menos cada semana.
La norma europea CEN/TR 16355 proporciona indicaciones sobre las buenas practicas a adoptar para prevenir
la proliferacion de la legionella en aguas potables. Ademas, es necesario respetar cualquier otra restriccion
establecida por las normas locales contra la legionella.

Este calentador de agua por acumulacion de tipo electromecénico se vende con un termostato que tiene una
temperatura de trabajo superior a 60°C y sirve para efectuar un ciclo de desinfeccién térmica que limita la proli-
feracion de la bacteria de la legionella en el depdsito.

Atencion: durante el ciclo de desinfeccion térmica, la alta temperatura del agua puede causar quemaduras.
Prestar atencion a la temperatura del agua antes de un bafio o una ducha.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Para las caracteristicas técnicas consulte los datos de la placa (etiqueta colocada cerca de los tubos de entrada
y salida del agua).

Tabla 1 - Informacion del producto
Gama de producto 10 15 30
Peso (kg) 6,6 74 12,8
Instalacion Sobre lavabo | Bajo lavabo Sobre lavabo | Bajo lavabo Sobre lavabo
Modelo Consulte la placa de datos
Qelec (kWh) 282 | 2691 2062 | 2675 2,640
Perfil de carga XXS S
L v 15dB
Mo B5% | 329% B3% | 330% 33,4%
Capacidad (I) 10 15 30

Los datos energéticos de la tabla y los otros datos que aparecen en la Ficha de Producto (Anexo A que forma
parte de este manual) se definen en base a las Directivas EU 812/2013 y 814/2013.

Los productos que no tienen la etiqueta y la respectiva ficha para conjuntos de termo y dispositivos solares,
establecidas por el reglamento 812/2013, no se pueden usar para la realizacién de dichos conjuntos.

Los productos se venden con el termostato bloqueado a la temperatura de funcionamiento que garantiza las
mejores prestaciones energéticas indicadas en la Tabla 3 y en la Ficha de Producto.

Este aparato respeta las normas internacionales de seguridad eléctrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. La
colocacion del marcado CE en el equipo certifica su conformidad con las siguientes Directivas Comuni-
tarias, de las cuales satisface los requisitos esenciales:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS 3 Risk of Hazardous Substances.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este producto respeta el Reglamento REACH.
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NORMAS DE INSTALACION (para el instalador)

Este producto tiene que instalarse en posicion vertical para funcionar correctamente. Al finalizar la ins-

talacion, antes de llenarlo de agua y activar la alimentacién eléctrica, comprobar la verticalidad efectiva

del montaje utilizando un instrumento de comprobacién (por ejemplo, un nivel de burbuja).

El aparato sirve para calentar agua a una temperatura inferior a la de ebullicién. Debe estar conectado a una red

de suministro de agua sanitaria dimensionada en base a sus prestaciones y capacidad.

Antes de conectar el aparato es necesario:

- Controlar que las caracteristicas (tomar como referencia los datos de la placa) satisfagan las necesidades del
cliente.

- Verificar que la instalacién sea conforme con el grado IP (proteccion contra la penetracién de fluidos) del
aparato segun las normas vigentes.

Leer el contenido de la etiqueta del embalaje y de la placa de caracteristica

Este aparato debe ser instalado exclusivamente en el interior de ambientes conformes con las normas vigentes

y ademas se deben respetar las siguientes indicaciones relativas a la presencia de:

- Humedad: no instale el aparato en ambientes cerrados (sin ventilacion) y humedos.

- Hielo: no instale el aparato en ambientes en los que es probable un descenso de temperatura a niveles
criticos con riesgo de formacion de hielo.

- Rayos solares: no exponga el aparato directamente a los rayos solares, ni siquiera a través de vidrieras.

- Polvo/vapores/gases: no instale el aparato en ambientes particularmente agresivos como aquellos con
vapores acidos, polvos o saturados de gas.

- Descargas eléctricas: no instale el aparato directamente en las lineas eléctricas no protegidas de alteracio-
nes de tension.

En general, para distintos tipos de muros y en particular para paredes realizadas con ladrillos o bloques per-
forados y para tabiques de limitada firmeza, es necesario proceder a una verificacién estatica preliminar del
sistema de soporte. Los ganchos de fijacion a la pared deben poder sostener un peso igual al triple del peso del
calentador de agua lleno.

Se aconseja instalar el aparato lo mas cerca posible de los puntos de uso para limitar la dispersién de calor a
lo largo de las tuberias.

Las normas locales pueden establecer restricciones para la instalacion del aparato en el bafio, por lo tanto res-
pete las distancias minimas establecidas por las normativas vigentes.

Para facilitar el mantenimiento, deje un espacio libre alrededor de la tapa de al menos 50 cm para acceder a las
partes eléctricas.

Conexion hidraulica

Conecte la entrada y la salida del termo con tubos y conectores resistentes a la presion de funcionamiento y a
la temperatura del agua caliente, que normalmente puede alcanzar y también superar los 90 °C. Por eso no se
aconsejan materiales que no resistan dichas temperaturas.

El aparato no debe trabajar con aguas de dureza inferior a los 12°F, viceversa con aguas de dureza muy alta
(mayor que 25°F). Se recomienda usar un ablandador, calibrado y controlado correctamente y en este caso la
dureza residual no debe colocarse por debajo de los 15°F.

Enrosque un racor en T al tubo de entrada de agua del aparato, marcado con un collarin de color azul. En dicho
racor atornille por una parte un grifo para el vaciado del termo (B Fig. 1) maniobrable solo con el uso de una
herramienta y por la otra el dispositivo de sobrepresion (A Fig. 1).

Grupo de seguridad conforme a la Norma Europea EN 1487

Algunos Paises podrian exigir el uso de dispositivos hidraulicos de seguridad especificos que se ajusten a los
requisitos legales locales. Corresponde al instalador cualificado, encargado de la instalacién del producto, valo-
rar la idoneidad del dispositivo de seguridad que vaya a utilizarse.

Se prohibe interrumpir los dispositivos de aislamiento (valvulas, grifos, etc.) entre el dispositivo de seguridad y
el termo.

La salida de descarga del dispositivo debe conectarse a una tuberia de descarga con un didmetro al menos
igual al de conexion del aparato, mediante un embudo que permita una distancia de aire minima de 20 mm con
posibilidad de control visual. Mediante un tubo flexible, conecte al tubo del agua fria de la red publica la entrada
del grupo de seguridad y, si es necesario, utilice un grifo de bloqueo (D fig. 1). Ademas se debe incluir, en caso
de apertura del grifo de vaciado, un tubo de evacuacion de agua aplicado a la salida C Fig. 1.

Al atornillar el grupo de seguridad, no lo fuerce hasta el tope ni los altere o manipule.

Si existe una presion de red cercana a los valores de calibrado de la valvula, es necesario aplicar un reductor
de presion lo mas lejos posible del aparato. En el caso de que se decida por la instalacién de un grupo de tipo
mezclador (griferia o ducha) se deben purgar las tuberias de posibles impurezas que podrian dafarla.
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Conexion a "evacuacion libre"

Para este tipo de instalacion es necesario usar grupos de grifos especificos y realizar la conexién como se indica
en el esquema de la fig. 2. Con esta solucién el termo puede funcionar con cualquier presion de red y en el tubo de
salida, que tiene la funcién de purga, no se debe conectar ningun tipo de grifo.

Conexion eléctrica

Antes de instalar el aparato, es obligatorio realizar un control meticuloso de la instalacién eléctrica comprobando

su conformidad con las normas de seguridad vigentes, que sea adecuada a la potencia méxima absorbida por el

calentador de agua (consulte los datos de la placa) y que la seccién de los cables para las conexiones eléctricas

sea idénea y esté en conformidad con la normativa vigente.

El fabricante del aparato no se responsabiliza por dafios provocados por la falta de puesta a tierra de la instalacién

ni por anomalias de la instalacién eléctrica.

Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tension de la red sea conforme con el valor que se encuentra

en la placa del aparato.

Esta prohibido el uso de regletas de tomas multiples, extensiones o adaptadores.

Estéd prohibido usar los tubos de la instalacion hidraulica, de calefaccion y de gas para la conexion a tierra del

aparato. Si el aparato lleva cable de alimentacién, cuando haya que sustituirlo, se deberd utilizar un cable de las

mismas caracteristicas (tipo HO5VV-F 3x1 mm?, didmetro 8,5 mm). El cable de alimentacién (tipo HO5VV-F 3x1

mm?2, didmetro 8,5 mm) se debe introducir en el agujero correspondiente (F Fig. 3) situado en la parte posterior del

aparato y se debe deslizar hasta alcanzar los bornes del termostato (M Fig. 6).

Para aislar el aparato de la red hay que utilizar un interruptor bipolar que se ajuste a las normas nacionales vigentes

(con una apertura de los contactos minima de 3 mm y, si es posible, provisto de fusibles).

La puesta a tierra del aparato es obligatoria y el cable (que debe ser de color amarillo-verde y mas largo que los de

las fases) se debe fijar al borne que coincide con el simbolo & (T Fig. 6).

Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tensién de la red sea conforme con el valor que se encuentra

en la placa del aparato. Si el aparato no posee cable de alimentacién, se debe elegir una modalidad de instalacion

entre las siguientes:

- conexibn a la red fija con tubo rigido (si el aparato no cuenta con sujeta cable), use un cable con seccion
minima de 3x1 mm?;

- con cable flexible (tipo HOSVV-F 3x1 mm2, diametro 8,5 mm), cuando el aparato lleva fijacables de serie.

Prueba y encendido del aparato

Antes de encender el aparato, llénelo con agua de la red publica.

El llenado se realiza abriendo el grifo central de la instalacion doméstica y el del agua caliente hasta que salga
todo el aire presente en el depdsito. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua inclu-
s0 en la brida. Encienda el aparato accionando el interruptor.

NORMAS DE MANTENIMIENTO (para personal cualificado)

Antes de solicitar la intervencién del Servicio Técnico por una posible averia, compruebe que el fallo del fun-
cionamiento no dependa de otras causas como, por ejemplo, la falta temporal de agua o de energia eléctrica.

Atencion: antes de realizar cualquier operacion, desconecte el aparato de la red eléctrica.

Vaciado del aparato

Es indispensable vaciar el aparato si debe permanecer inutilizado en un local con riesgo de heladas.

Vacie el aparato tal como se indica a continuacion:

- siestd instalado el grifo de aislamiento (D Fig. 1), ciérrelo; si no lo estd, cierre el grifo central de la instalacion
doméstica;

- abra el grifo de agua caliente (lavabo o bafiera);

- abra el grifo B (Fig. 1).

Sustitucion de componentes

Quite la tapa para intervenir en las partes eléctricas.

Para intervenir en el termostato hay que desconectar el cable de alimentacion y los cables de la lampara, des-
pués sacarlo de su sitio.

Para poder intervenir sobre la resistencia y el anodo, primero se debe vaciar el aparato.

Desenrosque los 4 pernos (A Fig. 4) y quite la brida. La resistencia y el &nodo estan acoplados a la brida. Cuan-
do se vuelva a colocar, cuide que la posicién de la junta de la brida, del termostato y de la resistencia sea la
original. Cada vez que se quita la brida, es aconsejable sustituir la junta (Z Fig. 5).

Use solo recambios originales provenientes de los centros de asistencia autorizados por el fabricante.
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Mantenimientos periédico

Para mantener en perfecto estado el aparato, desincruste la resistencia (R Fig. 5) cada dos afios aprox (si el
aparato trabaja con aguas caracterizadas por una dureza elevada, la frecuencia debe aumentarse.)

La operacidn, si no quiere trabajar con liquidos idéneos para dicho fin (en este caso, lea atentamente las fichas
de seguridad del desincrustante), puede realizarse desmenuzando la costra de cal prestando especial atencién
para no estropear la coraza de la resistencia.

El 4nodo de magnesio (N Fig. 5) debe ser sustituido cada dos afios; si no se sustituye, queda anulada de inmedia-
to la garantia. En presencia de aguas agresivas o ricas en cloruros, se aconseja comprobar el estado del anodo
cada afio. Para sustituirlo es necesario desmontar la resistencia y desatornillarlo de la abrazadera de sujecion.

Reactivacion de seguridad bipolar

En caso de recalentamiento andmalo del agua, un interruptor térmico de seguridad, que respeta las normas
nacionales en vigor, interrumpe el circuito eléctrico en ambas fases de alimentacion a la resistencia; en ese caso
solicite la intervencion de la Asistencia Técnica.

NORMAS DE USO PARA EL USUARIO

Funcionamiento y regulacion de la temperatura de funcionamiento

Encendido/Apagado

El encendido y el apagado del calentador de agua se realiza mediante el interruptor bipolar externo y no conec-
tando o desconectando le enchufe del cable de alimentacién eléctrica.

El indicador luminoso permanece encendido solo durante la fase de calentamiento.

Regulacion de la temperatura de funcionamiento

Para los modelos con pomo, la regulacién de la temperatura se puede realizar con el mismo (segun indicaciones
gréficas).

IMPORTANTE En la fase de la primera regulacion de la temperatura es necesario aplicar una ligera presion gi-
rando el pomo para eliminar el sello que vincula el termostato a la temperatura de maxima eficiencia energética.
Para los modelos sin pomo, la temperatura se puede regular solo por el personal cualificado.

Funcién antihielo
Configure el botén en el simbolo §>I<,E (solo para los modelos con esta funcion).

NOTAS IMPORTANTES (para el usuario)

Antes de realizar una operacion de limpieza del aparato, asegurese de haber apagado el producto situando el
interruptor externo en la posicién OFF.

No utilice insecticidas, solventes ni detergentes agresivos que puedan estropear las partes pintadas o de ma-
terial plastico.

Si el agua de salida esta fria, compruebe:

- que el aparato esté conectado a la alimentacion eléctrica y que el interruptor externo esté en la posicion ON;
- que el pomo de regulacién de la temperatura no esté regulado hacia el minimo.

Si hay vapor en la salida de los grifos:
Interrumpa la alimentacién eléctrica del aparato y péngase en contacto con el centro de asistencia técnica.

Si el caudal de agua caliente es insuficiente, compruebe:

- la presion de red del agua;
- si hay una obstruccion en los tubos de entrada y de salida del agua (deformaciones o sedimentos.

Expulsion de agua por el dispositivo de sobrepresion

Durante la fase de calentamiento es normal que gotee agua del dispositivo. Si se quiere evitar dicho goteo, se
debe instalar un vaso de expansion en la instalacion de salida.

Si contintia expulsando agua durante el periodo de no calentamiento, se debe comprobar:

- el calibrado del dispositivo;

- la presion de red del agua.

Atencion: No obstruya nunca la salida de evacuacion del dispositivo.
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S| EL PROBLEMA PERSISTE, NO INTENTE REPARAR EL APARATO; CONTACTE SIEMPRE CON PERSO-
NAL CUALIFICADO.

Los datos y las caracteristicas no comprometen a la empresa fabricante, que se reserva el derecho de
aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin previo aviso o sustitucion.

El simbolo del contenedor tachado que aparece en el aparato o en su embalaje indica que el producto se debe

recoger por separado con respecto a otros residuos al final de su vida Util. Por tanto, el usuario debe entregar el apa-
mmm rato al final de su vida Util a los centros idéneos de recogida selectiva de los residuos electrotécnicos y electrénicos.
Como alternativa a la gestién auténoma es posible entregar el equipo que se quiere eliminar al revendedor cuando se
compra un nuevo equipo de tipo equivalente. Los productos electronicos que se deben eliminar y que tengan dimensiones
inferiores a los 25 cm se pueden entregar de forma gratuita a los revendedores de productos electrénicos con superficie de
venta de al menos 400 m?, sin obligacién de compra.
La recogida selectiva adecuada del equipo para el reciclaje, el tratamiento y la eliminacién compatible con el medio ambiente,
contribuye a evitar posibles efectos negativos en el medio ambiente y en la salud y favorece el nuevo uso y/o reciclado de
los materiales que componen el aparato.

E Este producto esta en conformidad con la Directiva WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

1.

Ler atentamente as instrucoes e as adverténcias contidas
no presente manual, pois fornecem indicac6ées importantes
acerca da seguranca da instalacao, do uso e da manutencao.
O presente manual é parte integrante e essencial do produ-
to. Devera acompanhar sempre o aparelho, mesmo em caso
de cessao a outro proprietario ou utilizador e/ou transfe-
réncia para outro sistema.

A empresa fabricante ndo se responsabiliza por eventuais da-
nos a pessoas, animais e objetos decorrentes de usos impro-
prios, incorretos e irracionais ou do incumprimento das instru-
cOes apresentadas neste manual.

A instalacdo e a manutencao do aparelho devem ser feitas por
pessoal profissionalmente qualificado e conforme indicado nos
respetivos paragrafos. Utilizar exclusivamente pecgas sobressa-
lentes originais. O descumprimento das indicagdes apresenta-
das acima pode comprometer a seguranca e determina a isen-
cao de responsabilidade do fabricante.

Os elementos de embalagem (grampos, sacos de plastico, es-
ferovite, etc.) ndo devem ser deixados ao alcance de criangas,
pois sao fontes de perigo.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade nao in-
ferior a 8 anos e por pessoas com reduzidas capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais, ou desprovidas de experiéncia,
desde que sejam supervisionadas ou apds receberem instru-
¢cbes acerca do uso do aparelho e compreenderem os perigos
inerentes a ele. As criangas nao devem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutencao destinadas a serem realizadas pelo
utilizador ndo devem ser feitas por criangcas sem superviséo.

E proibido tocar o aparelho se estiver com pés descalgos ou
com partes do corpo molhadas.

Antes de utilizar o aparelho e depois de uma intervencéo de
manutencao ordinaria ou extraordinaria, convém encher com
agua o reservatorio do aparelho e, em seguida, fazer uma ope-
racado de completo esvaziamento a fim de remover eventuais
impurezas residuais.

Se o aparelho possuir cabo elétrico de alimentagéo, a sua even-
tual substituicao devera ser feita por um centro de assisténcia
autorizado ou por pessoal profissionalmente qualificado.

E obrigatério aparafusar no tubo de entrada de agua do apa-
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relho uma valvula de seguranga conforme com as normas na-
cionais. Para os paises que transpuseram a norma EN 1487 o
grupo de seguranca deve ter uma pressdao maxima de 0,7 MPa
e deve compreender pelo menos uma torneira de intercetagao,
uma valvula de retencéo, uma valvula de seguranca e um dis-
positivo de interrupc&o de carga hidraulica.

O dispositivo contra as sobrepressdes (valvula ou grupo de se-
guranga), ndo deve ser adulterado e deve ser acionado perio-
dicamente para verificar se ndo esta bloqueado e para remover
eventuais depdsitos de calcario.

O gotejamento do dispositivo contra as sobrepressbdes é nor-
mal na fase de aquecimento da agua. Por isso, € necessario
ligar a descarga, que deve permanecer sempre aberta para a
atmosfera, com um tubo de drenagem instalado com inclinagcéo
continua para baixo e em local sem gelo.

E indispensavel esvaziar o aparelho e desconecta-lo da rede
elétrica se tiver que permanecer inutilizado em um local subme-
tido ao gelo.

A agua quente fornecida com uma temperatura superior a 50°
C as torneiras de utilizagcdo pode causar imediatamente quei-
maduras graves. Criangas, portadores de deficiéncia e idosos
estdo mais expostos a esse risco. Por isso, é aconselhavel utili-
zar uma valvula misturadora termostatica aparafusada ao tubo
de saida de agua do aparelho sinalizado com um colar verme-
Iho.

Nenhum elemento inflamavel pode estar em contacto e/ou per-
to do aparelho.

Nao colocar em baixo do aparelho nem aproximar dele qual-
quer objeto que possa, por exemplo, ser danificado por uma
eventual fuga de agua.
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FUNGAO ANTILEGIONELA

A legionela é um tipo de bactéria em forma de palito, que esta presente naturalmente em todas as aguas de
nascente. A "doenca dos legionarios" consiste numa espécie particular de pneumonia causada pela inalagdo de
vapor de agua com esta bactéria. Neste sentido, é necessario evitar longos periodos de estagnagéo da agua
contida na caldeira, que deve ser usada ou esvaziada pelo menos semanalmente.

A norma europeia CEN/TR 16355 fornece indicagdes relativamente as boas praticas a adotar para prevenir a
proliferagéo da legionela em aguas potaveis; além disso, caso existam normas locais que imponham restri¢des
adicionais relativamente a legionela, estas devem ser aplicadas.

Este termoacumulador de tipo eletromecanico é vendido com um terméstato com uma temperatura de funcio-
namento superior a 60 °C; consegue assim efetuar um ciclo de desinfe¢éo térmica adequado para limitar a
proliferagao da bactéria da legionela no depdsito.

Atencao: enquanto o aparelho efectua o ciclo de desinfe¢ao térmica, a alta temperatura da dgua pode causar
queimaduras. Prestar ateng@o a temperatura da dgua antes de tomar banho ou duche.

CARACTERISTICAS TECNICA

Para as caracteristicas técnicas, consultar os dados de placa (etiqueta colocada perto dos tubos de entrada e
saida de agua).

Tabela 1 - Informagoes sobre o Produto
Gama de producto 10 15 30
Peso (kg) 6,6 74 12,8
Instalacao Em cima da pia | Em baixo da pia | Em cima da pia | Em baixo dapia | Em cima da pia
Modelo Consultar a placa das caracteristicas
Qelec (kWh) 282 | 2691 2062 | 2675 2,640
Perfil de carga XXS S
L wa 15dB
Mo B5% | 329% B3% | 330% 33,4%
Capacidade (1) 10 15 30

Os dados energéticos na tabela e os outros dados apresentados na Ficha do Produto (Anexo A que é parte
integrante deste manual) s@o definidos com base nas Diretivas EU 812/2013 e 814/2013.

Os produtos desprovidos de etiqueta e da respetiva ficha para conjuntos de termoacumuladores e dispositivos
solares, previstas pelo regulamento 812/2013, nao séo destinados a realizagao de tais conjuntos.

Os produtos sao vendidos com o termdstato bloqueado na temperatura de funcionamento que garante os me-
Ihores desempenhos energéticos indicados na Tabela 3 e na Ficha do Produto.

Este aparelho esta em conformidade com as normas internacionais de seguranca elétrica IEC 60335-1;
IEC 60335-2-21. A colocagdo da marcag@o CE no aparelho certifica a conformidade as seguintes Direti-
vas Comunitarias, das quais satisfaz os requisitos essenciais:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS 3 Risk of Hazardous Substances.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este produto estd em conformidade com o Regulamento REACH.
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NORMAS DE INSTALAGAO (para o instalador)

Este produto deve ser instalado em posicao vertical para operar corretamente. No final da instalacao, e

antes de qualquer enchimento com &gua e alimentacao elétrica do mesmo, utilizar um instrumento de

verificagao (por ex. nivel com bolha) para verificar a efetiva verticalidade de montagem.

O aparelho serve para aquecer a d4gua a uma temperatura inferior aquela de ebuligio.

Deve ser ligado a uma rede de adugéo de agua para uso doméstico adequada as suas prestagdes e volume.

Antes de ligar o aparelho, deve-se:

- Controlar que as caracteristicas (referir-se aos dados da placa) satisfagam as necessidades do cliente.

- Verificar que a instalagao seja conforme ao grau IP (protecgéo contra penetragao por fluidos) do aparelho,
em conformidade com as normas em vigor.

- Ler as informacdes escritas sobre a etiqueta da embalagem e sobre a placa das caracteristicas.

Este aparelho foi projectado para ser instalado exclusivamente em locais em conformidade com as normas em

vigor e requer, ademais, a observancia dos avisos a seguir, relativos a presenga de:

- Humidade: n&o instalar o aparelho em locais fechados (néo arejados) e humidos.

- Gelo: ndo instalar o aparelho em ambientes nos quais é provavel o abaixamento da temperatura em niveis
criticos com risco de formagéo de gelo.

- Raios solares: ndo expor o aparelho directamente aos raios solares, mesmo em presenca de vidragas.

- Polvapores/gases: nao instalar o aparelho em presenca de ambientes especialmente agressivos, como
vapores acidos, p6s ou saturados de gas.

- Descargas eléctricas: ndo instalar o aparelho directamente sobre as linhas eléctricas néo protegidas contra
oscilagbes de tensdo.

Em caso de paredes realizadas com tijolos ou blocos furados, divisérias com estabilidade limitada ou, em todo
caso, muros diversos daqueles indicados, deve-se proceder a uma verificag@o estatica preliminar do sistema de
suporte. Os ganchos de suspensdo a parede devem ser aptos a sustentar um peso trés vezes superior ao do
termoacumulador cheio d’agua.

E aconselhavel instalar o aparelho 0 maximo possivel préximo dos pontos de utilizagdo para reduzir as disper-
soes de calor ao longo das tubagens.

As normas locais podem prever restricoes para a instalagdo do aparelho na casa de banho, por isso, devem ser
respeitadas as distancias minimas previstas pelas normas vigentes.

Para tornar mais faceis as varias operagdes de manutencéo, reservar um espaco livre ao redor da cobertura de
pelo menos 50 cm para aceder as partes elétricas.

Ligacao hidraulica

Ligar a entrada e a saida do termoacumulador com tubos ou conexdes resistentes a presséo de funcionamento
e a temperatura da agua quente que normalmente pode atingir ou ultrapassar 90 °C. Por isso, desaconselha-se
a utilizagdo de materiais que néo resistem a tais temperaturas.

O aparelho néo deve operar com aguas que tenham dureza inferior a 12°F, de outro modo, no caso de dguas que
tenham dureza particularmente elevada (acima de 25°F), é aconselhavel usar um amaciador adequadamente
calibrado e monitorizado e, nesse caso, a dureza residual nao deve ser inferior a 15°F.

Aparafusar ao tubo de entrada de dgua do aparelho, marcado com o colar azul, uma conexao em “T” Nessa
conexao, aparafusar, de um lado, uma torneira para esvaziar o termoacumulador (B fig. 1) cujo manuseio requer
a utilizagio de uma ferramenta, e, do outro, um dispositivo contra sobrepressdes (A fig. 1).

Grupo de seguranga conforme com a Norma Europeia EN 1487

Alguns paises podem exigir a utilizagdo de dispositivos hidraulicos de seguranga especificos, alinhados com
0s requisitos de lei locais; fica a cargo do instalador qualificado, encarregado de fazer a instalagéao do produto,
gvaliar a correta adequacao do dispositivo de seguranca a ser utilizado.

E proibido colocar qualquer dispositivo de intercetacao (vélvula, torneiras, etc.) entre o dispositivo de seguranga
e o termoacumulador.

A saida de descarga do dispositivo deve ser conectada a uma tubagem de descarga que tenha um didmetro
pelo menos igual a tubagem de ligagdo do aparelho, através de um funil que permita uma distancia de ar de
no minimo 20 mm com possibilidade de fazer o controlo visual. Ligar através de tubo flexivel, ao tubo da agua
fria de rede, a entrada do grupo de seguranga, se necessario utilizando uma torneira de intercetagao (D fig. 1).
Além disso, para quando for necessario abrir a torneira de esvaziamento, instalar um tubo de descarga de agua
na saida C fig. 1.

Ao aparafusar o grupo de seguranca, nao forca-lo no fim de curso e nao adultera-lo.

Se houver uma presséo de rede préxima aos valores de calibragdo da vélvula, é necessario instalar um redutor
de presséo na posicao mais afastada possivel do aparelho. Ao decidir instalar grupos misturadores (torneiras ou
duche), eliminar da instalagéo todas as impurezas que podem danifica-los.
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Ligacao tipo "descarga livre"
Para este tipo de instalagao é necessario utilizar grupos adequados de torneiras e fazer a ligagdo conforme as

indicagoes do esquema fig. 2. Com essa solugéo o termoacumulador pode funcionar com qualquer presséo de rede
e no tubo de saida, que tem a funcéo de purga, ndo deve ser ligado a nenhum tipo de torneira.

Ligacao eléctrica

E obrigatdrio, antes de instalar o aparelho, fazer um controlo meticuloso do sistema elétrico verificando a sua

conformidade com as normas de seguranca vigentes, se é adequado & poténcia méaxima absorvida pelo termo-

acumulador (consultar os dados da placa) e se a secgéo dos cabos para as conexdes elétricas € adequada e

conforme com a norma vigente.

O fabricante do aparelho nao é responsavel por eventuais danos causados pela falta de ligagéo a terra do sistema

ou por anomalias de alimentagao elétrica.

Antes de colocar em funcionamento, controlar se a tensdo de rede estd em conformidade com o valor de placa

dos aparelhos.

E proibido o uso de triplas, extensbes ou adaptadores.

E proibido usar os tubos da instalagao hidraulica, de aquecimento e de gas para a ligagao a terra do aparelho.

Se o aparelho tiver cabo de alimentagao, quando o tiver de substituir, devera utilizar um cabo das mesmas carac-

teristicas (tipo HO5VV-F 3x1 mm2, diametro 8,5 mm). O cabo de alimentagao (tipo HO5VV-F 3x1 mm2, didmetro 8,5

mm) deve ser introduzido no respetivo furo (F Fig. 3) situado na parte traseira do aparelho e deslizado até alcangar

0s bornes do termdstato (M Fig. 6).

Para a exclusao do aparelho da rede deve ser utilizado um interruptor bipolar que satisfaga as normas nacionais

vigentes (abertura dos contactos de pelo menos 3 mm, de preferéncia, provido de fusiveis).

Aligacéo 4 terra do aparelho é obrigatério € o fio de terra (que deve ser na cor amarelo-verde e mais comprido dos

fios das fases) deve ser fixado ao terminal em correspondéncia do simbolo & (T Fig. 6).

Se o aparelho ndo estiver com o cabo de alimentagdo, as modalidades de instalagdo devem ser escolhidas

entre as seguintes:

- ligagao a rede fixa com tubo rigido (se o aparelho néo for fornecido com prendedor do cabo), utilizar cabo com
secgao minima de 3x1 mm?;

- com cabo flexivel (tipo HO5VV-F 3x1 mm?, didmetro 8,5 mm), quando o aparelho tiver fixador de série.

Teste e ligacéo do aparelho

Antes de ligar o aparelho, enché-lo com agua da rede.

Esse enchimento é feito com a abertura da torneira central do sistema doméstico e da dgua quente, até sair todo
o ar do reservatério. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua incluso en la brida.
Si es necesario, apriétela con moderacion.

Suministre la corriente eléctrica accionando el interruptor.

NORMAS DE MANUTENCAO (por pessoal qualificado)

Antes de requerer a intervengdo do Servigo de Assisténcia Técnica por uma possivel avaria, certifique-se de
que o problema de funcionamento n&o foi provocado por outras causas como, por exemplo, a falta temporal de
agua ou de energia eléctrica.

Atencao: antes de fazer qualquer operagéo, desconectar o aparelho da rede elétrica.

Esvaziamento do aparelho

E indispensavel esvaziar o aparelho se tiver que permanecer inutilizado por um longo periodo e/ou em um local

submetido ao gelo.

Esvaziar o aparelho adotando o procedimento abaixo:

- se tiver uma torneira de isolamento instalada (D fig. 1), feche-a; se nao tiver, feche a torneira central da ins-
talagcao doméstica;

- abra uma torneira de dgua quente (do lavatdrio ou da banheira);

- abra atorneira B (fig. 1). +

Eventual substituicao de componentes

Remover a cobertura para intervir nas partes elétricas.

Para intervir no terméstato € necessario desconectar o cabo de alimentagéo e os cabos da |d&mpada e, em
seguida, extrai-lo do seu alojamento.

Para poder intervir na resisténcia e no anodo, primeiramente, é necessario esvaziar o aparelho.
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Desaparafusar os 4 parafusos (A fig. 4) e remover o flange. Estdo acoplados 4 flange a resisténcia e o anodo.
Quando montar novamente prestar atencao para que a posicao da vedagéo do flange, do termostato e da re-
sisténcia sejam as originais.

Ap6s qualquer remocao, aconselha-se a substituicao da vedagao flange (Z Fig. 5).

Utilizar apenas pecas sobressalentes originais provenientes de centros de assisténcia autorizados pelo
fabricante.

Manutencoes periddicas

Para manter a boa eficiéncia do aparelho é oportuno proceder a desincrustagao da resisténcia (R fig. 5) a cada
dois anos aproximadamente (na presenca de aguas de elevada dureza a frequéncia deve ser aumentada).

A operagao, se preferir ndo utilizar liquidos apropriados para este fim (nesse caso, ler atentamente as fichas de
seguranga do desincrustante), pode ser feita por meio da desintegracao da camada de calcario com cuidado
para nao danificar a couraga da resisténcia.

O anodo de magnésio (N fig. 5) deve ser substituido a cada dois anos, senéo a garantia perde a validade. Na
presenca de dguas agressivas ou ricas de cloretos, é aconselhdvel verificar o estado do &nodo anualmente.
Para substitui-lo, & necessario desmontar a resisténcia e desaparafusa-lo do suporte de sustentagao.

Reativacao da seguranca bipolar

Em caso de sobreaquecimento anormal da &gua, um interruptor térmico de seguranca, conforme as normas
nacionais vigentes, interrompe o circuito elétrico em ambas as fases de alimentacao da resisténcia; nesse caso,
solicitar a intervengao da Assisténcia Técnica.

NORMAS DE USO PARA O UTILIZADOR

Funcionamento e Regulagdo da temperatura de funcionamento

Ligar/Desligar

Para ligar e desligar o termoacumulador, atuar no interruptor bipolar externo; ndo atuar inserindo ou desconec-
tando a ficha do cabo de alimentagao elétrica.

A lampada indicadora permanece acesa apenas durante a fase de aquecimento.

Regulacao da temperatura de funcionamento

Para os modelos providos de manipulo, a regulagdo da temperatura pode ser feita atuando-se neste Ultimo
(conforme as indicagdes graficas).

N.B. Na fase de primeira regulagéo da temperatura é necessario aplicar uma ligeira pressao rodando o manipulo
para remover o lacre que vincula o terméstato na temperatura de méxima eficiéncia energética.

Para os modelos sem manipulo, a temperatura s6 pode ser regulada por pessoal qualificado.

Funcao anticongelamento

Definir o manipulo na posicéo correspondente ao simbolo §>I<'2 (apenas paras os modelos que possuem esta
funcao).

NOTAS IMPORTANTES (para o utilizador)

Antes de realizar qualquer operagdo de limpeza do aparelho, verificar se o produto foi desligado colocando o
interruptor externo na posicédo OFF.

Nao utilizar inseticidas, solventes ou detergentes agressivos que possam danificar as partes pintadas ou de
material plastico.

Se a agua que sai estiver fria, verificar:

- se o aparelho esta conectado a alimentagao elétrica e o interruptor externo esta na posicao ON;
- que o manipulo de regulagéo da temperatura néo seja regulado para o minimo.

Se houver vapor na saida das torneiras:
Interromper a alimentag&o elétrica do aparelho e contactar a assisténcia técnica.
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Se houver fluxo insuficiente de agua quente, verificar:

- apressao de rede da agua;
- eventual obstrucao dos tubos de entrada e saida da dgua (deformagdes ou sedimentos)..

Expulsao de agua pela valvula de sobrepressao

Durante a fase de aquecimento é normal que goteje um pouco de agua pela valvula de seguranga. Se quiser
evitar o dito gotejamento, deve instalar um vaso de expansao na instalagéo de saida.

Se continuar a expulsar dgua durante o periodo de ndo aquecimento, deve-se comprovar:

- acalibragem do dispositivo;

- apressado da rede de agua.

Atencao: Nao obstrua nunca a saida de evacuacao do dispositivo.

SE O PROBLEMA PERSISTIR, DE QUALQUER MODO, NAO TENTAR REPARAR O APARELHO: SOLICI-
TAR SEMPRE OS SERVIGOS DE PESSOAL QUALIFICADO.

Os dados e as caracteristicas indicadas nao vinculam a Empresa fabricante, que se reserva o direito de
fazer todas as alteragoes que julgar necessarias sem a obrigatoriedade de avisar previamente ou fazer
substituicoes.

O simbolo de um contentor barrado por uma cruz colocado no equipamento ou na sua embalagem indica que o

produto, no fim da sua vida util, deve ser recolhido separadamente dos outros residuos. O utilizador devera, por-
s (2010, entregar o equipamento que chegou ao final da sua vida Util em um centro autorizado de recolha seletiva de

residuos eletrotécnicos e eletrénicos. Como opgao a gestao auténoma, é possivel entregar ao revendedor o equipa-
mento que se pretende eliminar no momento da aquisi¢do de um novo equipamento de tipo equivalente. Nos revendedores
de produtos eletrénicos com superficie de venda de pelo menos 400 m? também é possivel entregar gratuitamente, sem a
obrigatoriedade de comprar, os produtos eletronicos que devem ser eliminados com dimensdes inferiores a 25 cm. Uma re-
colha seletiva adequada que permita o encaminhamento sucessivo do equipamento desativado & reciclagem, ao tratamento
e a eliminagdo ambientalmente compativel contribui para evitar possiveis efeitos negativos para o ambiente e para a satde
e favorec a reutilizagéo e/ou a reciclagem dos materiais que compdem o equipamento.

E Este produto esta de acordo com a Diretiva WEEE 2012/19/EU
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OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.

52

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje i ostrzezenia zawarte w
niniejszej instrukcji, poniewaz dostarczaja waznych informacji
dla bezpiecznego instalacji, uzytkowania i konserwacji.
Niniejsza instrukcja jest integralng i wazna czescig produktu.
Musi zawsze towarzyszy¢ urzadzeniu, nawet jesli zostanie
odstapione innemu wiascicielowi lub uzytkownikowi i/lub
przeniesione do innej instalacji.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
spowodowane niewtasciwym, btednym lub nieuzasadnionym
uzyciem lub niezastosowania sie do instrukcji zawartych w tym
dokumencie.

Instalacja i konserwacja urzadzenia muszg by¢ wykonywane przez
wykwalifikowany personel i zgodnie z tym , co zostato podane w
odpowiednich paragrafach. Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci
zamiennych. Niezastosowanie sie do powyzszego moze zagrozic¢
bezpieczenistwu i powoduje utrate wszelkiej odpowiedzialnosci ze
strony producenta.

Elementow opakowania (zszywki, woreczki z tworzywa sztucznego,
styropian itd.) nie nalezy pozostawiac w zasiegu dzieci, poniewaz sg
zroédtem niebezpieczenstwa.

Z urzadzenia moga korzystac dzieci majace nie mniej niz 8 lati osoby
o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub
braku bez doswiadczenia i niezbednej wiedzy, pod warunkiem,
ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukgcji dotyczacych
bezpiecznego korzystania z urzagdzenia i zrozumienia zwigzanego z
nim niebezpieczenstwa. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.
Czyszczeniem i konserwacjg, ktére powinien przeprowadzic
uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.
Zabrania sie dotyka¢ urzadzenia nie majac obuwia lub gdy czesci
ciata s mokre.

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia i po przeprowadzeniu
konserwacji zwyczajnej lub nadzwyczajnej wskazane jest, aby
napetni¢ wodg zbiornik urzagdzenia i ponownie go oprézni¢ w celu
usuniecia ewentualnych pozostatych zanieczyszczen.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w kabel elektryczny zasilajacy, w
przypadku jego wymiany nalezy skontaktowac sie zautoryzowanym
centrum serwisowym lub zwréci¢ sie do wykwalifikowanego
personelu.

Wymagane jest, aby do rury wlotu wody urzadzenia przykreci¢ zawor



G

10.

11.

12.

13.

14.

15.

bezpieczenstwa, zgodny z krajowymi przepisami. W przypadku
krajéw, ktore przyjety norme EN 1487, zespot bezpieczenstwa musi
zawiera¢ maksymalne cisnienie 0,7 MPa i obejmowac co najmniej
jeden zawér odcinajacy, zawor zwrotny, zawor bezpieczenstwa,
urzadzenie odtaczajace obcigzenie hydrauliczne.

10. Urzadzenie chronigce przed nadmiernym cisnieniem (zawér
lub zespét bezpieczenstwa) nie moze by¢ naruszane i nalezy go
okresowo uruchamiac w celu sprawdzenia, czy nie jest zablokowane
oraz w celu usuniecia ewentualnych osadow kamiennych.

Krople spadajace z urzadzenia, ktore zabezpieczajg przed
nadmiernym cisnieniem s3 normalnym zjawiskiem w fazie
ogrzewania wody. Z tego powodu konieczne jest przytaczenie do
kanalizacji, ktére pozostaje jednak zawsze otwarte, wykonane z rury
spustowej zainstalowanej pochyle ciggtym ku dotowi i w miejscu
bez wystepowania lodu.

Nalezy koniecznie opréznic¢ urzadzenie i odigczyc je od sieci zasilania
elektrycznego, jesli nie bedzie sie z niego korzystac lub ma pozostac
W pomieszczeniu wystawionym na dziatanie mrozu.

Ciepta woda wyptywajaca z temperaturg 50°C przez kurki moze
spowodowac¢ powazne oparzenia. Dzieci, niepetnosprawni i
osoby starsze sg bardziej narazone na to ryzyko. Dlatego zaleca sie
stosowanietermostatycznegozaworumieszajgcego, przykreconego
do rury wylotowej wody urzadzenia oznaczonego czerwonym
kotnierzem.

Zaden fatwopalny element nie powinien stykac sie i/lub znajdowac
sie w poblizu urzadzenia.

Nie nalezy ustawia¢ sie pod urzadzeniem i umieszcza¢ zadnych
przedmiotow, ktore moga by¢ uszkodzone w razie ewentualnego
wycieku wody.
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FUNKCJA USUWANIA LEGIONELLI

Legionella jest rodzajem bakterii w ksztatcie pateczki, ktérej naturalnym srodowiskiem jest woda zrédlana.,,Choroba le-
gionistéw" to szczegdlny rodzaj zapalenia ptuc wywotanego w wyniku wdychania pary wodnej zawierajacej te bakterie.
W zwiazku z tym, nalezy unikac dtugich okreséw stagnacji wody znajdujacej sie w podgrzewaczu, ktdry nalezy stosowac
lub oprdzniac¢ co najmniej raz w tygodniu.

Norma europejska CEN/TR 16355 zawiera wytyczne dotyczace najlepszych praktyk, jakie nalezy zastosowac w celu za-
pobiezenia rozprzestrzenianiu sie bakterii Legionella w wodzie pitnej. Jesli wystepuja, nalezy przestrzegac miejscowych
przepiséw nakfadajacych dodatkowe ograniczenia w kwestii Legionelli.

Niniejszy piecyk akumulacyjny typu elektromechanicznego sprzedawany jest z termostatem, ktdry utrzymuje tempe-
rature roboczg powyzej 60°C; co oznacza ze jest on w stanie wykonac cykl dezynfekgji termicznej, ktdry ogranicza roz-
przestrzenianie sie bakterii Legionella.

Uwaga: podczas wykonywania przez urzadzenie cyklu dezynfekcji termicznej, wysoka temperatura wody moze spowo-
dowac oparzenia. W zwiazku z tym, przed kapielg w wannie lub pod prysznicem, nalezy sprawdzi¢ temperature wody.

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE

Dane techniczne umieszczono na tabliczce (etykieta znajdujaca sie w poblizu rur wlotu i wylotu wody).

Tabela 1- Informacje o produkcie
Gama produktu 10 15 30
Masa (kg) 6,6 74 12,8
Instalacja Nadumywalkowa | Podumywalkowa | Nadumywalkowa | Podumywalkowa | Nadumywalkowa
Model Patrz tabliczka
Qelec (lWh) 202 | 269 2462 | 2675 2,640
Profil obciazen XXS S
Lya 15dB
N 3B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Pojemnos¢ (1) 10 15 30

Dane energii w tabeli i dodatkowe informacje podane w Wykazie Produktu (zatacznik A, ktdry jest nieodtaczng czescia
niniejszej instrukcji) sa okreslone zgodnie z dyrektywami UE 812/20131814/2013.

Produkty bez etykiety i odpowiedniej karty do zestawdw podgrzewaczy i urzadzen stonecznych, o ktérych mowa w
rozporzadzeniu 812/2013, nie sg przeznaczone do stosowania w takich zestawach.

Produkty sa sprzedawane z termostatem zablokowanym na temperaturze pracy, zapewniajacej najwyzsza wydajnos¢
energetyczng, podang w Tabeli 3 oraz w karcie produktu.

To urzadzenie jest zgodne z miedzynarodowymi normami bezpieczeristwa elektrycznego IEC 60335-1, IEC
60335-2-21. Umieszczenie oznakowania CE na urzadzeniu potwierdza jego zgodnos¢ z nastepujacymi dyrekty-
wami wspolnotowymi, ktérych spe_nia zasadnicze wymagania:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS 3 Risk of Hazardous Substances.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Niniejszy produkt jest zgodny z rozporzadzeniem REACH.
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NORMY ZWIAZANE Z INSTALACJA (dla instalatora)

Aby zapewni¢ prawidtowa prace produktu, nalezy zamontowac go w potozeniu pionowym. Po zakoriczeniu in-

stalacji i przed napetnieniem woda i podtaczeniem do zasilania elektrycznego, nalezy uzy¢ narzedzia pomiaro-

wego (np. poziomicy amputkowej) w celu sprawdzenia, czy montaz jest doktadnie pionowy.

Urzadzenie stuzy do podgrzewania wody do temperatury nizszej od temperatury wrzenia.

Musi ono by¢ podtaczone do sieci doprowadzajacej wode uzytkowa, ktérej wiasciwosci sa dostosowane do wydajnosci

i pojemnosci urzadzenia.

Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy:

- Sprawdzi¢, czy jego whasciwosci (wskazane na tabliczce znamionowej) spetniaja potrzeby klienta.

- Upewnic sig, czy instalacja jest zgodna ze stopniem IP (ochrona przed przenikaniem cieczy) urzadzenia, zgodnie z
obowiazujacymi przepisami.

- Zapoznac sie z informacjami zawartymi na etykiecie opakowania i na tabliczce znamionowe;j.

Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane z przeznaczeniem do instalacji wytacznie wewnatrz pomieszczen, zgodnie

z obowiazujacymi przepisami. Ponadto, wymagane jest przestrzeganie nastepujacych zaleceri w odniesieniu do obec-

nosci czynnikéw, takich jak:

Wilgotnos¢: nie instalowac urzadzenia w wilgotnych i zamknietych (pozbawionych wentylacji) pomieszczeniach.

- Mroz: nie instalowac urzadzenia w pomieszczeniach, gdzie istnieje prawdopodobienstwo spadku temperatury do
krytycznego poziomu, przy ktérym powstaje ryzyko tworzenia sie lodu.

- Promienie stoneczne: nie wystawiac urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, nawet przez szy-
by.

- Pyl/opary/gazy: nie instalowac urzadzenia w przypadku obecnosci w pomieszczeniu szczegélnie agresywnych
czynnikdw, takich jak kwasne opary, pyty lub wysokie stezenia gazéw.

- Wyladowania elektryczne: nie instalowac urzadzenia bezposrednio na liniach elektrycznych niezabezpieczonych
przed skokami napiecia.

W przypadku $cian wykonanych z cegly dziurawki lub z pustakéw, $cian dziatowych o ograniczonej statycznosci i ogél-
nie muréw innego rodzaju niz wskazane, przed przystapieniem do instalacji urzadzenia nalezy przeprowadzi¢ kontrole
statyczng systemu nosnego.

Haki mocujace do $ciany powinny by¢ na tyle mocne, aby utrzymac ciezar trzy razy wiekszy niz ciezar bojlera w catosci
wypetnionego woda.

Zaleca sie zainstalowanie podgrzewacza ak najblizej punktéw poboru cieptej wody, aby ograniczy¢ straty ciepta wzdiuz
rur.

Lokalne normy moga przewidywac kary w przypadku instalacji urzadzenia wewnatrz fazienek. Wowczas nalezy prze-
strzega¢ minimalnych odlegtosci przewidzianych w tych normach.

Aby usprawnic¢ rdzne czynnosci konserwacyjne zaplanowac wolng przestrzen wewnatrz ostony, co najmniej 50 cm, aby
uzyskac dostep do czesci elektrycznych.

Potaczenia hydrauliczne

Podtaczy¢ doprowadzenie i odprowadzenie wody z podgrzewacza przy pomocy rur i ztaczek o odpowiedniej wytrzy-
matosci nie tylko na ci$nienia napotykane w czasie eksploatacji, ale takze na temperature cieptej wody, ktéra w czasie
normalnej pracy moze osiggac, a nawet przekraczac 90°C. Odradza sie wiec zastosowanie materiatdw, ktore nie bytyby
wytrzymate w takiej temperaturze.

Urzadzenie nie moze dziata¢, gdy twardo$¢ wody jest mniejsza niz 12°F i odwrotnie - gdy twardos¢ wody jest szcze-
gdlnie duza (wieksza niz 25°F) wskazane jest zastosowanie urzadzenia zmiekczajacego, odpowiednio ustawionego i
monitorowanego. W takim przypadku twardosc resztkowa nie powinna spasc¢ ponizej 15°F.

Na koricowke rury doprowadzajacej zimng wode do urzadzenia, oznaczona kotnierzem w kolorze niebieskim, nakreci¢
ztaczke typu,T" Do jednej z koricowek tej ztaczki przykreci¢ kurek stuzacy do oprézniania podgrzewacza z wody (B rys.
1), ktory nie powinien by¢ uruchamiany recznie, ale przy pomocy specjalnego narzedzia.

Na drugiej koncédwce ztaczki nalezy zamontowad grupe bezpieczenstwa zabezpieczajaca przed nadmiernym ciénie-
niem (A rys. 1).

Zespot bezpieczenstwa jest zgodny z norma europejska EN 1487

Niektdre kraje moga wymagac uzycia specjalnych urzadzen hydraulicznych bezpieczenstwa, zgodnie z obowigzujacymi
przepisami lokalnymi; zadaniem wykwalifikowanego instalatora, wyznaczonego do instalacji produktu jest dokonanie
prawidtowej oceny odpowiedniosci urzadzenia zabezpieczajacego do zastosowania.

Zabrania sie umieszczania dowolnego urzadzenia odcinajacego (zawory, kurki itp.) pomiedzy urzadzeniem zabezpie-
czajacym i samym podgrzewaczem wody.

Otwdr wylotowy urzadzenia powinien by¢ potaczony z rurg spustowa o srednicy co najmniej réwnej srednicy pofacze-
nia tego urzadzenia, za pomoca lejka, ktéry umozliwia odlegtos¢ w linii prostej co najmniej 20 mm z mozliwoscia kon-
troli wzrokowej. Za pomoca weza przytaczy¢ do rury zimnej wody sieci wodociggowej wejscie zespotu bezpieczenstwa,
jesli to konieczne korzystajac z zaworu odcinajacego (D rys. 1). W przypadku otwarcia kurka zworu bezpieczenstwa
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nalezy ponadto przewidzie¢ rure do odprowadzania wody natozona na wyjscie Crys 1.

Dokrecajac zespot bezpieczeristwa, nie naciskac na niego ani nie manipulowac przy nim.

W przypadku gdyby cisnienie w sieci wodociggowej byto bliskie wartosciom, na jakie ustawiony jest zawor bezpieczen-
stwa, konieczne jest zainstalowanie regulatora ci$nienia w sieci, w miejscu mozliwie najdalszym od urzadzenia. W sytuacji,
kiedy przewiduje sie zainstalowanie kurkéw cieptej wody z mieszalnikami (baterie tazienkowe lub prysznicowe) nalezy
przeptukad rury usuwajac z nich ewentualne zanieczyszczenia, ktére mogtyby uszkodzi¢ baterie.

Przytaczenie "przeplywowe"

Do tego typu instalacji wymagane jest uzycie odpowiednich zespotéw zawordw i wykonanie potaczenia zgodnie ze
schematem na rys. 2. Z takim rozwigzaniem podgrzewacz wody moze dziata¢ przy jakimkolwiek cisnieniu w sieci i na
rurze wylotowej z funkcja odpowietrznika, nie jest wymagane zamontowanie zadnego zaworu.

Polaczenie elektryczne

Przed zainstalowaniem urzadzenia, nalezy doktadnie sprawdzi¢ instalacje elektryczna, ktéra powinna by¢ zgodna z aktu-

alnymi przepisami oraz upewnic sie, ze instalacja jest dostosowana do maksymalnej mocy pobieranej przez podgrzewacz

wody (patrz dane tabliczki znamionowej) i ze przekrdj kabli do potaczen elektrycznych jest wiasciwy i zgodny z aktualnymi

przepisami.

Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody spowodowane brakiem uziemienia instalacji

lub nieprawidtowosciami zasilania elektrycznego.

Zablokowac przewdd uziemienia na pokrywie przy pomocy odpowiedniego zacisku kablowego znajdujacego sie w wy-

posazeniu urzadzenia.

Zabronione jest uzywanie gniazdek wielokrotnych, przedtuzaczy lub rozgateznikdéw.

Zabronione jest uzywanie rur instalacji hydraulicznej, grzewczej oraz gazowej do uziemienia urzadzenia.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w elektryczny przewdd zasilajacy, to w przypadku koniecznosci jego zastapienia nalezy

uzy¢ przewodu o takich samych wiasciwosciach (typu HO5VV-F 3x1 mm?, srednicy 8,5mm). Kabel zasilajacy (typu HO5VV-

-F 3x1 mm? o srednicy 8,5 mm) nalezy wiozy¢ w odpowiedni otwdr (F rys. 3) znajdujacy sie w tylnej czesci urzadzenia i

przeciaggnac go do zaciskéw termostatu (M rys. 6).

Aby odfaczy¢ urzadzenie od sieci zasilajacej nalezy zastosowac wytacznik dwubiegunowy zgodny z aktualnymi przepisami

krajowymi (z co najmniej 3 mm otwarcia stykow i najlepiej jesli jest wyposazony w bezpieczniki).

Uziemienie urzadzenia jest obowiazkowe, przewdd uziemienia (ktéry powinien by¢ koloru zétto-zielonego, dtuzszy niz

przewody faz) nalezy przymocowac do zacisku oznaczonego symbolem (& (T rys. 6).

Przed uruchomieniem bojlera upewni¢ sie, czy napiecie sieciowe odpowiada wartosci wskazanej na tabliczce znamio-

nowej urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest wyposazone w kabel zasilajacy, nalezy wybra¢ jeden z nastepujacych spo-

sobow instalacji:

- przyfaczenie do sieci statej przy pomocy sztywnej rury (jesli urzadzenie nie zostato wyposazone w opaski kablowe);
uzy¢ kabla o minimalnym przekroju 3x1 mm?

- Przy pomocy przewodu gietkiego (typu HO5VV-F 3x1 mm? $rednicy 8,5mm), o ile urzadzenie jest wyposazone w bloka-
de zapobiegajaca wyciagnieciu przewodu.

Testowanie i zapton urzadzenia

Przed wiaczeniem urzadzenia, napetnic je woda z sieci wodociggowej.

To napetnianie odbywa sie przez otwarcie centralnego kurka instalacji domowej i kurka cieptej wody, az do momentu
oproznienia ze zbiornika catego powietrza.

Nalezy nastepnie sprawdzi¢ wzrokowo, czy nie nastepuja wycieki wody przy kotnierzu potaczeniowym i w razie potrze-
by dokreci¢ ztaczki z umiarkowana sita.

Zafaczy¢ napiecie elektryczne poprzez wiaczenie wytgcznika sieciowego.

NORMY DOTYCZACE OBSLUGI | KONSERWACJI (dla wykwalifikowanego

personelu)

Przed wezwaniem specjalistéw z Serwisu Obstugi Technicznej w przypadku podejrzenia uszkodzenia, nalezy jednak
sprawdzic, czy niewtasciwe funkcjonowanie nie zalezy od innych przyczyn, takich jak na przyktad chwilowy brak wody
w sieci wodociagowej lub brak energii elektrycznej.

Uwaga: przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.
Oproznienie urzadzenia
Nalezy koniecznie opréznic¢ urzadzenie, jesli nie bedzie sie z niego dtugo korzystac lub ma pozosta¢ w pomieszczeniu

wystawionym na dziatanie mrozu.
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Opréznic urzadzenie w nastepujacy sposob:
- zamknac¢ kurek odcinajacy, jesli taki zostat zainstalowany (D rys. 1), w przeciwnym razie zamkna¢ centralny zawdr
instalacji domowej;
- otworzy¢ kurek poboru cieptej wody (przy umywalce lub wannie);
- otworzy¢ kurek B (rys. 1).

Ewentualna wymiana komponentéw

Usuna¢ ostone w celu uzyskania dostepu do czesci elektrycznych.

Aby wykonad prace na termostacie, nalezy odtaczy¢ go od kabla zasilajacego i wyjac go z gniazda.

Aby wykona¢ prace na opornikach i anodzie, najpierw nalezy oprézni¢ urzadzenie.

Odkrecic 4 $rub (A rys. 4) i usunac kotnierz. Z kotnierzem sa potaczone grzatka oraz anoda.

Podczas ponownego montazu nalezy uwazac, aby uszczelki kotnierza, termostatu i grzatki zostaty przywrécone na swo-
ja pierwotng pozycje. Po kazdym zdjeciu kotnierza zaleca sie wymiane jego uszczelki (Z rys. 5).

Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych z autoryzowanych centréw serwisowych producenta.

Konserwacja okresowa

Aby uzyska¢ dobra wydajno$¢ urzadzenia, nalezy usunac osad kamienny z opornika (R rys. 5) mniej wiecej co dwa lata
(w przypadku wody o duzej twardosci, czynno$c te wykonywac czesciej).

Jesli nie chce sie korzystac z odpowiednich do tego celu ptyndw (w takim przypadku nalezy zapoznac sie z kartami do-
tyczacymi bezpieczenstwa srodka usuwajgcego osad kamienny ) mozna usunac¢ go recznie, rozdrabniajac go ostroznie,
aby nie uszkodzi¢ powtoki opornika.

Anoda magnezowa (N rys. 5) musi by¢ wymieniana co dwa lata w celu unikniecia utraty gwarancji. Jesli mamy do czynie-
nia z wodg o agresywnym dziataniu lub bogata w chlorki, nalezy sprawdzac stan anody corocznie.

Aby ja wymieni¢ nalezy zdemontowac grzatke, a nastepnie odkreci¢ ja od wspornika.

Reaktywacja dwubiegunowego zabezpieczenia

W razie nietypowego nadmiernego nagrzewania sie wody, wytacznik termiczny bezpieczenstwa, zgodny z obowigzu-
jacymi przepisami krajowymi, przerywa obwod elektryczny w obu fazach zasilania opornika; w takiej sytuacji nalezy
zwrdcic sie o interwencje do Serwisu Technicznego.

NORMY DLA UZYTKOWNIKA DOTYCZACE KORZYSTANIA Z URZADZENIA

Dziatanie i regulacja temperatury pracy

Wiaczenie/Wytaczenie

Wigczenie i wylgczenie podgrzewacza wody odbywa sie za pomocg zewnetrznego wytacznika dwubiegunowego oraz
poprzez niewktadanie lub wycigganie wtyczki kabla zasilajacego.

Lampka kontrolna $wieci sie tylko w fazie ogrzewania.

Regulacja temperatury pracy

Dla modeli wyposazonych w pokretto, regulacja temperatury moze odbywac sie poprzez przekrecanie tego ostatniego
(zgodnie ze wskazdwkami graficznymi).

UWAGA W pierwszym etapie regulacji temperatury nalezy zastosowac niewielki nacisk, obracajac pokretto w celu usu-
niecia uszczelnienia, ktdre blokuje termostat na temperaturze maksymalnej efektywnosci energetycznej.

Dla modeli bez pokretta, temperatura moze byc¢ regulowana tylko przez wykwalifikowany personel.

Funkcja przeciwzamarzaniowa
Pokretto umiesci¢ na symbolu §>I<§ (tylko w modelach z taka funkcja).

WAZNE INFORMACJE (dla uzytkownika)

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia urzadzenia upewnic sig, ze produkt zostat wytaczony, umiesz-
czajac zewnetrzny wytgcznik w pozycji OFF.

Nie stosowac $rodkéw owadobojczych, rozpuszczalnikdw lub agresywnych srodkdw czyszczacych, ktdre moga uszko-
dzi¢ czedci lakierowane lub z tworzywa sztucznego.
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Jesli wyplywajaca woda jest zimna, sprawdzi¢:

- czy urzadzenie jest przytaczone do zasilania elektrycznego, a zewnetrzny wytacznik znajduje sie na pozycji ON;
- czy pokretto regulacji temperatury nie jest przesuwane w kierunku minimum.

Jesli wydobywa sie para na wyjsciu z kurkéw:
odtaczyc zasilanie elektryczne od urzadzenia i skontaktowac sie z pomoca techniczna.

Jesli nie ma wystarczajacego przepltywu cieptej wody, sprawdzic:
- cisnienia w sieci wodociggowej;
- ewentualng niedroznos¢ rur wlotowych i wylotowych wody (odksztatcenia lub osady).

Wyciek wody z z zaworu bezpieczenstwa

Wyciek wody w postaci kropel jest przy tego typu urzadzeniu zjawiskiem normalnym w fazie grzania. W celu unikniecia
tego typu wyciekow, nalezy zainstalowac zbiornik wyréwnawczy, wiaczony w obwdd zasilajacy.

Jedli woda wydostaje sie w sposdb ciagty, réwniez w okresach, kiedy grzatka nie pracuje, nalezy zleci¢ sprawdzenie:

- cié$nienie ustawienia wspomnianego systemu;

- cisnienie w sieci wodociagowej.

Uwaga: W zadnym przypadku nie zatyka¢ otworu odprowadzajacego wode z grupy bezpieczenistwa!

JESLI PROBLEM NIE USTAPI, NIEWOLNO PODEJMOWAC PROB NAPRAWY URZADZENIA, ALE NALEZY SIE ZAWSZE
ZWROCIC DO WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU.

Przytoczone tu dane i charakterystyki nie sa wigzace dla Firmy produkujacej, ktora zastrzega sobie prawo zasto-
sowania wszelkich uznanych za korzystne modyfikacji bez obowiazku wczes$niejszego powiadomienia o tym, jak
réwniez bez koniecznosci wymiany urzadzen.

Przekreslony kosz na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze po zakoriczeniu okresu eksploatacyjnego produktu, nalezy

go zbierac oddzielnie od innych odpadéw. Po zakoriczeniu okresu eksploatacyjnego produktu uzytkownik powinien zatem
s Przekazac powyzszy sprzdt do odpowiedniego punktu selektywnej zbiorki komunalnych odpadow elektrycznych i elek-

tronicznych. Alternatywa dla samodzielnego zarzadzania odpadami jest dostarczenie sprzdtu do wyrzucenia, sprzedawcy,
przy zakupie nowego réwnowaznego urzadzenia. W sklepach produktow elektronicznych o powierzchni sprzedazy co najmniej 400
m?2mozna réwniez dostarczy¢ bezptatnie, bez obowigzku zakupu, produkty elektroniczne do zlikwidowania o wymiarach mniejszych
niz 25 cm. Odpowiednia selektywna zbiérka celem pdzniejszego przekazania sprzdtu recyklingu, przetwarzania i przyjaznej dla sro-
dowiska utylizacji zapobiega mozliwemu negatywnemu oddziatywaniu na srodowisko i zdrowie i sprzyja ponownemu uzyciu i/lub
recyklingowi materiatéw, z ktérych sktada sid sprzdt.

E Produkt ten jest zgodny z Dyrektywa WEEE 2012/19/EU.
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ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

1.

NOo

Olvassaelfigyelmesenakézikonyveldirasaitésfigyelmeztetéseit,
mivelabiztonsagostelepitésre,felhasznalasraéskarbantartasra
vonatkozoéan fontos informacidkat tartalmaz.

A kézikonyv a termék lényeges szerves része. A berendezéshez
kell mellékelni Gj tulajdonosnak vagy felhasznalénak torténo
atadas esetén és/vagy mas létesitményre torténo atszallitas
esetén is.

A gyarté nem vonhato felel6sségre a nem megfeleld, hibas vagy
ésszer(itlenhaszndlatbolilletveajelenkézikonyvbenfoglaltel6irdsok
megszegésébdl eredd karokért illetve személyi sériilésekért.

A késziilék beszerelését és karbantartdsat csak megfeleld
ismeretekkel rendelkezé szakemberek végezhetik el. Kizarolag
eredeti cserealkatrészek hasznalhaték. A fentiek figyelmen kiviil
hagyasa veszélyezteti a biztonsagot, és érvényteleniti a gyartd
mindennemdi felelsségét.

A csomagolas anyagai (ttiz6kapcsok, mdanyag zacskok, polisztirol
hablemezek, stb.) nem kerulhetnek gyermekek kezébe, mivel ezek
veszélyforrasok.

A berendezést nyolc éven aluli gyermekek, csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentdlis képességli, vagy tapasztalat vagy
sziikséges ismeret hidnyaban [évd személyek, csak felligyelet
alatt hasznalhatjdk, vagy ha a berendezés haszndlatara vagy a
berendezéssel kapcsolatos veszélyek megértésére vonatkozdan
utasitasokkal lettek ellatva. Gyermekek a berendezéssel nem
jatszhatnak. A felhasznalé altal elvégzend6 tisztitast és karbantartdst
gyermekek felligyelet nélkil nem végezhetik.

Tilos a berendezést mezitlab vagy nedves testrésszel érinteni.
Hasznalat el6tt illetve a rendes vagy rendkivili karbantartast
kdvetben toltse fel vizzel a berendezés tartalyat, majd végezze el a
teljes Uritési miveletet is, a visszamarado esetleges szennyezédések
eltavolitasahoz.

Amennyiben a berendezés villamos tapkabellel van felszerelve,
ha a kabel segitségre szorul, forduljon az Ugyfélkdzponthoz vagy
szakemberhez.

A berendezés bemend agi vizvezetékére kotelez6 egy a hatalyos
nemzeti el6irdsoknak megfeleld biztonsagi szelepet csatlakoztatni.
Azokban az orszagokban, amelyek bevezették az EN 1487
szabvanyt, a biztonsagi egység maximum nyomasértéke 0,7 MPa
lehet, és a biztonsagi berendezésre legalabb egy elzarécsapot, egy
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
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visszacsapO szelepet, egy biztonsagi szelepet és egy hidraulikus
terhelést megszakit6 elemet kell felszerelni.

A tulnyomds ellen felszerelt biztonsadgi elemet (szelepet vagy
biztonsagi egységet) maddositani tilos. A elemet rendszeresen
mukodtetni kell annak ellenérzéséhez, hogy nincs-e beragadva,
valamint igy eltavolithatdk az esetleges vizkdlerakédasok is.

Ha a tulnyomas ellen védé biztonsagi berendezésbél a vizmelegitési
szakaszban viz szivarog, az normalis jelenség. Ezért az uritd nyilast
mindig nyitva kell hagyni, és egy folyamatosan lejté cséhoz kell
csatlakoztatni, és egy jégmentes helyre kell elvezetni.

Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja, és a berendezés egy
fagynak kitett helyiségbe van felszerelve, valassza le az elektromos
halézatrol.

Az 50° feletti viz adagoldsa a hasznalt csapokhoz azonnali
sulyos sériilést okozhat. Gyermekek, fogyatékkal élék és iddsek
fokozottabban ki vannak téve ennek a veszélynek. Eppen ezért
javasoljuk hékeverd termosztat szelep haszndlatat a berendezés
piros korrel jelzett vizkimeneti csdvére erdsitve.

A berendezéshez ne érjen és ne legyen a kozelében gyulékony
anyag.

Ne alljon a késziilék ald, és ne helyezzen oda semmilyen olyan
targyat, amely az esetleges vizszivargastol karosodhat.
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LEGIONELLA BAKTERIUM ELLENI VEDELEM

A legionella egy palca alaku baktériumtipus, mely természetesen megtalalhatdé minden forrasvizben. A ,legionarius
betegség” egy kiilonleges tipusu tidégyulladas, melyet ezt a baktériumot tartalmazé viz g6zének a belélegzése okoz.
Ebbdl a szempontbol el kell keriilni a vizmelegitében Iévé viz hosszu ideig tart6 allasat. Ezért a vizmelegit6t legaldbb
hetente hasznalni kell és ki kell iriteni.

A CEN/TR 16355 eurdpai szabvany tartalmazza az ivéviz rendszerekben elszaporodé Legionella megelézését szolgalé
legjobb modszereket. Ezen kivil, ha léteznek helyi el6irdsok, melyek tovabbi korlatozasokat irnak el6 a legionellaval
kapcsolatban, akkor ezeket is alkalmazni kell.

Ez az elektro-mechanikus tipusu térolds vizmelegité egy termosztattal keril értékesitésre, melynek tizemi hémérséklete
60°C-nal magasabb, és igy lehet6vé teszi egy megfeleld termikus fertétlenitési ciklus elvégzését a Legionella
baktériumnak a tartélyban valé szaporodasanak csokkentése érdekében.

Figyelem: amig a késziilék elvégzi a termikus fert6tlenitd ciklust, addig a forrd viz égési sériiléseket okozhat. Ezért
fiirdés vagy zuhanyzas el6tt ellendrizze a viz hémérsékletét.

TECHNIKAI SAJATOSSAGOK

A mszaki jellemz6kre vonatkozdan tanulmanyozza az adattablan lévé adatokat (a viz bevezetd és viz kivezetd csovek
mellett 1évé cimke).

1. Tablazat - Termék Informaciok
Termékskala 10 15 30
Suly (kg) 6,6 74 12,8
Telepités Mosdokagylo folott | Mosdo kagyloalatt | Mosddkagylo folott | Mosdd kagyloalatt | Mosdokagylo folott
Modell Tanulményozza az adattablat
Qelec (kWh) 202 | 2691 2462 | 2675 2,640
Terhelési profil XXS S
Lwa 15dB
Nun 35,5% | 32,9% 35,3% | 33,0% 33,4%
Kapacitas (I) 10 15 30

Az energia adatok és a Termék Adattablan lévé tovabbi adatok (A Melléklet, mely szerves része a kézikonyvnek)
meghatarozasa a 812/2013 éa 814/2013 EZ Irdnyelvek alapjan tortént.

A cimke és megfelel6 adattabla nélkili termékek vizmelegité és napelemes berendezések egyittesének esetében a
812/2013 szabalyozas szerint nem alkalmazhatdk ezeknek az egytitteseknek a gyartésakor.

A termékeket a 3. tdblazatban és a Termék adatlapjan megjelolt legjobb energetikai teljesitményt biztositd Gzemi
hémérsékleten rogzitett termosztattal értékesitik.

Ez a berendezés megfelel az IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nemzetkozi elektromos biztonsagi szabvanyoknak. A
gépen elhelyezett CE jel6lés tanusitja az alabbi kozosségi iranyelveknek valé megfeleléséget, mely megfelel a
lényegi kovetelményeknek:

- LVD Alacsony Fesziiltségek Iranyelve: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromégneses Kompatibilitas: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS 3 Veszélyes Anyagok miatti Kockazat.

- ErP Energiafelhasznal6 termékek: EN 50440.

Ez a termék megfelel a REACH (Kémiai anyagok Regisztracidja, Kifejlesztése, Autorizacioja és Restrikcidja)
szabalyozasnak.
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BESZERELESI ELOIRASOK (beszereléknek)

A helyes miikodés érdekében ezt a terméket fiiggoleges allasban kell telepiteni. A telepitést kovetden, és

miel6tt vizzel és arammal ellatna, megfelel6 ellen6rzé szerszammal (pl. vizmértékkel) ellendrizze a késziilék

fliggolegességét.

A késziilék a vizet forrdspont alatti hémérsékletre melegiti.

A késziiléket teljesitményének és jellegének megfele6en méretezett hasznalativiz-haldzathoz kell csatlakoztatni.

A késziilék csatlakoztatasa el6tt:

- bizonyosodjon meg arrdl, hogy annak tulajdonsagai (lasd az adattablan) megfelelnek az tigyfél igényeinek;

- gy6zddjon meg arrdl, hogy a szerelés megfelel a hatalyos eléirdsokban a késziilékre vonatkozo IP (behatolas elleni
védelem) szamnak;

- olvassa el a csomagoldson és az adattéblan kozolt adatokat.

Ezt a készuléket csak olyan zart helyiségben lehet feldllitani, mely megfelel az érvényes el6irasoknak, ezenkiviil

ﬁgyelembe figyelembe kell venni az aldbbi koriilményekre vonatkozo figyelmeztetéseket is:
Nedvességtartalom: Ne szerelje fel a késziiléket zart (nem szell6z8), nedves helyiségben.

- Fagy: Ne szerelje fel a késziiléket olyan kdrnyezetbe, melyben a hdmérséklet kritikus szint ala csokkenhet, ezaltal jég
képzédhet.

- Napsugarzas: Ne tegye ki a készliléket kozvetlen napsugarzasnak, még Uvegen keresztilinek sem.

- Por/gdz/gaz: Ne szerelje fel a késziiléket olyan kornyezetben, melyben kifejezetten agressziv kézegek (pl. savas
g6zok, por, illetve nagy koncentréciéban jelen lévé gazok) vannak jelen.

- Elektromos toltés: Ne szerelje fel a késziiléket kozvetlendl tulfesziltség-védelemmel nem elldtott elektromos
vezetékekre.

Amennyiben a fal téglébol, illetve treges elemekbdl épiilt, korldtozott teherbirasu fal, illetve a jelzettdl eltérd, a fal
teherbirasat elézetes statikai vizsgalattal ellenériztetni kell.

A fali kampoknak el kell birniuk a vizzel teletoltott vizmelegit sulyanak hdromszorosat.

A fiird6 helyiségben elhelyezett készilékre vonatkozd eléirasok szigoru betartasa ajanlott.

Ajanlott a késziiléket minél kozelebb beszerelni a rendeltetési helyéhez a csévek hé veszteségének minimalisra
csokkentéséhez.

A karbantartasi muveletek elGsegitése érdekében gondoskodjon a burkolat kordli legaldbb 50 cm-es szabad helyrdl,
ezzel biztositva az elektromos részekhez valé hozzaférést.

Hidraulikus bekotés

Csatlakoztassa a vizmelegitd bemenetét és kimenetét (izemi nyomasnak és normal esetben a 90°C-ot elérd és
meghaladé vizhémérsékletnek ellenallé csévekhez és szerelvényekhez. Eppen ezért nem javasolt az olyan anyagok
hasznélata, melyek nem ellenélléak ezzel a hdmérséklettel szemben.

A berendezés nem mukodtethetdi 12°F értéknél alacsonyabb vizkeménységgel és jelentésen magas keménységgel
(25°F értéknél magasabb), javasoljuk megfeleléen bedllitott és felligyelt vizlagyité hasznélatat, ebben az esetben a
fennmaradd keménység nem eshet 15°Férték ald.

Rogzitsen a berendezés kék korrel jelzett viz bevezetd csdvéhez egy "T" csatlakozot. Ehhez a csatlakozéhoz rogzitsen
a egy részrél egy csapot a vizmelegité Uritéséhez (B 1. dbra), mely csak egy szerszdmmal irdnyithatd, mas részrél a
nyomasbiztonsagi berendezést (A 1. dbra).

Az EN 1487 eurdpai szabvanynak megfelel6 biztonsagi berendezés

Egyes Orszagok eldirhatjak specidlis biztonsagi hidraulikus berendezések hasznélatat, a helyi jogi szabélyozéas
kovetelményeivel megegyezden; a beszerelést végzo szakember, a termék telepitésével megbizott szervizes feladata a
hasznalandd biztonsagi berendezés megfeleldségének mérlegelése.

Tilos barmilyen elzaré berendezést helyezni (szelepet, csapot, stb.) a biztonsagi berendezés és a vizmelegitd kozé.

A berendezés kimenetét egy legaldbb a berendezés csatlakozé csovével megegyezé atmérdji elvezetd cséhoz kell
csatlakoztatni, egy olyan télcsérrel, mely lehet6vé tesz minimum 20 mm-es tavolsagot, és az atvizsgalast. Csatlakoztassa
flexibilis cs6vel a halozati hideg viz cs6véhez a tiinyomas ellen védd biztonsagi berendezés bemenetét, szlikség esetén
hasznaljon elzaré csapot (1. dbra D). Gondoskodjon tovabba az Urit6 csap kinyitasa esetén egy vizelvezetd csérél a
kimenethez (1. dbra C).

A tulnyomas ellen védd biztonsagi berendezés csatlakoztatasakor ne erdltesse azt a végéllasban, és ne moédositsa a
berendezést.

Amennyiben a haldzati nyomds kozelit a szelep bedllitott értékeihez, alkalmazzon nyoméscsokkentét a berendezéstdl
leheté legtavolabb. Amennyiben keverd egységek telepitése szilkséges (csaptelep vagy zuhany), tisztitsa meg a
csoveket az esetleges sériilésektdl, amelyek a sériilésiket okozhatjak.
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"Szabad liritésii" csatlakoztatas

Ennél a tipusu telepitésnél hasznélja a megfelel csaptelep egységeket, és a 2. abra rajza szerint végezze el a bekotést.
Ezzel a megoldassal a vizmelegité barmilyen hélézati nyomason tud miikddni, kimeneti csével, mely légtelenitd
funkciéval rendelkezik, semmilyen tipusu csaptelep nem csatlakoztathato.

Elektromos bekdtés

A késziilék beszerelése elétt gondosan ellendrizni kell, hogy a villamos hélézat megfelel-e a hatalyos biztonséagi

elgirasoknak, megfelel-e a vizmelegitd altal maximalisan felvett teljesitménynek, (Iasd az adattéabla adatai), valamint, hogy

a bekétéshez hasznélt villamos kabelek keresztmetszete megfelel-e az érvényben Iévé szabalyozasnak.

A gyarté nem felel a berendezés foldelésének elmulasztasabdl illetve az elektromos rendszer rendellenességeibél eredd

karokeért.

Uzembe helyezés elétt ellenérizze, hogy a hélézati fesziiltség megfelel-e a berendezés adattablajan 1évé fesziiltséggel.

Tilos elosztdk, hosszabbitdk és adapterek hasznélata.

Tilos a hidraulikus berendezés, a f(itGberendezés csoveit és a gazcsoveket a berendezés foldeléséhez hasznélni.

Amennyiben a berendezésheztapkabel is van mellékelve, annak cseréje esetén haszndljon ugyanolyan jellemzéji

kabelt (HO5VV-F 3x1 mm? tipus, 8,5 mm atmérd). A tapkabelt (HO5VV-F 3x1T mm? tipus 8,5 mm atmérd) a megfeleld

furatba (3. dbra F) kell bevezetni, mely a berendezés hatsoé részén talalhatd, és be kell hizni addig, mig el nem éri a

termosztét sorkapcsait (6. dbra M).

A berendezés hélézatrol torténd levélasztasdhoz hasznaljon kétsarki megszakitot, mely megfelel az érvényben lévé

nemzeti szabvényoknak (érintkez nyitési tavolséga legaldbb 3 mm, optimalisabb ha biztositékokkal rendelkezik).

Aberendezés féldelése kdtelezs, és aféldeld kabelt (sarga-zold szind a faziskabelek mentén) a & szimbélummal (6. abra

T) egy magassagban a sorkapocshoz kell rogziteni.

Amennyiben a berendezéshez nem lett tdpkébel mellékelve, a telepités mddjai a kovetkezok:

- csatlakoztatés a halézathoz merev csé hasznalatéval (ha a késziilékhez nincsenek kébelrdgzitok mellékelve): hasznaljon
legalabb 3x1 mm?2-es keresztmetszet(i vezetéket;

- rugalmas kabellel (HO5VV-F 3x1.5 mm? tipus, 8.5 mm atmérd), ha a készlilék tartalmaz kabelbilincset.

A késziilék proba iizeme és bekapcsolasa

A bekapcsolas el6tt toltse fel a készlléket haldzati vizzel.

Ezt a feltoltést a héztartds vizvezeték rendszer kdzponti csapjanak és a melegviz-csap megnyitaséval végezze el
addig, amig az sszes leveg6t ki nem szoritotta a tartalybol. Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy nem szivarog-e viz a
peremnél, sziikség esetén erdsitse meg a menetes csapokat.

A kapcsolo segitségével helyezze a berendezést fesziltség ala.

KARBANTARTASI ELOIRASOK (Szakembereknek)

Miel6tt feltételezett hiba miatt Miszaki Ugyfélszolgalatunk beavatkozasat kémé, ellenérizze a miikddés hianyanak
egyéb okait, mint példaul atmeneti vizhidny, vagy dramsziinet.

Figyelem: barmilyen beavatkozas el6tt valassza le a berendezést az elektromos haldzatrol.

Késziilék leeresztése

Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja és/vagy fagynak van kitéve, mindenképpen uritse le.
Uritse ki a berendezést a kovetkezok szerint:

- elzarni a megszakito csapot (amennyiben fel van szerelve D. 1. dbra), maskiilonben elzarni a fécsapot;
- kinyitni a HMV csapot (mosdé vagy kad);

- kinyitni a csapot (B. 1. dbra).

Esetleges alkatrész csere

Vegye le a fedelet, és végezze el az elektromos alkatrészeken sziikséges beavatkozasokat.

A termosztat allitdasdhoz huzza ki a tépkéabelt és az ég6 kabeleit, majd oldja ki az Glésébdl.

Az ellendllas és andd hozzaféréséhez a berendezést elébb ki kell Uriteni.

Hajtsa ki az 4 csavart (4 abra, A), és tavolitsa el a karimat. Az ellendllas és az andd a karimdhoz van régzitve.

A visszaszereléskor tigyeljen arra, hogy a karima tdmitése, a termosztét és az ellendllas ugyanugy és ugyanoda kertiljon,
mint ahogy és ahol eredetileg volt.

Minden egyes eltavolitaskor tandcsos kicseréIni a karima tomitését (Z; 5. abra).

Kizardlag a gyarto altal engedélyezett, a vevészolgalattol szallitott eredeti alkatrészeket hasznaljon.
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Rendszeres karbantartas

A készulék megfeleld teljesitményének szinten tartésa érdekében atlagosan kétévente érdemes eltavolitani a vizkovet
az ellendllasrdl (5 abra, R) (nagyon kemény viz esetén a vizké eltavolitasat gyakrabban meg kell ismételni).
Amennyiben nem hasznal a célnak megfelel6 folyadékot (olvassa el figyelmesen a mellékelt biztonsagi adatlapot), a
mUveletet a vizkd lemorzsolasaval is elvégezheti, de Gigyeljen arra, hogy ne sértse meg az ellendlls burkolatat.

A magnézium anodot (5 dbra, N) kétévente ki kell cserélni, masklilonben a garancia érvényét veszti. Agressziv vagy
magas klértartalmu viz haszndlata esetén az andd éllapotat évente kételez ellendrizni.

Cseréjéhez szerelje le az ellendllast és huizza ki a bilincsbdl.

Bipolaris biztonsagi berendezés tjraaktivalasaa

A viz rendellenes tulmelegedése esetén egy biztonsagi hékioldd kapcsoléd a hatdlyos nemzeti szabvanyoknak
megfeleléen megszakitja a ellendllds dramelldtasat biztosité mindkét fazison az dramkort; ilyen esetekben kérje a
Muszaki Szervizszolgalat beavatkozasat.

HASZNALATI UTASITASOK FLHASZNALOK SZAMARA

Miikodés és iizemi homérséklet beallitasa

Bekapcsolas/Kikapcsolas

A vizmelegitd be- és kikapcsolasa a kiilsé kétpolusu kapcsoldval torténik, és nem a késziilék haldzati csatlakozdjat kell
hasznélIni hozza.

A jelz6ldmpa a fiitési fazis soran bekapcsolva mara.

Uzemi hémérséklet beallitasa

A gombbal felszerelt véltozatok esetében a hémérséklet bedllitasa ezzel a gombbal torténik (lasd az abrat).

FONTOS Az elsé hémérséklet bedllitaskor a gomb elforgatasahoz némi erékifejtésre van sziikség, mert el kell torni azt a
zérat, amely a termosztatot a leghatékonyabb energiafelhasznalast biztosito hémérsékleti értéken tartja.

A gomb nélkiili kiviteleken a hémérséklet beallitasat kizarélag szakemberek végezhetik el.

Fagyas elleni funkcié
Allitsa be a szimbélumon 1évé §>I<§ (kizardlag ezzel a funkciéval rendelkezé modellek esetén).

FONTOS TUDNIVALOK (felhasznalénak)

A berendezés barmilyen tisztitasi mlveletének megkezdése el6tt ellendrizze, hogy kikapcsolta-e a berendezést a kiilsé
kapcsoléval (OFF).

Ne hasznaljon rovarirtot, oldoszereket vagy olyan agressziv tisztitoszereket, amelyek kérosithatjak a festetlen vagy
muanyagbdl készlilt alkatrészeket.

Amennyiben a kimeneti viz hideg, ellendrizze az alabbiakat:

- aberendezés csatlakoztatva van-e a villamos halézatra, és a kiilsé kapcsold ON helyzetben all-e;
- hogy a hémérséklet szabalyozé gomb nincs-e a minimumra forditva.

Ha a csapbol g6z tavozik:
Aramtalanitsa a berendezést, és lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal.

Nem elégséges meleg viz mennyiség esetén ellendrizze:

- aviz hdlézati nyomasét;

- a bemend és kimend agi vizvezetékek nincsenek-e esetlegesen eltomddve (nincsenek-e eldeformalédva, és
nincsenek-e bennik tledékek).
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Viz szivargasa a nyomasbiztonsagi berendezésb6l

A csopdgés a nyomashiztonsagi berendezésbdl a fltési fazis soran normalis. Amennyiben el szeretné kerllini a
csOpOgést, telepitsen egy tagulasi tartalyt az eléremend rendszerre. Amennyiben a csopogés a nem fiitési idében is
folytatodik, ellendriztesse:

- aberendezés kalibralasat;

- aviz halézati nyomasat.

Figyelem: A berendezés iirit6 nyilasat soha ne tomitse el.

HA A PROBLEMA FENNALL, SEMMI ESETRE SE PROBALJA MEG JAVITANI A BERENDEZEST, HANEM FORDULJON
MINDEN ESETBEN SZAKEMBERHEZ.

A jelzett adatok és jellemzok nem kotelezik a Gyarto céget. A Gyarté cég fenntartja a jogot a sziikségesnek
tartott modositasok médositasok vagy csere elvégzésére el6zetes értesités nélkiil.

Az athuzott szemeteskonténer a berendezésen vagy a csomagolason azt jelzi, hogy a terméket élettartama végén
mas hulladékoktol elkilonilten kell gydijteni. A felhasznalé éppen ezért koteles a berendezést élettartam végén az
elektrotechnikai és elektronikus hulladékok megfeleld szelektiv gy(ijtékézpontjaba széllitani.

Egyéb lehetdségként a berendezés atadhatd artalmatlanitdsra a viszonteladénak, egy masik, ugyanolyan tipusd Uj
berendezés vasarlasakor. A legaldbb 400 m? értékesitési tertilettel rendelkezé elektronikus termékek viszonteladdjanal, lehetéség
van téritésmentesen, vasarlasi kotelezettség nélkiil a 25 cm-nél kisebb atmérdjii elektronikus termékek artalmatlanitdsara. Az
Ujrahasznositésra, kezelésre és kornyezetkiméld artalmatlanitasra kiildott berendezés Ujabb inditasahoz szikséges megfeleld
szelektiv gydjtésnek szerepe van a kdrnyezetet és az egészséget éré negativ hatdsok kikiiszobdlésében, valamint el6segiti a
berendezést alkotd anyagok tjboli alkalmazasat és/vagy Ujrahasznositésat.

E Ez a termék megfelel az iranyelv WEEE 2012/19/EU.
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OBECNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

1.

66

Peclivé si prectéte pokyny a upozornéni v této prirucce, nebot
obsahuiji dtilezité informace o bezpecnosti instalace, pouziti a
udrzby.

Tato prirucka predstavuje nedilnou a podstatnou soucast vy-
robku. Musi spotiebic vzdy doprovazet, a to i v pripadé prodeje
jinému majiteli nebo uzivateli a/nebo v pripadé presunu na jiné
misto.

Spole¢nost vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné skody na
osobach, zvifatech a vécech vyplyvajici z nevhodného, chybného
nebo nerozumného pouziti ¢i v ddsledku nedodrzeni pokynu uve-
denych v tomto navodu.

Instalaci a udrzbu zafizeni musi zajistovat odborné kvalifikovany
personal v souladu s pokyny v pfislusnych odstavcich. Pouzivejte
pouze originalni ndhradni dily. Nedodrzeni vyse uvedeného muize
ohrozit bezpeénost a zpUsobit propadnuti odpovédnosti vyrobce.
Soucasti baleni (spony, plastové pytle, pruzna félie atd.) se nesmi
ponechdvat v dosahu déti, nebot pro né predstavuiji riziko.

Déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
¢i mentalnimi kapacitami ¢i bez zkuSenosti nebo nezbytnych védo-
mosti mohou spotfebi¢ pouzivat pod dohledem nebo poté, co jim
budou poskytnuty pokyny ohledné bezpecného pouzivani spotre-
bice a seznami se se souvisejicimi riziky. Déti si se spotfebi¢em ne-
smi hrat. Cisténi a udrzbu, které ma provadét uZivatel, nesmi vyko-
navat déti bez dozoru.

Je zakazano dotykat se spotiebice, mate-li holé nohy nebo vlihké
casti téla.

Pfed pouzitim zafizeni a po zasahu provedeni bézné ¢i mimorad-
né udrzby je vhodné naplnit zadsobnik spotiebice vodou a nasledné
provést postup Uplného vypusténi, aby se odstranily pfipadné zbyt-
kové necistoty.

Pokud je spotfebic vybaven elektrickym napajecim kabelem, v pfipa-
dé jeho vymény je nutno se obratit na autorizované stredisko pomoci
nebo kvalifikovany odborny personal.

Privodni vodovodni trubku je tfeba ke spotiebici pfipojit pomoci
pojistného ventilu v souladu s narodnimi normami. Pro staty, které
prevzaly normu EN 1487, musi mit bezpe¢nostni jednotka maximal-
ni tlak 0,7 MPa a minimalné jeden kohoutek, zpétny ventil, pojistny
ventil, zafizeni na pferuseni pfivodu vody.
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Zarizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku (pojistny ventil nebo
jednotka) nesmi byt porusovano a je treba jej pravidelné zapinat
za ucelem kontroly, zda neni zablokované, ¢i za ucelem odstranéni
usazenin vodniho kamene.

Kapani ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku je ve fazi
ohfivani vody normalni. Z tohoto divodu je tieba pfipojit vypust,
kterd je nicméné vzdy oteviena do atmosféry, pomoci drenazniho
potrubi nainstalovaného pod sklonem smérem dol(i a na misté, kde
nehrozi zamrzani.

Spotiebi¢, ktery se nebude delsi dobu pouzivat, je tfeba vypustit a
odpojit od elektrické sité, pokud ma zlstat na misté, kde mize do-
chazet k zamrzani.

Tepla voda o teploté presahuijici teplotu 50 °C dodavana do kohout-
kd, maze zplsobit okamzité vazné popdleniny ¢i smrt v disledku
popalenin. Déti, teélesné postizené osoby a starsi osoby jsou tomuto
riziku vystaveny intenzivnéji. Proto doporucujeme pouzit termosta-
ticky sméSovaci ventil, ktery je nutno nasroubovat na vystupni vo-
dovodni potrubi spotfebice oznacené cervenym hrdlem.

Do styku se spotiebi¢em nesmi pfijit a/ani se v jeho blizkosti nesmi
vyskytovat zadné hoflavé predméty.

Pod spotirebi¢em nestujte ani sem neinstalujte Zddny predmét, kte-
ry by napfiklad mohla poskodit pfipadné unikajici voda.

67



€
FUNKCE OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie ve tvaru tycinky, kterd je pfirozené pfitomna ve viech pramenitych vodach. ,Legionérska
choroba" spociva ve specialnim druhu zéapalu plic zpGisobeném inhalaci vodni pary, ktera obsahuje pravé uvedenou
bakterii. Z tohoto pohledu je tieba zabrénit dlouhodobé stagnaci vody obsazené v bojleru, ktery by mél byt pouzit nebo
vyprazdnén nejméné v tydennich intervalech.

Evropska norma CEN/TR 16355 poskytuje pokyny ohledné spravnych postupd, které je tieba piijmout pro zabranéni
proliferace legionelly v pitnych vodach. V piipadé existence jesté ptisnéjsich mistnich norem je nezbytna aplikace téch-
to postupd.

Tento akumula¢ni ohfivac vody elektromechanického typu je prodavéan s termostatem, ktery se vyznacuje pracovni
teplotou vy3si nez 60 °C; je proto vhodny k provedeni cyklu tepelné dezinfekce, ktery umoziuje omezit $ifeni bakterif
legionelly v zésobniku.

Upozornéni: Zatimco zafizeni provadi cyklus tepelné dezinfekce, vysoka teplota vody muze zpUsobit vznik popalenin.
Vénujte proto pozornost teploté vody pred koupeli nebo sprchovanim.

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Technické charakteristiky najdete na identifikacnim Stitku (etiketa umisténa v blizkosti pfivodniho a vystupniho vodo-
vodniho potrubi).

Tabulka 1 - Informace o vyrobku
Skala vyrobku 10 15 30
Hmotnost (kg) 6,6 7,4 12,8
Instalace Nad umyvadlo | Pod umyvadlo Nad umyvadlo | Pod umyvadlo Nad umyvadlo
Model Viz identifikacni stitek
Qelec (kWh) 202 | 2691 2462 | 2675 2,640
Terhelési profil XXS S
Lwa 15dB
Nun 35,5% | 32,9% 35,3% | 33,0% 33,4%
Objem (I) 10 15 30

Energetické udaje v tabulce a dalsi Udaje uvedené na karté vyrobku (Pfiloha A, kterd tvofi nedilnou soucast této priruc-
ky) jsou definovéany v souladu se Smérnicemi EU 812/2013 a 814/2013.

Vyrobky bez stitku a piislusné karty pro soustavy ohfivani vody se solarnim zafizenim upravené nafizenim 812/2013
nejsou urceny pro vytvoreni téchto soustav.

Produkty jsou dodavany s termostatem zablokovanym na provozni teploté, ktera zajistuje optimalni energeticky vykon
uvedeny v Tabulce 3 a v Karté produktu.

Tento spotiebi¢ odpovida mezinarodnim normam elektrické bezpecnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. Pfislus-
né oznaceni CE na spotrebici potvrzuje jeho soulad s nasledujicimi smérnicemi Spolecenstvi, jejichz podstatné
nalezitosti spliuje:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS 3 Risk of Hazardous Substances.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobek je v souladu s Nafizenim REACH.
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NORMY PRO INSTALACI (pro osobu provadéjici instalaci)

Tento produkt je pro spravny provoz tieba instalovat ve vertikalni poloze. Po ukonéeni jeho instalace a pred

jakymkoli jeho napInénim vodou a zapnutim jeho elektrického napajeni pouzijte nastroj (napt. vodovahu) na

kontrolu spravného uvedeni do svislé montazni polohy.

Zafizeni slouzi k ohfevu vody na nizsi teplotu, nez je teplota varu.

Musi byt pfipojeno do rozvodu teplé uzitkové vody (TUV), navrzeného na zékladé jeho vlastnosti a kapacity.

Pred pripojenim zafizeni je tfeba:

- Zkontrolovat, zda vlastnosti (vychézejte z identitkacniho $titku) uspokojuji potteby zdkaznika.

- Zkontrolovat, zda instalace odpovida tfidé ochrany IP (ochrana proti vniku kapalin) zafizeni v souladu s platnymi
normami.

- Precist si informace uvedené na stitku obalu a na stitku s technickymi udaji.

Toto zafizeni bylo navrzeno pro instalaci vyhradné uvniti mistnosti v souladu s platnymi predpisy a dale v souladu s

nasledujicimi upozornénimi tykajicimi se pfitomnosti:

- Vlhkosti: Neinstalujte zafizeni v uzavienych (nevétranych) a vlhkych mistnostech.

- Mrazu: Neinstalujte zafizeni v prosttedich s pravdépodobnym snizenim teplot na kritickou hranici, spojenym s rizi-
kem tvorby ledu.

- Slunecniho zafeni: Nevystavujte zafizeni pfimému Ucinku slune¢nich paprskd, a to ani za pfitomnosti sklenénych
tabuli.

- Prachu/vypari/plyni: Neinstalujte zafizeni v pfitomnosti mimofadné agresivnich prosttedi, jako jsou kyselé vypa-
ry, prach nebo prostfedi nasycené plyny.

- Elektrickych vyboju: Neinstalujte zafizeni a nezapojuijte jej pfimo do elektrického rozvodu, ktery neni chranén proti
napétovym vykyvim.

V pfipadé stén postavenych z cihel nebo dérovanych blokd, proklad(i s omezenou statikou nebo vieobecné v pfipadé
zdénych stén, které se lisi od uvedenych, je tfeba pfistoupit k pfedbézné statické kontrole opérného systému. Hacky
pro uchyceni na sténu musi byt takové, aby unesly tfikrat vyssi hmotnost, nez je hmotnost ohfivace vody pIného vody.
Mistni pfedpisy mohou ur¢ovat omezeni ohledné instalace v prostredi koupelny.

Dodrzujte proto minimalni vzdalenosti dle platnych norem.

Aby se ulehcily jednotlivé zasahy udrzby, zajistéte kolem kaloty volny prostor minimalné 50 cm pro pfistup k elektric-
kym ¢astem.

Pripojeni vody

Pfipojte ke vstupu a vystupu z ohfivace trubky ¢i armatury uréené pro teploty prekracujici 90°C a pro tlak vyssi nez je
provozni tlak zafizeni. Nedoporucujeme proto pouzivat zadné takové materidly, které by takovym vysokym teplotdm
neodolaly.

nez 25 °F) doporucujeme pouzivat zmékéova¢ vhodnym zplsobem kalibrovany a monitorovany. V takovém pfipadé
nesmi tvrdost vody poklesnout pod hodnotu 15 °F.

Ke vstupu pro vodu pfisroubujte spojku ,T* s modrym krouzkem. Na jednu stranu spojky ,T* pfisroubujte kohoutek
pro vypousténi vody ze zafizeni, ktery je mozné oteviit pouze za pomoci nastroje (B obr. 1). Ke druhé strané spojky ,T*
pfisroubujte dodany bezpecnostni ventil (A obr. 1).

Bezpecnostni jednotka v souladu s evropskou normou EN 1487

V nékterych zemich se mlize vyzadovat pouziti specifickych hydraulickych bezpe¢nostnich zafizeni v souladu s mistnimi
zékony; povinnosti kvalifikovaného instalatéra povéfeného instalaci vyrobku je posoudit vhodnost pouzitého bezpec-
nostniho zafizeni.

Mezi bezpecnostni zafizeni a samotny ohfivac vody je zakdzano umistovat jakékoliv pfepinaci zafizeni (ventily, kohouty
atd.).

Vlystup vypusti zafizeni je tfeba pfipojit k vypoustécimu potrubi s priimérem minimélné stejnym jako je prmér pfipoje-
ni spotfebice, pomoci ndlevky umoznujici minimalni vzdudnou vzdalenost 20 mm s moznosti zrakové kontroly. Pomoci
pruzné hadice pfipojte vstup bezpecnostni jednotky k rozvodnému potrubi studené vody. V piipadé potieby pouzijte
kohoutek (D obr. 1). Je-li vypoustéci kohout otevien, je navic tfeba k vystupu C obr. 1 pfipojit vypoustéci hadici.

Pi Sroubovani bezpecnostni jednotky ho neutahujte az na koncovou zarazku, abyste jej neposkodili.

Blizi-li se tlak v systému tlaku, pro jaky je kalibrovan ventil, bude nutné pouzit zafizeni pro snizeni tlaku, a to v dostatecné
vzdalenosti od zafizeni. Aby se zabranilo pfipadnému poskozeni smisovacich jednotek (kohouty ¢i sprcha), je nutné z
trubek vypustit jakékoli necistoty.
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Pripojeni s ,otevienym vypousténim”

Pro tento typ instalace se vyzaduje pouziti vhodnych sekci kohoutkl a provést zapojeni dle ndkresu na schématu na obr. 2.
V pfipadé tohoto feseni mlze ohfivac vody fungovat pod jakymkoliv tlakem rozvodu a na vystupnim potrubi, které zajistuje
odvzdusnéni a nesmi se tedy zapojovat zadny typ kohoutku.

Elektrické pfipojeni

Pred instalaci spotiebice je povinné provést peclivou kontrolu elektrického systému a ovéfit jeho soulad s platnymi bez-

pecnostnimi normami, zda je vhodny z hlediska maximalniho pfikonu ohfivace vody (vizidentifikacni Stitek) a zda je priifez

vodic pro elektrické zapojeni vhodny a v souladu s platnymi normami.

Vlyrobce spotiebice nenese odpovédnost za pfipadné Skody zptisobené neuzemnénim spotiebice nebo abnormalni elek-

trickou energii.

Zajistlite napajeci kabel na ochranném viku prostrednictvim pfislusné kabelové prichytky dodavané v rdmci standardniho

prislusenstvi.

Pouziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptérii je pisné zakazano.

Poutziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptérdi je pfisné zakézano. Je piisné zakdzano pouzivat pro ucely uzemnéni vodo-

vodni trubky ¢i trubky topnych nebo plynovych rozvodt.

Je-li zafizeni dodano s pfivodnim elektrickym kabelem, ktery by bylo nasledné potfeba vyménit, pouzijte kabel se stej-

nymi parametry (typ HO5VV-F 3x1 mm?, 8,5 mm v priméru). Napajeci kabel (typ HO5VV-F 3x1 mm?, pramér 8,5 mm) je

tfeba zavést do prislusného otvoru (F, obr. 3), ktery se nachézi v zadni ¢asti pfistroje a protahnout ho, dokud nedosahne

svorky termostatu (M, obr. 6).

K odpojeni spotfebice od sité je tfeba pouzit dvoupolohovy prepinac odpovidajici platnym narodnim pravnim predpistim

(otvor kontakt(i minimalné 3 mm, v idedInim pfipadé vybaveny pojistkami).

Zafizeni musi byt povinné uzemnéno a zemnici kabel (ktery musi byt Zlutozelené barvy a musi byt delsi nez fazové vodice)

je tieba upevnit ke svorce v blizkosti symbolu @ (T, obr. 6).

Pred uvedenim zafizeni do ¢innosti zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida jmenovité hodnoté zafizeni uvedené na

stitku s technickymi ddaji. Kdyz zafizeni neni vybaveno napajecim kabelem, zpGsob instalace musi byt zvolen z nasle-

dujicich moznych:

- zapojenido pevné sité pomoci pevné trubky (pokud neni spotiebi¢ vybaven svorkou kabelu), pouZijte kabel s minimal-
nim prdmérem 3x1 mm?

- pomoci pruzného kabelu (typ HO5VV-F 3x1 mm? 8,5 mm v priméru), pokud je zafizeni vybaveno svorkou na kabel.

Vyzkouseni a zapnuti spotiebice

Pred zapnutim spotiebice provedte jeho napInéni vodou z vodovodniho fadu.

Toto plnéni se provadi otevienim centralniho kohoutku domaciho rozvodu a rozvodu teplé vody, dokud z nadrze ne-
vyjde viechen vzduch. Vizuéiné zkontrolujte, zda nedochadzi k unikim vody u patky, kterou pfipadné mirné pfitahnéte,
bude-li to nutn. Pfepinacem do zafizeni pfivedte proud.

POKYNY K UDRZBE (pro kvalifikovany personal)

Nez budete volat do svého strediska technickych sluzeb, zkontrolujte, zda neni zévada zpGsobena nedostatkem vody
¢i selhanim privodu elektfiny.

Pozor: Pied jakymkoliv zasahem odpojte spotiebic od elektrického napéjenti.

Vyprazdnéni zarizeni

Spotiebic, ktery se nebude delsi dobu pouzivat a/nebo na misté, kde mize dochédzet k zamrzani, je tfeba vyprazdnit.

Pristupte k vyprazdnéni zafizeni nasledujicim postupem:

- zaviete prepinaci kohoutek, pokud je nainstalovan (D, obr. 1), v opa¢ném pfipadé centrélni kohoutek domaciho
rozvodu;

- oteviete kohout teplé vody (umyvadlo nebo vana);

- oteviete vypoustci ventil B (obr. 1).

Pripadna vyména komponent

Po odstranéni kaloty Ize provést zasah do elektrické ¢asti.

Pro zésah na termostatu je tfeba odpojit napajeci kabel a kabely kontrolky a poté jej vyjmout z mista.

Aby bylo mozné provést zasah na odporu nebo anodé, je tieba spotiebic nejdfive vyprazdnit.

VySroubujte 4 Sroubt (A obr. 4) a sejméte pfirubu. K prirubé je pripojen rezistor a anoda.

Béhem faze zpétné montaze davejte pozor, aby byla zachovana plivodni poloha tisnéni pfiruby, termostatu a rezistoru.
Po kazdé demontazi se doporucuje provést vyménu tésnéni pfiruby (obr. 5, poz. Z).

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily od autorizovanych stredisek pomoci vyrobce.
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Pravidelna udrzba

Chcete-li zajistit dobry vykon pfistroje, je vhodné provést odvapnéniodporu (R obr. 5) jednou za dva roky (v pfitomnosti
vody s vysokou tvrdosti by cetnost operace méla byt zvysena).

Pokud nechcete pouzivat kapaliny vhodné pro tento tcel (v takovém pfipadé si peclivé prectéte bezpecnostni karty
prostfedku na odstranéni vodniho kamene), operaci Ize provést odskrdbanim vépenatych usazenin, pficemz je tfeba
davat pozor, abyste neposkodili ochrannou vrstvu odporu.

Hof¢ikovou anodu (N obr. 5) je tfeba vyménovat kazdé dva roky, v opa¢ném pfipadé propadd zaruka. V pfipadé pouzi-
vani agresivnich vod nebo vod bohatych na chlér se doporucuje kazdorocni kontrola anody.

Pro vyjmuti anody rozmontujte topné téleso a vysroubujte je z podpérného drzéku.

Opakovana aktivace dvoupolohového jistice

V pfipadé anomalniho pfehrati vody prerusi tepelny bezpecnostnijisti¢ v souladu s platnymi ndrodnimi normami elek-
tricky obvod na obou napéjecich fazich odporu. V takovém pfipadé se vyzaduje zasah oddéleni technické pomoci.

POKYNY PRO UZIVATELE

Fungovani a nastaveni provozni teploty

Zapnuti/Vypnuti

Zapinani a vypinani ohiivace vody se provadi plisobenim na vnéjsi dvoupoélovy vypinac a nikoliv zasunutim nebo vyta-
Zenim zastrcky napajeciho kabelu.

Kontrolka bude svitit pouze v priibéhu ohfivani.

Nastaveni provozni teploty

U modeld vybavenych knoflikem mize byt nastaveni teploty provedeno puiisobenim na knoflik (dle grafické indikace).
POZN. V prvni fazi regulace teploty je nutné pouzit mirny tlak otacenim knofliku pro odstranéni tésnéni, které zajistuje
termostat na maximalni teploté energetické Gcinnosti.

U modeld bez knofliku miize byt teplota nastavena pouze kvalifikovanym persondlem.

Ochrana proti zamrznuti
Packu otocte na symbol §>I<§ (pouze u modeld vybavenych touto funkci).

UZITECNE POZNAMKY (pro uzivatele)

Pred provedenim jakéhokoliv zasahu ¢isténi na spotfebici se ujistéte, ze je vypnuty otocenim hlavniho vypinace do
polohy VYP. Nepouzivejte insekticidy, rozpoustédla ani agresivni Cistici prostiedky, které by mohly poskodit barvou na-
tfené nebo plastové ¢asti.

Pokud je voda na vystupu studena, zkontrolujte:
- zda je spotiebic zapojeny k elektrickému napdjeni a vnéjsi vypinac je v poloze ZAP;
- Ze ovladaci knoflik teploty neni nastaven na minimu.

Pokud se na vystupu kohoutkl objevuje para:
Vypnéte elektrické napajeni spotrebice a obratte se na asistencni servis.

V pfipadé nedostatecné dodavky teplé vody, zkontrolujte:

- dostatecny tlak vody ve vodovodnim fadu;
- pfipadné piekdazky v trubkach na vstupu a vystupu vody (deformace nebo usazeniny).

Uniky vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku

Kapani vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku se v prbéhu ohfivani povazuje za normalini. Pokud chcete
tomuto kapani zabranit, je tieba na pfivodni systém nainstalovat expanzni nadobu. Pokud tniky nadale pokracuji i v
dobé, kdy k ohfivani nedochazi, nechte zkontrolovat:

- kalibraci zafizeni,

- tlak vody ve vodovodnim fadu.

Pozor: Nikdy nezakryvejte vétraci otvor spotiebice!
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POKUD PROBLEM PRETRVAVA, V ZADNEM PRIPADE SE NEPOKOUSEJTE SPOTREBIC OPRAVIT. VZDY SE OBRATTE
NA KVALIFIKOVANY PERSONAL.

Uvedené udaje a charakteristiky nejsou pro spole¢nost vyrobce zavazné a tato si vyhrazuje pravo provést pfi-
padné zmény, které bude povazovat za vhodné, bez povinnosti na né predem upozornit nebo zajistit vyménu.

Symbol preskrtnutého odpadkového kose na zafizeni nebo na jeho baleni znamend, ze vyrobek je tieba na konci jeho Zivot-
nosti shromazdit oddélené od ostatniho odpadu. UzZivatel je tedy povinen spotiebic na konci Zivotnosti pfedat do vhodnych
mistnich stiedisek tfidéného odpadu elektrickych a elektronickych odpadu.

Alternativné k samostatné likvidaci Ize spottebi, ktery si prejete zlikvidovat, piedat prodejci ve chvili koupé nového spotie-
bice ekvivalentniho typu. U prodejct elektronickych produkti s prodejni plochou vétsi nez 400 m? Ize navic bezplatné piedat, a to
i bez povinnosti nakupu, elektronické produkty urcené k likvidaci s rozméry mensimi nez 25 cm. Vhodny tfidény sbér pro nasledné
odeslani vyhozeného spotiebice k recyklaci, zpracovani a likvidaci kompatibilni s ochranou Zivotniho prostiedi pfispiva k zabranéni
piipadnym negativnim dopadiim na prosttedi a zdravi a podporuje opakované vyuZiti a/nebo recyklaci materialQ, z nichz se spotie-
bi¢ sklada.

E Tento vyrobek je v souladu se smérnici WEEE 2012/19/EU.
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OBLUME YKA3AHUA NO BE3ONACHOCTU

1.

BHMMaTenbHO npoyYyecTtb MHCTPYKUUM U npeaynpexpeHuvs,
KOTOpble NPUBOAATCA B JaHHOM PYKOBOACTBE, TaK KaK faioT
Ba)KHbleé YKa3aHUA OTHOCUTeNbHO 6e30MacHO YCTaHOBKMWY,
3KCnyaTaumnm v TexoocnyKnBaHuio.

Hacrosauwasa 6powiopa ABNAETCA HEOTbEeMIeMOW W Ba)XXHOW
yacTtblo msgenuA. JJOMKHO conpoBoXAaTb nNpubop paxke B
ciyvae nepepauun Apyromy co6CTBeHHUKY Wan nosib3oBaTtenio
n/unun B cnyvyae yCTaHOBKM Ha APYryl0 YCTaHOBKY.
3aBOA-N3roToBUTENb He HeCéT OTBEeTCTBEHHOCTM 3a YPOH,
HaHECEHHDbIN NIOAAM VAN XUBOTHbIM, @ TaKKe UMYLLECTBY MNpwu
HeCaHKLMOHNPOBAHHOM 3KCMJlyaTauum UAn npu HecoobnopeHum
NHCTPYKUMIA, NpBEAEHHDBIX B AaHHON 6polLutope.

YcTaHOBKa 1 TexobcnykmBaHue npubopbl  [OMKHbI  ObiTb
BbIMOSIHEHbI KBANUGULMPOBaAHHbIM MEPCOHANIOM, Kak OMMCaHO B
COOTBETCTBYlOWMX Naparpadax. Mcnonb3oBaTb WUCKAUYUTENBHO
opuvrMHanbHble 3anyactn. HecobniopgeHne npuBeaéHHONW Bbille
NHPOPMaLMM MOXKET HeraTMBHO MOBAUATb Ha 6e30MmacHOCTb U
NPVUBECTU K OTMEeHe OTBETCTBEHHOCTb M3rOTOBUTENS.
YnakoBOYHble 31eMeHTbl (CKOObI, N1aCTUKOBbIE NAKeTbl, BCNEHEHHDIN
NONUCTUPON) He JOMKHbI ObITb OCTaBNEHbI AOCTYMHbIMU ANA AeTeNn,
TaK Kak ABNATCA NCTOYHMKOM OMAaCHOCTMN.

Ob6opynoBaHMe MOXeT ObiTb MCMOSIb30BaHO AEeTbMM BO3PACTOM
MONoXe 8 NeT, NMLaM C MOHMXXEHHbIMU GU3NYECKMM, YMCTBEHHBIMU
WM CEHCOPHBbIMU CNOCOBHOCTAMM, a Takke, 6e3 HeobxofMmoro
OnbiTa NN HeOOXOAMMbIX 3HAHWI, €CNTM HAXOZATCA NOA KOHTPONEM
WM MONyuYunuM HeobxoduMble UWHCTPYKUMM Mo 6e3onacHom
3KcnyaTauumn npubopa n yCBOUIM PUCKK, KOTOPbIE NX KacatloTcA.
et He JOMKHbI UrpaThb € NprbopomM. OuncTKa 1 TexobcnyxnuBaHme
LOMKHbI BbIMOMHATLCA NOb30BaTeIeM U He JOMKHbI BbINMOHATLCA
LETbMU MO KOHTPONEM.

3anpeueHo KacaTbcA Nprbopa 60CMKOM UK eCN KOXKa YaCTUYHO
BNaXHas.

Mepen Tem, Kak ucnonb3oBaTb Npubop M B xope pabot no
MNIaHOBOMY M BHEMNJIAHOBOMY PEMOHTY crieflyeT HanosHUTb BOAOM
6aKk BofoHarpesaTensa v ele pa3 NoSIHOCTbIO CNYCTUTb BOAY C TEM,
yTOObI N36aBUNTLCA OT OCTATKOB FPA3MN.

Ecnu npubop ocHawéH Kabenem sneKTpPONWTaHWA, B Cillyyae ero
3aMeHbl 00pPaTUTbCA B YMOSHOMOYEHHDBIA CEPBUCHBIA LIEHT WU K
KBanMouLMpOBaHHOMY NepPCOoHany.

73



<

10.

11.

12.

13.

14.

15.

74

Heobxoanmo npuBUHTUTL BOAHYK Tpyby Ha Bxoge npubopa c
NOMOLLbIO MNPefoXPaHUTENbHOrO KnanaHa, B COOTBETCTBUM C
HaUMOHaNbHbIMK CTaHAapTamu. [Ina cTpaH, rae AencreyeT CtTaHaapT
EN 1487, 6nok 6e30nmacHOCTU [O/KEH MMETb MaKChMmalbHoe
fasneHve 0,7 Mrlla, pomkeH BKIOYaTb He MeHee OfHOro
oTCeKalowero KnarnaH, 3anopHbIN KnanaH, npefoxpaHuTesnbHbIN
KnanaH, oTcekarLlee yCTpOMCTBa rmapaBinyeckon 3anpasKku.
[NpegnoxpaHnTenbHOe YCTPOWCTBO OT MOBbIWEHHOro AaBneHuA
(knamaH WM  NpegoXpaHUTENbHbIN  y3en) He [OMKeH OblTb
pa306paH nUnn fomKeH NepUoaNYeCcKn 3anyckatbca B paboTy UTobbl
NPOBEPUTb, YTO HET GIOKUPOBKM U ANA yaaneHna cnefoB Hakumu.
KanaHue ¢ ycTpoucTBa NPOTMB MOBbLIWEHHOro [AaBfeHna -
HOpManbHoe ABNeHne Ha 3Tane Harpesa BoAbl. [10 3Ton NpuynHe
Heo6XxoANMO NOAKIIYNTDL CAINB, MPY 3TOM OCTaBUTb €ro NOCTOAHHO
OTKPbITbIM Ans aTMOCdepbl, C APEeHaKHOI TPYyOOW, yCTaHOBIEHHOM
nog NOCTOAHHbIM YKNOHOM, B TMOMELeHUN, rae OTCyTCTBYeT
obnepeHeHune.

Heobxoanmo onopoxHUTb Npubop, OTKIUUTL OT  CeTw
3NEeKTPOCHabXeHMA, B Nepuog NpocToa ecin B NOMELLEHUN eCTb
PVCK 3aMOpaXxnBaHms.

FopAyas Bofa BblpabaTtbiBaeTca Npu TemnepaTtype cbiwe 50°C, Ha
pabounx KpaHax MOXeT NPUBECTM K TAXKKMM OXKOraM.

Hetn, nuBanuabl 1 noxwunble nogn 6onblue BCEro NogBepeHbl
JaHHOMY  pucKy. [loaTomy, pekomeHAyeTca WCMNOfb30BaThb
CMeCUTENbHbIN TepMocCaTUYeCKni KnanaH, KOTOpPbIN
NpUBMHYMBAETCA K Tpybe Ha BbIxOAe BoAbl 3 NpMbopa, OTMeYaeTca
KPaCHbIM XOMYTOM.

He pomkHO 6bITb BOCMNAMEHAIOWNXCA SNEMEHTOB B KOHTAKTE UK
B6M3M C NPUGOPOM.

He HaxoguTca nog npnbopom n He pasmeLuaTb KaKon NMbo npegmer,
KOTOpPbIN MOXET, HanpumMep, ObiTb NOBPEXKAEH YTEUKOW BOADI.



G

BAKTEPUUMAHAA OYHKUMA NPOTUB LEGIONELLA

JlernoHenna - 370 TMN NanoYKo06Pa3HbIX 6aKTePUiA, NPUCYTCTBYIOWNIA €CTECTBEHHBIM 06Pa30M BO BCEX BOAHbIX 1CTOY-
HUKax. <bonesHb nermoHepoB» NPOABNAETCA B BUfe 0CO60ro BOCNANeHUA NErknx, BbI3BaHHOIO BAbIXaHEM BOAAHBIX
napoB, copepxalynx 3T baktepuu. MoaTomy HeobxoanMo n3beratb ANUTENbHOTO 3aCTOS BOAbI B BOAOHArpeBartesne,
KOTOPbIM HEOOXOAMMO MONb30BATLCA AN OMYCTOLLATL HE PeXe YeM OAMH Pa3 B Hefento.

EBponeiickuii ctaHgapt CEN/TR 16355 npefocTaBnseT yKasaHus, Kacalolmecs Mep NpejoCcTopOXHOCTU, HEOOXOAMMBIX
INA NPefoTBPALLEHNA Pa3MHOXEHUA IErOHEN bl B NTbEBON BOAE. Kpome TOro, ecnn CyllecTByioT MeCTHbIE HOPMbI,
npefnucbIBaloLLyie AONONHUTENbHbIE OFPaHNYEHUSA, KacatoLwyeca NernoHen bl, HeOOXO[MMO NPUMEHATb MX.

[laHHbIN BOAOHArpeBaTesb 3MEKTPOMEXaHMYECKOTO THMa NPOJAETCA C TEPMOCTaToOM, paboyas TemnepaTypa KOTOporo
npesbiwaet 60°C; NO3TOMY OH MOXeT BbINONHUTD LMK TENNOBOI fe3nHbEKLWN ANA OrpaHNYeHUs Pa3MHOXeHUsA bak-
Tepwii NermoHenIbl B HakonuTene.

BHumanue! Bo BPEMA BbINOIHEHMA LMKNa Tennoson ﬂe3MH¢eKL|VIVI BbICOKaA Temnepatypa BOAbl MOXET CNpoBOUNpPO-
BaTb OXOrW. HOBTOMy HEO6X0,ElI/IMO NpoABNATb OCTOPOXHOCTb Nepen NPUHATAEM BaHHbI NN Aylla, y4nUTbiBaa Temne-

paTypy Bofibl.

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

YT06bl 03HAKOMUTBCA C TEXHUUYECKUMI XapaKTePUCTUKaMU, CMOTPUTE HOMUHAbHbIE JaHHble Ha Tabnuyke (pacnono-
XeHa pAgoM ¢ Tpybamu BXofa 1 BbIXOfA BObI).

Tabnuua 1- laHHble 06 n3genun
MopgenbHblii pag 10 15 30
Bec (kr) 6,6 74 12,8
Tun moHTaxa Hap pakoBuHoii | Mop pakoBuHoii | Hap pakoBuHon | Mop pakoBuHoii | Hap pakoBuHom
Mopenb Cm TabnmnyKy TeXHUYECKIX XapaKTepucTK
Qanektp. (kBr-u) 2,442 | 2,691 2,462 | 2,675 2,640
Tpaduk Harpysku XXS S
Lva 15dB
N 3B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
06bem (n) 10 15 30

[aHHble Tabnuupl, a Takxe faHHble MacnopTta Uspenua (MpunoxeHne A, KOTOpoe ABNAETCA HEOTbEMIEMOI YacTbio
[DlaHHOTO PYKOBOZACTBA) 6biny nonyyeHsl cornacHo Aupextusam EC 812/2013 1 814/2013.

V3penna 6e3 3TUKETKM 1 COOTBETCTBYIOLIErO NAcNopTa AnA KOMMIEKCHbIX CUCTEM HarpeBa BOAbl 11 CMCTEM CONTHEYHBIX
6aTapeil, NpeaycMOTPeHHbIX pernameHTom 812/2013, He NpefHa3HaueHbl A4S peann3aLmum Takmux CUCTEM.

MpoayKuua NPoAaéTcs ¢ TepMOCTaToOM, 3a0IOKMPOBAHHBIM Ha GUKCMPOBaHHYO pabouyto TeMnepaTypy, rapaHTupyto-
Lyt0 HanyyLyto 3HeproaddeKTUBHOCTb, Kak Yka3aHo B Tabnuue 3 1 TeXHUYeCKOM nacrnopTe U3genua.

Hacroswee nsgenue cooTBeTCTBYeT MeXXAyHapoAHbIM HOpMaM 3neKTpobesonacHoctu IEC 60335-1; IEC 60335-
2-21. MapkupoBka CE rapaHTupyet cooTBeTcTBME Usgenua caepytowmum EBponeiickum lupektusam v yaos-
neTBOpPSAET UX OCHOBHBIM Tpe6oBaHUAM:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

- RoHS 3 Risk of Hazardous Substances.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

JlaHHOe U3aennecooTBETCTBYET TeXHUYecKomy pernameHTy REACH.
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TPEBOBAHUA MO MOHTAXY TPUBOPOB (ana npepcraButenen
MOHTa)KHOI OpraHusayum)

3T0 n3penune AOMKHO YCTaHABNNBATbCA ANA NPaBWIbHOIN pa6oTbl B BEPTUKaNbHOM nonoxeHun. Mo 3aBepuue-

HUW YCTaHOBKM 1 nepep No6bIM 3ano/iHeHeM BOAbI U MOAKNIOYEHNEM 3/1eKTPONUTaHNA, NCNOIb30BaTb KOH-

TPONbHbIl NHCTPYMEHT (Hanpumep, BaTepnac) 4To6bl NPOBePUTb NPaBUWIbHOI YCTAHOBKM. [Tpnbop Heobxoanm

ANA Nnoforpesa BoAbl NP TemMnepaType, Hixe TemnepaTypbl KneHua. OH fo/KeH ObiTb NOAKMIOYEH K CeT nofayn

CaHTEXHWUYECKOW BOAbI, B COOTBETCTBIM C SKCMyaTaLMOHHbIMU KayecTBaMM 1 06bEMOM.

Mepen Tem, Kak NogKMouUTbL NPU6OP, HEO6XOAMMO:

- MpoBepwTb, UTO XapaKTEPUCTIKM (CM. AaHHble TabnnyKy) yAOBNETBOPAIOT TPeb6OBaHNA KNNeHTa.

- MpoBepuTb, 4TO YCTaHOBKA COOTBETCTBYET CTerneHu |P (3awnTa OT NPOHNKHOBEHHWA XINAKOCTM) NpUbopa, CornacHo
AeiCTBYIOLMM HOPMATUBHbIM TPeboBaHNAM.

- MpoyecTb 3TKETKY YNaKkoBKY 1 TabNNUKY C XapakTepUCTUKaMI.

[laHHble nprbop paspaboTtaH AnA YCTaHOBKMN UCKIOYUTENBHO BO BHYTPEHHMX MOMELLEHUAX B COOTBETCTBUM C AelCTBY-

|ow,vnvu/| HOpMamy, a TaKxe,CnefoBaTb NpeAynpexaeHNaM Mo Hanumio:
BnaKHOCTb: He ycTaHaBNMBaTh NPKUBOP B 3aKPbITbIX (He NPOBETPHBAEMDIX) W BAIAXHbIX MOMELLEHUAX.

- 06nepeHeHue: He ycTaHaBNMBaTb NPUGOP B CPefe. rae MOXKET ObiTb MOHMKEHWe TemnepaTypbl 0 KPUTUUECKNX
YPOBHeii ¢ prickom 06pa3oBaHus NbAa.

- ConHeyHoe usnyyeHme: NpnbOp He AOMKEH HAXOANTCA NOA NPAMbIMUA CONMHEYHBIMI NIy4aMu, iaxe NPy Hanunm
cTeKkna.

- Mbinb/napbi/ras: He ycTaHaBnMBaTb NPMOOP B HaMUMM OCOBEHHO arpecCUBHBIX CPef, TaKi Kak KUCIOTHbIE Napbl,
MblIb UAN HaCbILLEHHbIE ra3oM.

- DnekTpuyecKme paspaAfbl: He YCTaHaBNMBaTb NPUOOP HEMOCPEACTBEHHO Ha JIMHUM SMEKTPONMUTaHUSA, He 3alyu-
LWEHHbIE OT CKaYKOB HaMPAXKeHNA.

Ec/n cTeHbl BbINOMHEHbI 13 KNpnnYeii nam nepdoprpoBaHHbIX 6II0KOB, NEPEropofoK C OrPaHNYEHHOMN CTAaTNYHOCTbIO
VNN 13 KNaaKku OTIIMYHOW, OT YKa3aHHON Bbille, HEOOXOAVMO BbIMOMHUTD NPEeABAPUTENBHYIO CTAaTUYECKY0 MPOBEPKY
OMOPHOI CUCTEMDI.

Kptoku KpenneHua K cTeHe fOMKHbI GbITb TaKOBbIMM, UTOBbI BbIAEPXKMBATL TPOVHOI BEC BOAOHArPeBaTens, 3anosHeH-
HOTro BOJOW.

PekomeHAyeTCA yCTaHOBUTb NPUOOP Kak MOXHO G/MKe K TOUKaM MUCMOMb30BaHWA, YTOObI OFPaHNUNTL YTEUKY Tenna
BAONb TPy6ONPOBOAa.

MecTHble HOPMbI MOTYT NPefyCMaTPBaTb OrPaHNYEHIA ANA YCTAaHOBKM NPMOOPa B BAHHYIO KOMHATY, C/IeloBaTeNbHO,
cobmI0faTh MUHUMAsbHbIE PACCTOAHMA, NPEAYCMOTPEHHbIE HOPMATUBHBIMY TPEGOBAHUAMM.

[ins yno6Horo NpoBefeHs onepauuii TexobcnyxneaHus, 0becneyntb cBOGOAHOE NPOCTPAHCTBO BOKPYT OBLIMBKM HE
MeHee YeM 50 CM OT INeKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB.

lmppaBnnyeckoecoegnHeHne

MoakniounTb BXOA 1 BbIXOA BOOHArpeBaTens C yCToNuMBbIMM Tpy6amu N NepexofHNKam, He TONbKO K pabouemy
[AaBNEeHMIO, HO U K TeMnepaType BOAbl, KOTopas MOXeT JOCTUraTh 1 faxe npesbiwatb 90 °C. [osTomy, He peKoMeHAayHoT-
CA MaTepuanbl, KOTOpble He BblAePXIBaIOT TaKie TemnepaTypbl.

YCTPOIICTBO He paccumTaHo Ha paboTy € BOAOIA, XeCTKOCTbio MeHee 12°F 1, Ha060pOT, NPK BOAE C XeCTKOCTbIO BbllLe
25°F pekoMeHAyeTcs NCMNob30BaTb yMArYNTENb, AOMKHbIM 06Pa30M HAaCTPOEHHBIN 1 OTCNEXMBaAEMbIN. B faHHOM ciy-
yae 0CTaTOYHasA XeCTKOCTb BOfibl He JO/KHa onycKaTbcA Hike 15°F.

MpUBMHTUTL BXOAHYIO TPYBY BOABI K MPMOOPY. OTMEUEHHBI CUHM XOMYTOM, K TPOIHIKY. Ha HacToAWmMil nepexoaHuK
NPUBMHTATL C OAHOI CTOPOHbI BEHTUAb ANA CIMBa BOfioHarpesatens (B puc. 1) perynmpyetca TonbKo ¢ MOMOLLbIO NH-
CTPYMeHTa, Ha ipyroil BbIXOA. YCTPOWCTBO NPOTUB NOBbILIEHHOTO AaBneHus (A puc. 1).

MpepoxpaHuTenbHbIii 610k coorBeTcTBYeT EBponeiickomy CraHgapty EN 1487

B HeKoTOpbIX CTpaHax TpebyloT MPYMEHEHNA CNeLManbHbIX MPEefOXPAHUTENBHBIX YCTPONCTB COMMAcHO MONOXEHUAM
MECTHbIX 3aKOHOB; 3afjaya NPUrNaLIEHHOro KBan1dNULNPOBaHHOTO MOHTaXHWKa COCTOUT B TOM, YTOObI OLEHUTb MpK-
rOJHOCTb MPeAoXPaHNTENbHOTO YCTPOICTBA ANA MCMONb30BaHNA B JaHHON CUTyaLuu.

3anpelleHo ycTaHaBnMBaTh N0boe oTCeKalollee YyCTPOCTBO (KnamaHbl, BEHTUN W T.f.) MEXAY NPefoXpaHUTeNbHbIM
YCTPOCTBOM U BOJOHarpeBaTenem.

CnuBHOE OTBEPCTME YCTPOCTBA AOMKHO ObITb MOACOEANHEHO K CIIMBHON TPyGe paBHOro 6o GonbLuero AnameTpa
Uepe3s BOPOHKY, NPy NMOMOLLM KOTOPOI o6pa3yeTca 3a30p, Kak MUHUMYM, 20 MM N8 BI3yanbHOro KoHTpona. C nomo-
LybI0 LNAHra NOAKMOUNTD K TPYDe XONOAHO BOAI B CETY, NOAAYa Ha NPeOXPaHUTENbHbI y3e, NPy HEOOXOAMMOCTH,
1CNoNb30BaThb OTCeKaoWMin BeHTUnb (D puc. 1). A Takxe, B Clyyae OTKPbITUA CJIMBHOTO KpPaHa, YCTaHOBUTb CIIMBHON
LNaHr BOAbI, yCTaHOBNEHHDIN Ha Bbixoge (C puc. 1).

He npuBmHUMBaTb NpeaoxpaHnTeNbHbIN y3en, He opcrpoBaTb KOHLEBOI BbIK/IOUaTeNb U He pa3bupatb ero.

Mpw oTcyTCTBNN AaBNEHUA B CeTW, 6NN3KOII K 3HAaYEHNAMM TapUPOBaHUA KNarnaHa, He0bXoAMMO YCTaHOBUTL PeAyKTOp
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AaBNeHNA Kak MOXHO flanblue oT npubopa. Ecnu HeobxoaMMO yCTaHOBUTD y3Nibl CMecuTeneil (KOMMIeKT KpaHoB in
Aylw), He06XOAMMO BbINONHNTL CTPaBMBaHIe TPYOONPOBOAA U 3arPA3HEHNIA, KOTOPbIE MOTYT Bbi3BaTb MOBPEXAEHUA.

BvouarpeBa'reub < «CBOGOAHbIM cnBom»

[ins paHHOTO TMa MOHTaXaHeoOX0AMMO UCMOMb30BaTb NPeYCMOTPEHHDIE Y3/bl KNanaHoB 1 C1efl0BaTb MOHTaXHOM CXe-
Me, U306paxeHHON Ha puc. 2. B JaHHOM ciyuae BofjOHarpeBatesib MOXeT paboTatb npy 1i060M aBNeHUM B CETU 1 BbIXOA-
HOV1 TPY6e, KoTopast BbINOHAET GYHKLMI0 BO3[YXOOTBOAUMKA; YCTAHOBKA KPaHOB 31ech He TpebyeTcs.

BneKprqecxoe nogknw4yeHne

Heobxomumo nepep Tem, Kak YCTaHOBUTb NPUGOP, BbIMOMHUTL TLIATENbHYI0 NPOBEPKY 3NEKTPOCUCTEMBI, NPOBEPSA CO-

OTBETCTBYE AECTBYIOWMM NpaBuiaM 6e30MacHOCTH, COOTBETCTBME MaKMUMabHON NOTPEBAAEMON MOLHOCTY Harpe-

BaTeNA BOAbI (CMOTPETb JaHHbIE Ha TabNMUKe) U YTO CeueHre COEAUHNTENbHBIX Kabenei COOTBETCTBYET AElCTBYIOLMM

HOPMaTVBHBIM TPE6OBAHUAM.

V3roToBuTenb nprbopa He HeCET OTBETCTBEHHOCTb 3@ YPOH, HAHECEHHDIN OTCYTCTBIEM 3a3eMIEHNA UK COOAMY INEKTPO-

NUTaHWA.

lMepep 3amycKom B SKCM/yaTaLmio, NPOBEPUTD, YTO HANPAXKEHNE B CETV COOTBETCTBYET 3HaUEHNI0 Ha Tabnnuke Npnbopos.

3anpelLLeHo MCNOMb30BaTb INEKTPUYECKIE pacnpeaenuTent, yonuHUTEN 1 agantepsl.

3anpeLyeHo 1Cronb3oBaTh TPYObI TMAPaBANYECKON YCTAHOBKM, OTOMEHUA UM ra3a As NOAKIIOUYEHA 3a3eMIeHsA Npu-

60pa. Ecnv npnbop noctaenseTcs ¢ kabenem aneKTponuTaHUsA, B TOM Cilyyae, ecii HeobXOAMMO ero 3aMeHNT, Heobxoau-

MO UCMONb30BaTh Kabenb C MAEHTUYHBIMI XapakTepuctukamu (tun HOSVV-F 3x1 mm?, grnametp 8,5 Mm). Kabenb anekTpo-

nuTaHua (tun HO5VV-F 3x1 mm?, anameTp 8,5 MM) BomkeH 6biTb BBEAEH B creymanbHoe otBepcTre (F puc. 3), kotopoe

HaxXOAMTCA B 3afHel YacTv Nprbopa 1 NPOJNIOXKEeH [0 AOCTVIKEHUS Kemm TepmocTata (M puc. 6).

[na oTKnloueHnA nprbopa oT ceT HeoOXO[MMO UCTONb30BaTb ABYXMOMIOCHDBIN BbIKMouaTeNb, KOTOpble OTBEYaeT Aeit-

CTBYIOLMM CTaHAAPTaM (OTKPbITUE KOHTAKTOB HE MEHEE YeM Ha 3 MM, PEKOMEHAYeTCA YCTaHOBKa MNaBKUX NPefoXpaHu-

Tenen).

3a3emneHue aBnAeTca 06A3aTeNbHbIM: Kabenb 3a3eMNeHNs, KOTOPbIA JOMKEH ObITb XXENTO-3e1€HOrO LBETA 1 NPEBbI-

watb No AnuHe dasHble kabenn, KpenuTea K knemme ¢ cumsonom ) (T puc. 6).

Ecnv nprnbop He ocHalLEH kabenem anekTponuTaHus, Cnocob ycTaHoBKM AOMMKEH GbiTb BbIGpaH cpeaw creaytowmx:

- NOfCOeAnHeHe K GUKCUPOBAHHOI CETU NOCPeCTBOM XeCTKOM TpyObl (ecnn Nprnbop He 060PYLOBaH 3aKMMOM); UC-
noNb30BaTb Kabesb C MUHUMANbHBIM ceueHnem 3xT Mm?

- cnomoLbto rnbkoro kabens (Tuna HOSVV-F 3x1 Mm% auameTpom 8,5 Mm), ecnim npubop ocHaléH Kabenefepatenem.

MpoBepouyHble UCNbiTaHUA U BKNIOYEHUe Nnpnbopa

Mepea Tem, Kak BKI0UNTb NPUBOPA, 3aNoaHUTb KOHTYP NPOTOYHOI BOZOM.

HacTosiuee 3anosnHeHve BbINONHAETCA NPY OTKPBITUN LIEHTPASIbHOTO BEHTUNSA BbITOBOI YCTAHOBKM 11 FOPsYer BOAbl, 40
BbIXOJa BCEro BO3AyXxa U3 bakKa.

BusyanbHo NpoBepuTb HanMuve YTeuku Bogbl U3 GpnaHua, npy HEOGXO[NMOCTM, 3aTAHYTb BONTH, HE NEpEeTArMBas.
Bkniountb npubop ¢ nomoLLpio BbiKlouaTens.

TEXHWYECKOE OBC/TYXXUBAHUE (pna kBanuduumpoBaHHOro nepcoHana)

Mepep Tem, Kak 3anpalumeatb onepauuio B CepBrcHoM LieHTpe B CBA3M C BO3MOXHOI NONIOMKOA, MPOBEPHT, UTO Mpe-
pbiBaHWe PaboTbl He BbI3BaHO APYrMU MPUYMHAMU, HANPUMEP, BPEMEHHOE OTCYTCTBME BOZbI UW I1EKTPOIHEPTUN.

BHumaHue: nepepj Tem, Kak BblMOJTHUTb ﬂIO6yI0 onepauuto, OTKNIYUTb I'IpI/IGOp OT CETUN NEKTPONUTAHUA.

CnuB npu6opa

Mepea AAUTENbHBIMM NPOCTOAMM BOJOHArPeBaTeNA 1 (M) NPN HAXOXAEHWM Er0 B MECTax C HU3KIMIN TEMMEpaTypamm Heo6-

XOAMMO 06A3aTeNbHO CNTb BoAy. [TPUCTYNUTL K ONOPOXHEHMIO NPU6OPa, Kak ONMCaHO HIXKeE:

- 3aKpoliTe 3aMopHbI KpaH, €C OH ycTaHoBNeH (D puc. 1), B NPOTUBHOM Cllyyae LieHTpasbHbIii KpaH 6bITOBON crcTe-
Mbl;

- OTKpOIATe KpaH ropayeil Bofjbl Ha cMecuTene (B pakoBIMHe VK BaHHOW);

- OTKpoiiTe CNMBHOM KpaH B (puc. 1).

3ameHa KOMNOHEHTOB

CHATb 06LWMBKY, ANA NPOBEAEHNA PAbOT Ha INIEKTPUYECKMX KOMMOHEHTaX.

[ina npoBefieHVA onepaLnii C TePMOCTaTOM HEOBXOAVMO BbIHYTb 113 CeTU Kabenb SNeKTPONUTaHNA 1 OTCOEANHUTL NPO-
BOZA Nlamnbl, MOC/IE 3TOrO r0 MOXHO BbIHYTb 113 CBOETO rHe37a.

[ns onepaumin ¢ T9H n aHofom, cHavana Heo6XOAMMO ClUTb BOAY U3 BOJOHarpeBatens.
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OTBUHTUTDL 4 6anToB (A puc. 4) 1 CHATb GpraHell. HarpeBaTebHbIN SNEMEHT 1 aHOA NpUcoeuHeHbI K dnaHuy. Mpu cbop-
Ke npubopa, noxanyicTa, He 3abyfbTe YCTaHOBUTb B NCXOAHOE NONOXeHWe dpnaHLeBoe ynnoTHeHNe, TepMoCTaT U Ha-
rpesatenb. OnaHLeBoe ynnoTHeHue (Z cTp. 5) peKOMeHAYeTCA 3aMeHATb Kaxblid pa3 npu NoBTOPHOI cO0pKe.

MCHOHbByI‘I'ITe TONIbKO OpUrnHasibHble 3anacHble 4acTl OT aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHbIX LLeHTPOB npounssoan-
TenAa.

MnaHoBoe TexHUuYecKoe o6cnymmsauwe

[ins obecneueHns xopoLuein NPoN3BOAUTENBHOCTI NMPUGOPA BbIMOJHATL NPOLeAypPY YAANEHUA HAKNMN C HarpeBaTesb-
Horo anemenTa (R puc. 5) npumepHo Kaxzaple ABa roaa (B ciyyae BOAbl C BbICOKOW CTEMNEHbIO XECTKOCTN AaHHYIO Npo-
Llenypy cnefyet ocyLecTBAATb valle).

Ecnn He ncnonb3ytoTca cnelyanbHble XugKie CpeacTBa (B AaHHOM Cllyyae BHUMATENIbHO NPOYeCTb TEXHUYECKME Kap-
TOYKM aHTMHaKMMNaHa), MOXHO packpoLUTb TBEpfoe 06pa3oBaHye Hakuny, GyabTe OCTOPOXHbI, 4TOObI Ha Pa3pyLWNTL
HarpeBaTeNbHbI SIEMEHT.

MarHuesbii aHop (N puc. 5) HeO6XOAMMO 3aMeHATb Kaxppble 2 roAa, B NPOTUBHOM CNyyae, rapaHTusa Tepaet cuny. Mpu
HanMuMn arpeccrBHON BOAbI UMK 0HOTaLEHHON XNOPUAAMI, PEKOMEHAYETCA NMPOBEPATb COCTOAHNE aHOAA KaXAbli
rog. [ns 3ameHbl aHoAa HEO6X0AMMO CHauana AeMOHTMPOBaTb TIH, a 3aTemM OTKPYTUTb CaM aHOA OT KPEMeXHo nia-
CTUHBI.

Cpa6a'rb|Bane ABYXMNOJ/IIOCHOI0 aBTOMaTN4YeCKOro BbiK/lo4yaTtena

B cnyyae aHomanbHoro Harpesa Bopbl, CpabaTbiBaeT BbIKlOUaTeNb ¢ Tepmopene 6e30MacHOCTH, oTBeYaloLLuii Tpe6o-
BaHMAM [e/ICTBYIOLMX HALMOHANbHBIX CTaHAAPTOB, NPEPbIBAA KOHTYP NEKTPONUTAHIA HarpeBaTeNbHOro NemMeHTa Ha
ob6eux pasax; B 3ToM cyyae Heo6xoaMMO 06paTnTbCs B CepBUCHYIO CyXOY.

PYKOBOACTBO MO 3KCMYATALUA

MpuHuMn pa6oTbl 1 perynupoBaHue pa6oyei TemnepaTypbl

BknioueHue/BbiknioueHne

BKntoueHue 1 BbIKNIOYEeHNEe BOAOHArpeBaTena OCyLeCTBAACTCA NPY NOMOLYM BHELUHErO ABYXMOIOCHOTO BblK/OYaTens,
a He NOCPeACTBOM BCTaBNEHUS WW N3BNEUYEHUS BUIKW 13 PO3ETKY CETU INEKTPONUTaHNA.

CurHanbHas namnoyka ropuT ToNbKo B $pase Harpesa.

PerynnpoBka pa6oueii Temnepatypbl

B Mofiensaix, OCHaLLEHHbIX KPYTNOii PyyuKoi, TeMnepaTypy MOXHO OTPEerynmpoBaTth, BOCNONb30BaBLUKCH NOCNeAHeN (B
COOTBETCTBUM C YKa3aHWAMU Ha PUCYHKE).

Mpumeuanve. Mpwn NepBoit perynnpoBKe TemnepaTypbl HEOGXO[MMO OKasaTb HeGOMbLUOe AaBNEHNE NPY NOBOPOTE
pyuKM, 4TO6bI yAaNuTL NNOMGY, P MOMOLYM KOTOPOI TEPMOCTAT YCTaHOBNIEH Ha TEMMEepaTypy MakCUManbHOM SHep-
ro3¢ppeKTNBHOCTU.

B Mogensx 6e3 Kpyrnioi pyuku Temnepatypy MOXeT OTPEerympoBaTh TONbKO KBanndULMPOBaHHbIN NepcoHan.

AHTMOGNeAeHNTeNbHaA
oBepHyTb pyyKy Ha cMMBON §>I<§ (TonbKo ANA MoAenei ¢ AaHHOI GyHKLMeN).

MNONIE3HAA UHOOPMALUA (ana nonb3oBatens)

Mepep Tem, Kak BbINONMHUTL Tt0OYI0 ONepaLmio No 0YNCTKE NPUBOPa, MPOBEPUTD, UTO BBIK/IOUEHO U3AENNE, YCTAHOBUTL
[LNA 3TOro BHELUHWUIA BbiKloYaTenb B no3uumio BbIK/1.

He ncnonb3oBaTb MHCEKTULMAbI, PaCTBOPUTENN UMW arpeccuBHble MOIoLMe CPeACTBa, KOTOPble MOTYT MOBPeAUTb
OKpALLEHHbIE U NIaCTMACCOBbIE KOMMOHEHTBI.

Ecnu Boga Ha Bbixoae XonofHa, npoBepuTtb:

- ecny NpuGop NOAKIIOYEH K 3NEKTPONIUTaHMIO, POBEPUTb, MPOBEPUTb YTO BHELIHUI BbIKIIOYATENb HAXOAUTCA B MO-
3uyum BKJT;
- YTO pyyKa ANA perynupoBKM TemnepaTypbl He yCTaHOBMIEHA Ha MUHVMATIbHOE 3HaueHwe.

Mpu Hannumm napa, BbIXOAALLEro N3 KpaHa:
MpepbiBaeT 3neKTpoNuTaHNe NPUbOPa 1 0BPATUTLCA B CYKOY TEXHUYECKOV NOBAEPKKY.
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Ecnun HepoCTaTOYHDIN MOTOK ropsyeil BOAbl, NPOBEpUTb:

- NpoBepbTe AaBfeHe BOAbI B BOAOMPOBOAE;
- 3aTOp BXOAHbIX 11 BbIXOAHbIX TPYD BOAbI (AedopmaLma ninm OTIOXKeHMS).

Bbixop Boabl U3 ycrpoﬁcrsa NPOTNB NOBbILWEHHOro fAaB1IeHNA

KanaHbe Bofibl C yCTPONCTBA CUMTaETCA HOPManbHbIM ABNEHMEM Ha STane nogorpesa. ECcnu Bbl XoTuTe NpeaynpeanTb
KanaHbe, He06XOAMMO YCTaHOBMUTb PaCLIMPUTENbHbIN 6ak Ha yCTaHOBKe Nopave.

Ecnm yTeuka npofomxaeTtca, Korga He MPOUCXOANT HarpeBa, NPOBePUTb:

- TapupoBaHue YCTPONCTBa;

- ceTeBOe AjaBfieHue BOfbl.

BHumaHue! Hukorpa He 3aKynopmBaTtb CNMBHOe OTBepCTME ycTpolicTBa!

ECNIN HENONAAKA HE NPEPbIBAETCA, HE NbITATbCA YUHUTb NPUBOPA, A BCEFAA OBPALLATLCA K KBAJIN-
OULMPOBAHHOMY NEPCOHANY.

[aHHble n YKa3aHHble cneu,md)mxaumm MmoryTt 6bITb U3MEHEHDI. MponsBogutenb ocTaBnsAeT 3a co6oin npaBo BHO-
CUTb Niobble HeOGXOAMMbIe n3MeHeHus 6e3 npeaBapuTenbHOro ygefomaeHnsa Wiv sameHbl.

Ceptudukar RU C-IT.AA146.B.68778. Cpok pelictBua no 27/01/2018.

Ceptudukar RU C-IT.AA146.B.70803. Cpok aeiictBua no 27/01/2018.

lMepeuepKHyTbIit CUMBON KOHTeliHepa Ha 060opyfOBaHUK 16O €ro ynakoBke O3HaYaeT, YTo 13aenne No OKOHYaHWUN ero

CpoKa Cy6bl NOANEXNT YTUNN3aLMM OTAELHO OT APYTIX TUMOB OTXOAOB. McXOAA 113 3TOrO, NOMb30BaTENb MO OKOHYaHUM
mmmmm CPOKa CNYXObl U3AENNA ROMKEH FOCTABUTD €70 B COOTBETCTBYIOWYIA NYHKT YTUM3ALNI SNEKTPOHHBIX U NEKTPOTEXHIYe-

CKMX Np16OPOB 11 060pyA0BaHNA. B KauecTBe anbTepHaTMBHOrO BapuaHTa 060pyAOBaHMEe MOXHO BO3BPaTUTb B TOProBOe
NPeAnpUATME B MOMEHT NPUOGPETEHNA HOBOTO aHaNOrMYHOro u3aenua. flonyckaetcs GecnnaTHbiil BO3BPAT ANA YTUAN3aLMU dnek-
TpoobopynoBaHMA pasmepami MeHee 25 cM B GprpMy € TOProBoii noLagbio MeHee 400 kB.M6e3 0b6A3aTeNnbCTBa NOKYMKM HOBOMO
ToBapa. Pa3fenbHblit c6op 1 nocneaytowan nepepaboTka, yTunn3aLma 1 NOBTOPHOE UCMONb30BaHUe 060pyA0BaHNA 1 NPUGOPOB
NO3BONUT YMEHbLNTH Yliep6, NPUUMHAEMbIN OKpYXKatoLLeil cpeae 1 Bpef 3A0POBbIO, a TakKe 0bneryntb nepepaboTky v (1nu) BTo-
PUYHOE NCMONb30BaHNE KOMMIEKTYIOLNXAAHHOTO 060PyAOBAHNA.

E AaHHoe nspenne coorercrayet Aupektnse WEEE 2012/19/EU.

Ona nony4yeHusa wud)opmauvm 0 JOKYMeHTax (konun p,OKyMeHTOB), noaTreepaaroLWmx COOTBETCTBUE TOBapa
Tpe6osavaM TEXHNYECKUX PEernaMeHToB, 06paTI/ITECI> Knpoaasuy.

79



anm

3ATAJIbHA IHCTPYKUIA 3 TEXHIKU BE3IMNEKU

1

80

Byab nacka, npoumTalTe IHCTPYKUil i nonepemXeHHA B
uin 6powypi, TaKk AK BOHM MIiCTATb BaxXnNuBY iHdopmauito
npo ©6e3neyHy YCTaHOBKY, eKCnjlyaTauilo Ta TexHiuyHe
o6cnyroByBaHHA.

Lia 6powypa € HeBif'€éMHOIO i BaXKIMBOK YaCTUHOK NMPOAYKTY.
BoHa 3aBxan noBNHHa 36epiraTnca pasom 3 NPUCTPOEM HaBiTb
B pas3i loro nepepauyi iHlWWOMY BnacHUKY abo KopuctyBauesi i /
a60 ycTaHOBKU B iHWLOMY MicLi.

BupobHMK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a byab-AKi 36UTKK, 3aBAaHi
noaam, TBapuvHam abo MalHy B pe3ynbTaTi HenpaBWSIbHOrO,
HEKOPEeKTHOro abo HeOoOrpyHTOBAaHOrO BUKOPMWCTaHHA abo
HeOTPMMaHHSA BKa3iBOK, HAaBeAEHMX B Ui bpoLuypi.

YctaHOoBKa i 06CnyroByBaHHA MOBUWHHI BMKOHYBAaTNCA
KBanipikoBaHMM MepCOHanoM, AK 3a3HayeHo Y BiAMNOBIAHUX
NyHKTaX. BMKOpUCTOBYNTE TiNbKM OpWriHanbHi 3anacHi 4acTUHW.
HepnoTpumaHHA HaBegeHUX BULLE IHCTPYKLIA CTaBUTb Nif 3arpo3y
6e3rneyHe BMKOPUCTAHHA NPUCTPOIO i 3BiNbHAE BUPOOHMKA Big
6yab-AKOro TMny BiANOBIfaNbHOCTI.

OckinbKn enemeHTN YMNaKOBKM (3aTMCKauyi, MNacTUKOBI nakeTw,
nonictMpon i T.4.) € NOTEHUiNHO Hebe3neyHumu, iX MOTPIOHO
36epiraT B HeAOCTYNMHOMY ANA JiTeln Micui.

[03BONAETbCA BUKOPUCTAHHA BOAOHArpiBaya AitbMu crtapwe 8
POKiB, @ TaKOX NtoabMu 3 06MeXeHMU (i3NYHUMK, PO3YMOBUMU
30i6HOCTAMM abo ntoabMU, AKi He MatoTb AOCBigY abo HeobXigHUX
3HaHb, AKi NepebyBaloTb Nig HarnAgoM, abo NPoNLWNN NonepegHin
IHCTPyKTaXX 3 0e3neyHoro BUKOPWUCTaHHA BofOHarpiBava i
yCBifOMNIOIOTb  Hebe3neyHi Hacnigkn BUMKOPUCTAHHA BUPOOY.
AitAam 3abopoHeHO rpatn 3 npubopom. [itam 6e3 Harnagy
3a60POHEHO BMKOHYBaTW UNCTKY Ta TEXHIYHE 06CNyroByBaHHA.

E 3a60poHeHO TOpKaTVCA NMpuasy MOKPUMI YacTHamm Tina abo
6yayumn 6OCOHiIX.

Mepen BMKOPWUCTAHHAM npwunagy i nicna  3BMYanHoro abo
NMo3ayeproBoro TeXHiYHOro oO6CnyroByBaHHA pPEKOMEHAYETbCA
3anOBHUTN BOAOI0 pe3epByap AJ1A BOAM i BUKOHATW HACTYMHY
oriepauito MOBHOIO 3/IMBY ANA BUAANIEHHA 3aNULWKOBUX JOMILLOK.
AKWo npunag OCHAWEHUN LWHYPOM XWBMEHHA, B pasi 1oro
3aMiHW, 3BEPHITbCA B aBTOPM3OBAHWUIA CepPBiCHMI LeHTp abo Ao
KBanidpikosaHoro daxisus.

E O60B'A3k0BO NPUKPYYyBaTh A0 BMYCKHOrO OTBOPY ANA BOAW
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npunagy 3anobiXXHUIM KnanaH Bi4NOBIAHO A0 HaLiOHaNbHMX NPaBUI.
AnAa KpaiH, B Akux aie ctanpapt EN 1487, 3axmcHe obnagHaHHA
NOBMHHO OyTWM po3paxoBaHe Ha MaKkCMManbHuM TUcK 0,7 Mra, i
BOHO MOBMHHO BK/OYATK, WOHaMeHLIe, OAMH 3anipHU KnanaH,
OAVIH 3BOPOTHUI KNnanaH, oanH 3anobiXkHWI KnanaH, OaMH NPUCTPIn
BiAKMIOUYEHHA rigpaBiiyHOro HaBaHTaKEHHH.

MpucTpit gna 3anobiraHHA HapgAMWKOBOMY TWUCKY (knamaH abo
3aXMCHUI 6NOK) He NOBUHEH po3KpuBaTuca. Moro cnig nepioguuHo
ornagaTtn, Wob nepekoHaTMCA, WO BiH He 3aKynopeHuin, Ta wob
BUOANNTN MOXINBI BiAKNaAEeHHA BanHa.

Kpanni Bogn 3 NnpucTpoio Ana 3axXucTy Bid HAA/IULLIKOBOroO TUCKY €
HOpPManbHMUM fABMLLEM Ha eTani Harpisy BoAw. 3 W€l NpuynHN Ao
CnnBY, AKUIN B Oyab-AKOMY BMMNAZKy NOBMHEH OyTM poO3TalloBaHUI
B BIAKPUTOMY Micli, HeOOXigHO MIAKNIUUTM ApeHaxHy Tpyoy.
BoHa BCTaHOBMIOETLCA B MicLi, BiibHOMY Bif nboay, nig noCTinHNM
HaXWJIOM.

BaxxnnBo cnopoXKHATU BOQOHArpiBay i BigKno4aTn noro Big axxepena
MKUBNEHHS, AKWO BiH He BUKOPUCTOBYETbCA ab0O 3HAXOAMTbCA B
micui, e 6yBatoTb 3aMOPO3KM.

[apAya BOAa, AKa MNOJAETbCA B KpaHW Mpu Temnepatypi, WO
nepesuwye 50°C, MOXe CrNPUYMHUTA CEpPNO3HI OnikKM Tina.
Hanbinblwomy pun3unkKy nigaaloTbCa Aity, iHBanign Ta nioam NnoxXmnoro
BiKy. TOMy MW peKOMeHAYEMO BUKOPUCTAHHA TePMOCTAaTUYHOrO
3MillyBaNIbHOrO KfanaHa, AKUI NigKnloYyaeTbca o Tpyou BUNYCKY
BOAW, NO3HAaY€HOI YePBOHMM XOMYTOM.

Foptoyi NnpegMeTy He NOBMHHI KOHTAKTyBaTW 3 MPUCTPOEM i / abo
3HaXoAUTUCb 6M3bKO A0 HbOTO.

He no3sonAeTbca cTaBUTU Nig NPUCTPOEM abo Nopyy 3 HUM Oyab-
AKI NpeameTy, AKi MOXYTb NOCTPaXKAaTu B pe3ynbTaTi MOXKIIMBOrO
BUTOKY BOAMN.
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3AXUCT BIA NETIOHETA

JlerioHenna € NanoykoBUAHOK GaKTepi€Elo, Ika MPUPOAHUM YMHOM NPUCYTHS Y BCiX BOAHUX MKepenax. XBopoba neri-
OHepiB € 0COBNVBUM BUAOM MHEBMOHIl, BUKIMKaHUM BAMXaHHAM BOAAHOI Napw, LLO MICTUTb Lito 6akTepito. Tomy Heob-
XiZJHO YHVKaT/ TPUBANOro 3acTOK BOAY, WO MICTUTLCA Y BOAOHArpiBaui, AKWIA, BiTak, MOBMHEH eKCrnyaTyBaTMcs abo
CMOPOXHATHCA, LOHANMEHLLE, LWOTUXHSA.

€poneicbkun ctangapt CEN / TR 16355 MicTUTb iHCTPYKLT 3 HaliKpaLLoi MPaKTUKW 3anobiraHHA PO3MHOXEHHIO feri-
OHeNsM B NUTHIN Bogi. AKLLO MicLeBi HopMK | NpaBuna nepegbayatoTb JOAATKOBI OOMEXEHHS LWOAO 3anobiraHHsa pos-
MHOMEHHIO erioHeNNIM, TO NOBUHHI 3aCTOCOBYBATUCA Li HOPMU | Npasuna.

[laHui HakonuuyBanbHUIN BOJOHArPiBay €NeKTPOMeXaHiYHOTO TUMY NPOJAETLCA 3 TEPMOPErYIATOPOM, 3 POHOYOI0 TEM-
nepatypoio BuLe 60 °C; BiH, TaKUM YMHOM, B 3MO3i MPOBOANUTY LKA TEPMiUHOI Ae3iHdeKLii, HeobXiaHWI Ana obmexeH-
HA PO3MHOXeEHHSA B pe3epByapi 6akTepili nerioHennu.

YBara: B TO1 Yac AIK NPUCTPIl BUKOHYE LIMKN TennoBoi Ae3iHdeKLi, BUCOKa TemnepaTypa BOAN MOXe BUKAVKATK OniK. Y
3B'A3KY 3 LM 3BepTaiiTe yBary Ha TemnepaTypy BOAM Nepes TUM, K NPUIAHATA BaHHY abo fyLu.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN

LL{o6 03HaoMUTICA 3 TEXHIYHUMIN XapaKTepPUCTVKaMW, A1B. HOMiHaMbHI AaHi Ha Tabnuuui (po3TalwoBaHa nopyy 3 Tpy-
6amu BXogy i BUxoAy BOAW).

Tabnuua 1 - InpopmaLis npo npoaykr
[liana3oH npuctpois 10 15 30
Bara (kr) 6,6 74 12,8
YcraHoBKa Hap muiikoio | Mip Muiikoio Hap muiikoio | Mig muitkoio Hap muiikoio
Mopenb [lus. TabnuLyio XxapakTepucTuk
Qelec (kBr-rog) 202 | 2691 2462 | 2675 2,640
Npodinb HaBaHTaxeHHA XXS S
Lwa 156
Nerron 355 | 329 353 | 33,0 334
EmHicTb (1) 10 15 30

[aHi no eHeprocnoxueaHHio B Tabnuui i LOJATKOBI AaHi, WO MICTATbCA B macnopTi Bupoby (JopaTok A, sikuii €
HeBif'€EMHOI0 YaCTUHOI aHOT 6POLLYPY) BU3HAYAIOTLCA BifNOBIAHO A0 AnpekTvs €C 812/2013 1 814/2013.

Bupobu 6e3 eTUKETOK i BIANOBIAHMX NACMOPTIB 1A KOMM/IEKTIB €NeKTPUYHIX | COHAYHIX BOAOHArpiBauiB, nepepnbave-
HUX cTaHzapTom 812/2013, He Npu3HaYeHi AnA BUPOOHULITBA TakNX KOMMEKTIB.

MpuCTpiii NPoAAETLCA 3 TEPMOCTATOM, WO 3adiKCOBaHMIA Ha pobouil TemnepaTypi, WO 3abe3neyye MakcUManbHy eHep-
roepeKTUBHICTb, MOKa3aHy B Tabnuui 3 Hkye i B CMMCKY NpuCTpoiB.

Lleit npucTpii BignoBigae mixkHapogHUmM Hopmam enektpobesnekn IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. MapKyBaHHsA
CE rapaHTye BignoBigHiCTb NPUCTPOIO HACTYNHUM BUPEKTMBAM i 3a,0BOJIbHAE X BUMOTI:

- AnpekTuBa 3 HU3bKOi Hanpyru (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EnektpomarHirta cymicHictb (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- OupekTuea RoHS 3.

- MpucTpoi, nos'A3aHi 3 BUpo6GHULITBOM eneKTpuyHoi eHeprii: EN 50440.

Minicrepcbkuii gekpet N2 174 (i noganblui OHOBNEHHA) pernameHTye MaTepiany i npegmeTu, AKi MOXKYTb 3a-
CTOCOBYBATICA B CTaLiOHAPHMX ccTeMax 360py, 06po6Ky, BiBeieHHA i NoCTauyaHHA BOAW KOMYHaNbHO-N06Y-
TOBOrO NPN3HayYeHHA.

MonoxexHa unx MpaBun BM3HaYalOTb BUMOTK, AKUM NOBUHHI BiANoBifaTH MaTepianu Ta BUpPo6M, Wo BNKO-
PUCTOBYIOTbCA B NPUCTPOAX 360py, OUMILEHHSA, NiABEAEHHA | po3noAiny Boamn, NpU3Ha4YeHOi ANA CNOXNBaHHA
nioAnHoOK0

Mpuctpii Bignosigae BMMoram miHictepcbKoro fekpety N2 174 Bip 6 kBiTHA 2004 poKy, BBOAUTD B Ail0 ANPEKTU-
By 98/83 / CE 3 AKOCTi BOAM KOMYHa/IbHO-NO6GYTOBOr0 NpM3HaYeHHs.

Mpuctpii Bignosipae TexHiuHomy pernamenty REACH.
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BCTAHOBJIEHHA BOJOHATPIBAYA (ana ycraHOBHUKa)

LLllo6 ueit npucTpiii NpaLlioBaB HaNeXXHUM YNHOM, 110ro NOTPi6GHO BCTAaHOBUTYU Y BEPTUKaNbHOMY NONOXeHHi. B

KiHLli ycTaHOBKM i Nepe; 3anoBHEHHAM BOAOIO i NiAKNIOYUEHHAM [XKepena eneKTpoeHeprii, BAKOPNCTOBYBaTH

nepeBipoYHNii iHCTPYMEHT (Hanpuknap, piBeHb 3 MiXypom), o6 BU3HaunTu GpakTMUHY BepTMKaNbHICTb Kpi-

nneHHA. MpucTpiit Npr3HaueHnit 4NA HarpiBy BoAW [0 TEMMePaTypU HUXKYE TemnepaTypy KUniHHA. BiH noBuHeH byTn

NiAKNI0YeHNI o KOMyHanbHO-MOBYTOBOI BOAONPOBIAHOI MEpPEXi, BPaxoBytoUy Oro NPOAYKTUBHICTb i MOTYXHICTb.

Mepep nigknioueHHAM NPUCTPOIO HEOOXIAHO:

- [epeBipnTn xapakTepuUCTUKY (AUB. TaBANUKY), BpaxoBytoun NoTpebu KnieHTa.

- MNepekoHaliTecs, WO ycTaHOBKa Bignosigae nokasHuky IP (Ingress Protection) (3axucT Bif, NPOHUKHEHHA PigVHW)
NPUCTPOIO BiAMNOBIAHO A0 NPaBUI.

- MpouuTaiiTe iHpopMaLIito Ha ETUKETL YNaKOBKMU i Ha TabnMyLii NpUCTpoto.

Llett npncTpiit Npr3HayeHnin Ana yCTaHOBKM TiNbKW B NPUMILLEHHAX, BIANOBIAHO A0 AiloYMX NPaBUA, @ TAKOX BUMarae

NOTPUMaHHA HaCTYMHUX NonepefKeHb, WO CTOCYITbCA HACTYMHOTO:

- Bonorictb . He BcTaHOBI0O/TE NPUCTPIN B 3aKPUTKX (HE BEHTUNbOBAHUX) | CUPWX NPUMILLEHHSX.

- 3amopo3kKu . He BCTaHOBAIOMTE NPUCTPIN B TUX MICLAX, ie € IMOBIPHICTb 3HUXKEHHA TemnepaTypu A0 KPUTUYHNX
PiBHIB 3 PU3MKOM 3amMep3aHHs.

- IHconsauia . He nigaasaiite NpucTpiii BNAMBY NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, HaBiTb Yepe3 BikHa.

- Mun / napn / ras . He cnig BcTaHOBNIOBaTY NPUCTPIN B 0COBNMBO arpecMBHOMY CepefioBULLi, TaKOMy AK napa
KMCNOTK, NN abo HaCUYeHWiA ras.

- EnekTpuuHi po3pagum : He nigkntovaiite NpucTpiin 6e3nocepeaHbo A0 CUCTEMU ENEKTPONOCTaYaHHS, He 3aXnLeHol
Bifi CTPMOKIB Hanpyru.

Y pasi, AKILO CTiHa CKNafieHa 3 Leru, LWnakobnokis abo 3 6yAb-AKMX iHWWMX MaTepianiB, BIAMIHHIX Bif 3a3HaueHux, abo
AKLLO MILHICTb NeperopoKy obmexxeHa, HeOOXiAHO NonepeaHbO NePEBIPUTH MILHICTb KPIMNJIEHHSA 0 CTiHN.

[aku KpinneHHs [0 CTiHW NOBUHHI BUTPUMYBATV Bary B Tpy pa3u GirbLuy 3a Bary 3anoBHEHOrO BOAOIO HarpiBava.
BaxaHo BCTaHOBUTY MPUCTPIii AKOMOTa 61IKYe 0 TOUOK BUKOPUCTaHHS, o6 06MeXMTI BTpaTy Tenna B3AOBX Tpy6u.
Y MicLieBMX 3aKOHOAABUMX aKTax Moxe byTu nepefbaueHe 0OMeXEHHA AN1A YCTAHOBKM Y BaHHIl KiMHaTi, TOMy JOTpu-
MyATeCs MiHIManbHIX BifCTaHel, NnepeAdayeHnX 3aKOHOJABCTBOM.

[inf 3pyyHOCTi TeXHIYHOro 06CyroByBaHHA NOTPIOHO 3a6e3neynTy BiNbHNIA NPOCTIP HABKOMO KPULLKY He MeHLLe 50 cm,
1406 OTPMMATI JOCTYN A0 YACTVH, Yepe3 siKi MPOXOAUTb CTPYM.

3'egHaHHA 3 BOAONPOBiAHOI0 CUCTEMOIO

3'eHaitTe BXif i BUXif BogoHarpiBaya 3 Tpyb6amu abo GitHramu, Aki Ha [OAATOK O POOHOUOTO TUCKY MOXYTb BUTPUMY-
BaTV TemnepaTypy rapAa4oi BOAw, Aka 3a3Bnyali Moxe focAraty i HasiTb nepesuLysaTy 90 °C. Tomy He peKoMeHAyeTbCA
BMKOPUCTOBYBATU MaTepiany, AKi He BUTPUMYIOTb TaKux Temnepatyp.

[MpuncTpiit He po3paxoBaHW Ha BUKOPUCTaHHA BOAM 3 XOPCTKICTIO MeHLwe 12 F.|, HaBnakw, Npu BOfi 3 XOPCTKICTIO BULe
25 °F peKOMeHAY€eTbCA BUKOPUCTOBYBATY MOM'IKLLYBAY, ase Mpu LibOMY NPUCTPI NOTPIOHO HanalUTyBaTL Ta KOHTPOHO-
BaTW HaNeXHUM YMHOM. B gaHOMy BUNaAKY KiHLieBa XOPCTKICTb BOAW He NOBUHHA onyckaTuca Hukye 15 °F.

3 AOMOMOrOK0 FBUHTIB Mify'€AHaiTe 4O TPYOU NOAaY BOAW MPUCTPOIO MO3HAYEHNIA CUHIM XOMYTOM TPiiHUK. Ha Libomy
FBUHTOBOMY 3'€fJHaHHi, 3 0iHOrO 60Ky, BijBeEHHA [N1A CMOPOXHEHHs BOAOHarpiBaya (B Man. 1) AKui MoXHa BigKpyTH-
TV TiNbKM 32 AOMOMOTOI0 IHCTPYMEHTY; 3 iHLWOoro 60Ky, NPUCTPIl NPOTU HagmipHoro TucKy (A Man. 1).

F'pyna 6e3nekn BignoBigae BUMmoram eBponeiicbkoro craHgapty EN 1487

[leski KpaiHu MOXyTb BUMaraT BUKOPWUCTOBYBATU ANA NiAKMIOYEHHA A0 BOAONPOBOAY CreLiaibHi 3aXucHi NpucTpoi
(omB. HMXKUe pna KpaiH €C), BiANOBIAHO 4O MiCLLEBUX BUMOT; KBaniQiKoBaHWNI yCTaHOBHUK, AKUIA MOHTYE NPUCTPIlA, NOBN-
HEeH OLiHUTM BiANOBIAHICTb 3aXMCHOTO NPUCTPOIO, AKMI NNaHY€ETbCA BCTAHOBMIOBATY.

E 3a60poHeHo BCTaHOBMIOBATY NPUCTPOI BifiCIYEHHA (KNanaHu, KpaHu i T. /1) Mix 3ano6iXKHAM NPUCTPOEM i BOAOHArpi-
BayeMm.

3nMBHMI OTBIP NPUCTPOLO MAE BYTU NiJKAIOYEHW O 3MBHOT TPYOU 3 AlaMeTPOM, LOHaNMEHLUE, PIBHUM fjiaMeTpy npu-
CTPOI0, Yepes niiiKy, o 3abe3neyye MiHiManbHUI NOBITPAHWMIA 3a30p y 20 MM 3 BisyanbHUM KOHTponeM. [pueaHaT 1o
TpY6U X0N0AHOT BOAM 33 LOMOMOTOK0 FHYUKOFO LJIaHTa, BXif 3aXNCHOTO MPUCTPOIO, MPU HEOOXIAHOCTI BUKOPUCTOBYIOUM
BiaciuHuii BeHTUNb (D puc. 1). Kpim Toro, B pasi BigKpUTTA 3NMBHOTO KNnanaHa, nepefbauntyi Tpyby Ana 3nmBy BOAM, Aka
nigkmoueHa fo suxogy (C puc. 1).

IMpu 3aKpyuyBaHHI 3aXV1CHOTO NPUCTPOIO He AOKNAAATY 3aNBUX 3YCKAb, W06 110T0 He NOLIKOAUTY.

AKLLO NOKa3HUK TUCKY B Mepexi 6NM3bKNiA O HanaluTyBaHb A1 KNanaHa, HeoOXigHO BCTAHOBUTU PeAYKTOP TUCKY K-
Hangani i npucTpoto. Mpu MOXNMBOMY BCTaHOBMEHHI 3MiLLyBanbHWX By3niB (KpaHiB abo ayLa), cnig npoayTv Tpy6o-
NpOoBiA, Wob YCyHyTV 3anniLKn 3abpyaHEHb, AKi MOXYTb MOLWKOAUTY Lji By3NINA.

MigKknioueHHA «BiNbHOro HaBaHTaXKeHHA»
[l paHoro TMNy MoHTaxy HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATM NepeabayeHi By3au KnanaHis BifNoBIAHO A0 MOHTaXHOI CXemu,
306paxeHoi Ha Man. 2. B ;aHoMy BUNafKy BOAOHArpiBay MOXe NpaLiioBaTi Npu Oyab-AKOMY TUCKY B MEPEXi i B BUXIfHii
TpY6i, AKa BUKOHYE GyHKLUito canyHa. YCTaHOBKa KpaHiB TYT He BUMara€eTbCs.
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MigknioueHHA [0 eneKTpomepexi

E 0O60B'A3K0BO nepep yCTaHOBKOIO MPUCTPOIO YBaXXHO NEPEBIPUTY eNeKTPUYHY MepexXy LUNAXOM nepeBipKu Bianosia-

HOCTi YNHHIM HopMam b6e3eKy, Lo BOHa [OCTaTHA ANA 3abe3neyeHHA MaKCUManbHOT NOTYXKHOCTI, CNOXMBAHOT BOAOHa-

rpiBauem (A1B. faHi Tabnmukm), i WO nepeTrH kabenis Ans eneKTpUYHUX 3'€AHaHb BiAMoBiAa€E MiCLEBYM HOPMaM.

Bupo6HMK NpUCTPOIO He Hece BifMoBIAaNbHOCTI 3a WKOAY, CPUYMHEHY BifCYTHICTIO 3a3eMieHHA npunagy abo nopy-

LIEHHAMU eNEKTPOXMBEHHA.

lMepen BBeAeHHAM B eKCrnyaTaLito nepesipTe, WO Hanpyra Mepexi Bifnosigae HOMiHaNbHOMY 3HaUeHHI0 06naHaHHs.

3ab0pOoHeHO BUKOPKCTOBYBATM TPIilHMKM, MOAOBXYBaui, afantepu.

3a60pOHEHO BUKOPVCTOBYBATM ANA 3a3eMJIEHHSA NPUCTPOIO TPYOM BOAONPOBOLY, ONaneHHs Ta rasy. fAKWo kabenb XumB-

NeHHA NPUCTPOIO, L0 NOCTABAAETLCA B KOMMNEKTi, HEOOXIFHO 3aMiHUTK, CNiJy BUKOPMCTOBYBATM Kabenb 3 aHanoriyHumm

napametpamu (Tun HO5VV-F 3x1 mm?, giameTp 8,5 mm). Mepexesuin wHyp (tun HO5VV-F, 3x1 mm?, fiameTpom 8,5 mm)

cnig BBecTy B 0TBIp (F Man. 3) B 3aAHii YacTVHI Npunagy i NPOLUTOBXYBaTH, NMOKM BiH He focArHe knemu tepmocTata (M

marn. 6).

[inAa BinKNIOUEHHA Bif MepeXi NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCA JBOMOMIOCHUI BUMMKAY, AKWIA BiANOBIAAE HAaLiOHaNbHUM

HOPMaM (PO3KPUTTA KOHTAKTIB HE MeHLLE 3 MM, KpalLe, AKILO BiH Oy/e ocHaLLleHWi1 3anobixXH1Kamu).

3a3emneHHs BOflOHarpiBaya € 060B'A3KOBIM: Kabesb 3a3eMIeHHSA MOBUHEH BYTI XXOBTO-3eIeHOr0 KONbOpy i nepesu-

LyBaTV Mo ROBXWHI ha3Hi kabeni. BiH KpinuTbea fo knem 3 cumsonom E) (T puc. 6).

AKLO NPUCTPIll He NOCTABNAETLCA 3 Kabenem XUBNEHHS, PEXIM YCTAHOBKM MOBUHEH OyTU HAaCTYMHUM:

- MIiAKNIOYEHHA [0 CTaUioHapHOI Mepexi 3 XXOPCTKOW TPybol (AKILO Mpuiag He MOCTaBAAETbCA 3 KabenbHUM
3aT1CcKayem), BAKOPUCTOBYBATH Kabenb 3 MiHiManbHUM MOMNepeyHnm nepeTnHom 3x1 Mm?

- 3a ponomorolo rHydkoro kabento (tuny HO5VV-F 3x1 Mm% piameTp 8,5 MM), AIKWO B KOMMEKTi 3 NPUCTPOEM
NOCTaBNAETbCA KAabENbHII 3aTCKaY.

anpoGosyBaHHﬂ Ta BMUKaHHA npunapy

lMepen BMYKaHHAM Npunagy 3anoBHiTb Oro BOAOI0.

Lle 3anoBHEHHA 3[iNCHIOETBCA LWAAXOM BIAKPUTTA LIEHTPaNbHOroO KpaHa BOAOMPOBOAY i KpaHa rapAa4oi BOAMW, NOKM 3
pe3epByapa Buiize Bce NoBiTps. BiyanbHo nepesipTe HasiBHICTb Oyfb-AKMX BUTOKIB BOAU 3 dnaHLs, Npn Heo6XigHOCTI
LiNbHO 3aTArHITL 6ONTN.

YBiMKHITb Npunag 3a AONOMOrol nepemmKaya.

TEXOBCJ/TYTOBYBAHHA (kBanidikoBaHuit nepcoHan)

Mepw HiX 3BepTaTUCA B CNYXOY TEXHIYHOI MIATPUMKM, BUABMBLUM HECMPABHICTb, CNif NEPEBIPUTY, O HECTIPABHICTb He
BVHMKNA Y 3B'A3KM 3 iHLWIMMM NPUYMHAMY, HANPUKNAA, Yepe3 TUMYaCcOoBY BiACYTHICTb BOAY ab0 BiAKNIOUEHHSA eNeKTPUKN.

YBara : [lepep BUKOHaHHAM 6yab-AKoi onepauii npucTpiit cnif Big'€AHaTY Bif enekTpomepexi.

CrnopoXKHeHHA NPUCTPOIO

Heob6xigHO COPOXHATI NPUCTPIl, AKLLO BiH HE BUKOPVCTOBYETbCA MPOTATOM TPMBANOro nepiopy i / abo 3HaxopnTbCA

B MiCLli 3 MOXXTIMBMMU 3aMOPO3KaMK.

MpucTpiit cnip CNOPOXHATU HACTYMHUM YMHOM:

- 3aKpwiiTe BIACIYHWII BEHTWUNb, AKWO BiH BCTaHOBNeHuU (D Man. 1), B iHWOMY BMNaAKy LieHTPanbHUA BEHTWb
BOJOMNPOBOAY;

- BiAKpwiiTe KpaH rapayoi Boay (pakoBuHM abo BaHHN);

- BigKpwTh KpaH B (Man. 1).

MoxnunBa 3amiHa KOMNOHEHTIB

3HiMITb KPULLKY ANA PEMOHTY €NeKTPUYHOI YaCTUHM.

[ina peMoHTY TepmocTaTa HeobXiHO BIAKNIOUNTY LWHYP XUBNEHHs | Kabeni namnu, a noTiM BUTAFTU 11070 3 THi3Aa.

[InA peMOHTY TepMOenemMeHTa i aHofja NOTPIBHO CMOYaTKy CMOPOXHUTA NPUCTPIN.

BursuHtUTM 4 60nTI (A Man. 4) i 3HaTV dpnaHeub. OnaHewb 3'€HaHNIA 3 ONOPOM i aHOAOM.

Ha eTaHi NOBTOPHOIO CKNafiaHHA NepeKoHalTecs, Wo NONOXEHHA NPOKNaAKKu GnaHua, TepmocTaTta i TepMoenemMeHTa
€ BUXigHUM

Micna KOXHOT 3aMiHN PeKOMEHAYETLCA 3aMiHIOBaTW NPoKNaaKy dnaHus (Z Man. 5).

BukopucToByiiTe TinbKu opuriHanbHi 3anacHi YacTUHU, NpuAGaHi B aBTOPU30BaHUX CEPBiCHUX LIGHTPaX, B iHLWIO-
My BUNaAKy npucTpiii He 6yae BignosiaaTh BUMoram miHictepcbKoro fekpety 174.
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MepiognyHe TexHiYHe 06cNyroByBaHHA

LL{o6 nigTpUMyBaTK NpaLe3[aTHICTL NpPUAaay, AOLINbHO NPOBOANTY ONepaLiiio 3 BUAANEHHA HaKkMMy 3 TepMOeneMeHTa
(R Man. 5) nprbnusHo KoXHi iBa POKW (MpU BUCOKIl1 )OPCTKOCTI BOAW il Tpeba NpoBOAUTH YacTilue).

Lia onepaLlis, AKIWO BY He XOUeTe BUKOPWUCTOBYBATU PiANHY, NPU3HAYeHy ANA BUAANEHHA HaKuny (y LibOMy BUNAaKy
yBaXXHO npouuTaiiTe Macnopt 6e3neku 3acoby AnA 3HATTA HaKMMY) , MOXe BYTW BUKOHaHa LUNAXOM 3HATTA KipKi HaKumy.
Arne npy LbOMy NOTPIGHO HaMAraTMCA He NOLWKOANUTN GPOHI0 TePMOEIEMEHTa.

MarHiesuit aHog (N Puc. 5) notpibHo 3amiHioBaTI KOXHi ABa POKY, B HLLOMY BUMaAKy rapaHTia nepectae giatu. Mpu
HasIBHOCTI arpecuBHIX abo GaraTux Xaopuaamm Boj CTaH aHOAA PEKOMEHAYETbCA NePeBipATH WOopiuHo. [ns 3amiHu
HeoObXifHO JEMOHTYBATN TEPMOENIEMEHT i BiiBEPHYTY Bifi ONOPHOTO KPOHLUTElHA.

I'IosropHa aKTVIBaI.liiI ABOMNOJINCHOIo 3aXUCHOro NpUCTporo

Y pasi aHoManbHOro neperpisy BOAW, TEMNOBWIA 3aXVNCHUIA BUMMKaY, BiNOBIAHO A0 HaLliOHANbHKX NPaBW, PO3MUKAE
eneKTPUYHNIA NaHLtor 060X Pa3 XNBNEHHA TepMOeneMeHTa; B LibOMy BUNaAKY NOTPIOHO 3BePHYTIUCA B CEPBICHUI LIEHTP.

HOPMW KOPUCTYBAHHA AN1A CMOXUBAYA

ExcnnyaTtaulis Ta perynoBaHHA po60ouoi Temnepatypu

BMuKaHHA / BAMUKaHHA

BKkntoueHHs i BUMVKaHHA BOLOHarpiBaya 34iNCHIOETLCA LWIAXOM 30BHILLHbOIO JBOMNOIIOCHOMO BUMUKaya. BogoHarpisay
He MOXHa BMUKATM Ta BUMIKATL, BCTaBAAOUM ab0 BUAMALOU LUTENCenb.

IHAMKaTOP NPOAOBXKYE ropiTh Nif Yac Gasu HarpiBaHHs.

PerynioBaHHA po6oyoi Temneparypu

[ina mopienen, ocHaLLeHNX PyUKOIo PerymioBaHHs, TeMnepaTypy MOXHa BCTaHOBUTY, MOBEPTalouy Lo pyyKy (Bignosia-
HO [0 rpadiyHMX NO3HAYEHD).

Mpumitka Ha nepwomy eTani perynioBaHHaA Temnepatypyu HeoOXiAHO 3aCTOCYBaTW HEBENWKE 3yCWiNsA, MOBEPHYBLLM
PYyuKy, Wo6 BUAANUTK yLinbHeHHS, AKe iKCye TepmMoCTaT Ha TeMnepaTypi MakcUManbHOi eHeproedeKTUBHOCTI.

Y mopensx 6e3 pyuku Temnepatypy MOXe perynioBati nile KBanidpikoBaHui nepcoHann.

QyHKLiA 3aX1CTY Bif 3amep3aHHA.
BcTaHOBITb pyUKy Ha cumson §>I<§ (Tinbkn pna mopenei 3 Lieio GyHKLE).

KOPUCHA IHOOPMALIA (gns kopuctyBaua)

lMepen bynb-AKOI0 ONEpALiEl0 3 OUMLLEHHA MPUCTPOIO MOTPIOHO NEPEKOHATUCA, WO NPUCTPIA BUMKHEHO. Y LiboMY BU-
nagKy 30BHILUHI nepeMuKay noBuHeH 6yTy B nonoxeHHi OFF.

He cnip BUKOpUCTOBYBATY IHCEKTULMAW, PO3UMHHMKN abO arpecuBHi M1IoYi 3acobu, AIKi MOXYTb NOLIKOANTY 3abapBneHi
YacTMHM abo nnacTmacy.

Alkwo BoAa Ha BUNYCKY X0/104Ha, HEPEBipVITIII:

- Yn nig'eAHaHUI NPUCTPIN A0 BKepena XNBMEHHS | UM 3HaXOAUTLCA 30BHILLHIN nepemmKay B nonoxeHHi ON;
- YW He HanaLTOBaHWIN PErynATOp TeMnepaTypm Ha MiHiMyM.

Buxig napu 3 KpaHis
BifKNIOUNTY XXVNBNEHHSA €NEKTPUYHOTO NPWagy i 3BePHYTHCA B CYXOY TEXHIYHOT NIATPUMKN .

flkwo Hanip rapAYoi BoAN HeAOCTaTHIN, NepeBipnT:

- TWUCK B CMCTEMi BOAOMOCTaYaHHsA
- MOXJIMBA 3aKyrnopKa BMyCKHOI | BUMYyCKHOT Tpy6u (nedopmallieto abo BigKnageHHAMN).

BuTik BoAw 3 NpuUCTPOI0 NPU HaAMIPHOMY TUCKY

MosBa Kpanenb BOAU 3 MPUCTPOID BBAXKAETLCA AOMYCTVMOIO B $asi HarpiBy. AKILO XOueTe yHUKHYTU KpannenagiHHa,
Cnif BCTAaHOBUTU PO3LUMPIOBaNbHNIA 6aK Ha 3aBOfi-BUPOBHNKY.

AKLLO BUTIK TPMBAE HaBiTb, KON He Y $a3y HarpiBy, NepeBipUTU HaCTyMHe:

- KanibpyBaHHsA NPUCTPOIo

- TUCK B CUCTEMi BOAOMOCTaYaHHA.
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YBATA! 3a60poHeHo 6/10KyBaTll 3NMBHWIA OTBip NpucTpoto!

AKLLO MPOBNIEMA HE BUPILLEHA, HE HAMATATUCA BIAPEMOHTYBATU AMAPAT, CJlI 3BEPHYTUCA A0 KBA-
JIIGIKOBAHOIO NEPCOHANY.

[laHi Ta xapaKTepuCTUKN He € 060B'A3KOBIMK, KOMNaHiA-BUPOOHMK 3anmLae 3a 06010 NpaBo BHOCUTU 3MiHN,
AKi BBaXKa€ AoLinbHMMY 6e3 nonepefHbOro NoBifOMIEHHA a6o 3amiHu.

BifIXOAV eNeKTPMYHOrO Ta eneKTPoHHoro o6nagHaHuA (WEEE)»

CMMBON NepeKpecIeHoro KoHTeHepa-CMITTE3GIpPHIKA Ha YNaKoBLi BUPOGY BKa3ye, O NPOAYKT B KiHL|i TepMiHy 10ro Ko-
B PVICHOTO BUKOPMCTaHHA MOBMHEH 36MPaTNCA OKPEMO Bif iHLIMX BIAXOAIB. BUX0AAUM 3 LIbOrO, KOPUCTYBAY MIC/IA 3aBePLUEH-
HA TePMiHY CIYXXO6M NMOBWHEH [OCTAaBUTK OrO O BIAMOBIAHOTO MyHKTY YTWNi3aLlii eNEKTPOHHMX Ta €NeKTPOTEXHIUHNX NpUnagis i
o6nagHaHHs. B AKOCTi anbTepHaTUBHOrO BapiaHTy — 06nafHaHHA MOXHa MOBEPHYTY B TOProBe NiANPUEMCTBO B MOMEHT NpuAGaHHA
HOBOIO aHanoriyHoro Bupoby. lonyckaeTbcA 6e3KOLTOBHE NOBEPHEHHSA eNeKTPOHHOTO 0bnafHaHHA Po3mipaMn MeHLue 25 cm nia-
NPUEMCTBY 3 TOProBoIo MolLeto MeHLwe 400 M? ana ytunisauii. My LbOMy KITiEHT He 3060B'A3aHUI NpuAGaTH HOBMIA ToBap. Po3-
AinNbHWI 36ip Ta nopanblua nepepobKka, yTunisaLlis i NOBTOPHE BUKOPUCTaHHA 06nafHaHHA Ta NPUNaziB AO3BONNTL 3MEHLUMTY LKOAY,
3aB/jaHy HaBKONMLLHbOMY CepefjoBULLY i 3A0POB'I0, a TAKOX NOMErLNTU NepepobKy i (a60) BTOPUHHE BUKOPUCTAHHA KOMMAEKTYIOUMX
AaHoro obnagHaHHs.

E BignoBigHo Ao cT. 26 3akoHoAaBuYOoro Aekpety 14 6epesHsn 2014, n. 49 «Peanisauisa iupektusn 2012/19/EC npo
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BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.

Atidziai perskaitykite Sioje knygeléje pateikiamas instrukcijas
ir jspéjimus, nes cia pateikiami svarbis saugaus diegimo,
naudojimo ir priezitiros nurodymai.

Siknygelé yra svarbi sudétiné gaminio dalis. Jrangos perleidimo
kitam naudotojuiir (arba) prijungimo prie kitos sistemos atveju,
turi buti perduodama kartu su jrenginiu.

Gamintojo bendrové néra atsakinga uz jokig Zzala asmenims,
gyvunams arba daiktams, jei ji atsirado dél netinkamo, klaidingo
ir nepagrjsto naudojimo arba, jei nebuvo laikomasi Siame vadove
pateikty instrukcijy.

Prietaisg montuotiirjotechnine priezZilra atlikti privalo profesionalls
kvalifikuoti darbuotojai, vadovaudamiesi susijusiuose skirsniuose
pateiktais nurodymais. Batina naudoti isskirtinai tik originaliais
atsargines dalis. Nesilaikant auks¢iau pateikty nurodymuy, kyla
didesné pavojaus rizika ir gamintojas uz tai neprisiima jokios
atsakomybes.

Kadangi pakuotés dalys (sankabos, plastikiniai maiseliai, puty
polistrolas ir kt) gali bati pavojingos, nepalikite jy vaikams
pasiekiamoje vietoje.

Jrenginj gali naudoti ne jaunesni nei 8 mety vaikai ir riboty fiziniy,
jutiminiy ar protiniy galimybiy asmenys arba patirties ir reikalingy
Ziniy neturintys asmenys, jei juos priziari kompetentingas asmuo
arba jei minéti asmenys buvo apmokyti ir supazindinti su jrenginio
saugaus naudojimo instrukcijomis ir su galima rizika ir pavojais.
Neleiskite vaikams zaisti su jrenginiu. Valymo ir priezitros darby,
kuriuos privalo atlikti naudotojas, negali atlikti nepriziGrimi vaikai.
Draudziama jrenginj liesti, jei esate basomis kojomis arba kuri nors
jasy kuno dalis yra Slapia.

Prie$ pradedant naudoti prietaisg, atlikus jprastos ar specialios
priezitros darbus, patariama jrenginio baka pripildyti vandens ir vél
ji visidkai istustinti, kad buty pasalinti visi like neSvarumai.

Jei jrenginys turi maitinimo elektros laidg ir prireikty jj pakeisti,
kreipkités j jgaliota techninés pagalbos centrg arba | kvalifikuotg
specialista.

Prie jrenginio vandens tiekimo vamzdzio privaloma prisukti
nacionalinius reglamentus atitinkantj apsauginj voztuva. Salyse,
taikanciose EN 1487 standartg, saugos bloko maksimalus slégis turi
bati 0,7 MPa ir jis privalo turéti bent vieng ¢iaupg, atgalinj voztuva,
saugos voztuvg ir vandens spudzio reguliuojamajj prietaisa.
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Virsslégio jtaisas (apsauginis voztuvas arba saugos blokas) turi buti
tinkamai prizidrimas ir periodiskai jjungiamas, taip patikrinant, ar jis
neuzsiblokavo, ir pasalinant kalkiy nuosédas, jei tokiy buty.
Sildymo fazés metu i§ saugos bloko virsslégio jtaiso gali laéti
vanduo. Todél batina prijungti nuotékio vamzdyna, kuris buty
visuomet atviras, naudojant drenazo vamzdj, prijungtg nuozulniai
Zemyn tokioje vietoje, kur nebuty ledo.

Jrenginj, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas 3alancioje ar
nesildomoje patalpoje, butina istustinti ir iSjungti i$ elektros tinklo.
IS Ciaupo tekanciu karstuaukstesnés nei 50°C temperatiros vandeniu
rizikuojate stipriai apsideginti. Ypac didelis tokio nudegimo pavojus
kyla vaikams, nejgaliesiems ir vyresnio amziaus zmonéms. Todél
patariama prie jrenginio vandens iSvesties vamzdzio prijungti
sukamg termostatinj maisSytuvo Ciaupg su raudonu ziedeliu.

Prie ir (arba) netoliese jrenginio neturi bati jokiy degiy objekty.
Nestovekite po prietaisu ir nedékite po juo jokiy daikty, kurie gali
bati pazeisti, pavyzdziui, atsiradus vandens nuotékiui.
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LEGIONELIY BAKTERIJY NAIKINIMO FUNKCLJA

Legionelés yra mazos lazdelés formos bakterijos, natdraliai gyvenancios visuose gélo vandens telkiniuose. Legioneliozé
yra pneumonijos infekcija, kuria sukelia jkvéptos legioneliy genties bakterijos. Negalima leisti vandeniui ilgai uZsistové-
ti, t. y. vandens $ildytuva reikia naudoti ar praplauti bent karta per savaite.

Europos standarte CEN/TR 16355 pateikiamos gerosios praktikos rekomendacijos, kaip uzkirsti kelig legioneliy daugini-
muisi geriamojo vandens jrenginiuose, taciau batina paisyti ir nacionaliniy reglamenty.

Sis elektromechaninis talpykloje laikomo vandens ildytuvas parduodamas su termostatu, kuriuo nustatyta aukstesné
nei 60 °C temperatdra; tai reiskia, kad jjungtas,Siluminés dezinfekcijos ciklo” atlikimas, skirtas neleisti legioneléms vys-
tytis talpykloje.

Démesio: programinei jrangai atliekant Siluminés dezinfekcijos cikla, karstas vanduo gali nudeginti. Pries maudydamie-
si vonioje ar prausdamiesi po dusu sitikinkite, kad vanduo néra per karstas.

TECHNINES SAVYBES

Techninés charakteristikos duomenys pateikiami techniniy duomeny ploksteléje (etiketé prie vandens jvesties ir iSves-
ties vamzdziy).

1 lentelé - Gaminio duomenys
Gaminio savybés 10 15 30
Svoris (kg) 6,6 74 12,8
Diegimo vieta Virs prausyklés | Po prausykle Virs prausyklés | Po prausykle Virs prausyklés
Modelis Ziarékite techniniy duomeny plokasteld
Qelec (kWh) 2,442 | 2,691 2,462 | 2,675 2,640
Apkrovos charakteristika XXS S
Lwa 15dB
Nwn 35,5% | 32,9% 35,3% | 33,0% 33,4%
Talpa (l) 10 15 30

Energetiniai duomenys lenteléje ir kiti Gaminio aprasymo lape pateikiami duomenys (A priedas, kuris yra sudétiné Sios
knygelés dalis) yra nustatyti pagal ES direktyvas 812/2013 ir 814/2013.

Gaminiai, kurie néra pazyméti sudedamujy vandens sildytuvo ir saulés energijos prietaisy daliy etikete ar specialia
technine plokstele, numatytomis pagal direktyva 812/2013, negali bati naudojami tokioms sudedamosioms dalims
realizuoti.

Produktai parduodami su termostatu, uzblokuotu tokiai darbinei temperatirai, kuri garantuoja geriausias 3 lenteléje ir
produkto duomeny lape nurodytas energetines eksploatavimo salygas.

Sis jrenginys atitinka tarptautinius elektrinio saugumo standartus IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE Zzyma ant
jrenginio patvirtina, jog pastarasis atitinka Zemiau iSvardinty Bendrijos direktyvy nuostatas:

- Zemos jtampos direktyva (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetinis suderinamumas (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Pavojingy medziagy rizika (RoHS 3).

- Energija vartojantys gaminiai (ErP): EN 50440.

Sis gaminys atitinka Cheminiy medziagy registracijos, jvertinimo, autorizacijos ir apribojimy (REACH) regla-
mento nuostatas.
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|DIEGIMO NORMOS (instaliuotojui)

Kad teisingai veiktuy, Sis produktas turi bati montuojamas vertikalioje padétyje. Jrenge gaminj, pries pripildyda-
mi jj vandeniu ar prijungdami el. maitinima, matavimo jrankiu, pavyzdziui, spiritiniu gulsciuku, patikrinkite, ar
gaminys jrengtas visiskai vertikaliai.

Prietaisas pasildo vandenj iki temperatiros, mazesnés nei virimo taskas. Jis turi bati prijungtas prie vandentiekio pagal
nasumo lygj ir talpa. Prie$ prijungiant prietaisa reikia:

- Patikrinti, ar vandens savybés (prasome Zitroti duomeny lentelé) atitinka kliento reikalavimus.

- Jsitikinti, kad montavimas atitinka prietaiso IP laipsnj (apsauga nuo skyscio skverbimosi) pagal normas.

- Perskaityti ant pakuotos etiketés ir prietaiso duomeny lentelés pateiktas instrukcijas.

Prietaisas sukurtas montuoti tik pastaty viduje pagal galiojancias normas. Montuotojai turi paisyti tam tikry nurodymy,
jei veikia Sie veiksniai:

- Drégmeé: nemontuokite prietaiso uzdarose (nevédinamose) ir drégnose patalpose.

- Altis: nemontuokite prietaisy vietose, kur temperatara gali nukristi ir susiformuoti ledas.

- Saulés Sviesa: prietaiso neturi pasiekti tiesioginiai saulés spinduliai, net ir pro langa.

- Dulkés / garai / dujos: nemontuokite prietaiso, jei yra ypac pavojingy medziagy, tokiy kaip ragsciy garai, dulkés ar dujos.

- Elektros iSkrova: nejunkite prietaiso prie elektros tinklo, kuris néra apsaugotas nuo staigiy jtampos pokyciy.

Jei sienos sumarytos i$ plyty ar perforuoty blokeliy, pertvaros yra judancios arba kuo nors skiriasi maras, pirmiausia
reikia atlikti atraminés sistemos stacionarumo patikrinima.

Sienoje montuojami tvirtinimo kabliai turi atlaikyti tris kartus didesnj svorj nei vandens Sildytuvo, pripildyto vandens.
Jrenginj rekomenduojama montuoti kiek jmanoma arciau naudojimo viety, kad esant ilgiems vamzdziams nebuty pra-
randama $iluma.

Vietiniuose reglamentuose gali bati numatyti jrenginio montavimo vonioje apribojimai, todél laikykités taikomy regla-
menty numatyty maziausiy atstumuy.

Kad baty lengviau atlikti jvairias prieZitros operacijas, aplink dangtelj palikite bent 50 cm laisva erdve - taip bus papras-
Ciau pasiekti elektrines dalis.

Hidraulineé jungtis

Prie Sildytuvo vandens jvesties ir iSvesties prijunkite eksploataciniam slégiui ir karStam vandeniui, kuris paprastai gali
virdyti ir 90° C temperatura, atsparius vamzdzius ir jungtis. Nepatariama rinktis medziagy, kurios néra atsparios minétai
temperaturai.

Jrenginio negalima naudoti, jei vandens kietumas yra maZesnis nei 12°F, ir atvirkéciai - jei vanduo yra labai kietas (dau-
giau nei 25°F); patartina naudoti vandens minkstiklj, kuris baty tinkamai parinktas ir veikiantis; Siuo atveju likutinis
vandens kietumas neturi bati mazesnis nei 15°F.

Prisukite prie jrenginio vandens jvesties vamzdzio, ant kurio yra mélynas Ziedelis, T formos jungtj. Prie Sios jungties is
vienos pusés prisukite katilo tustinimo ¢iaupa (B pav. 1), kurj galétuméte pasukti tik naudodami specialy jrankj, o i$ kitos
pusés prijunkite vir$slégio jtaisa (A pav. 1).

Saugos blokas atitinka Europos standartg EN 1487

Kai kuriose 3alyse gali bati naudojami specialiis hidrauliniai saugos prietaisai, atitinkantys vietinius reikalavimus; uz
naudotino saugos prietaiso tinkamumo jvertinima yra atsakingas kvalifikuotas gaminj diegiantis technikas.
Draudziama tarp saugos jtaiso ir vandens Sildytuvo naudoti bet kokius blokavimo jtaisus (voztuvus, ¢iaupus ir t. t.).
Jrenginio nuleidziamoji kanalizacijos jungtis turi bati prijungta prie kanalizacijos vamzdzio, kurio skersmuo yra toks
pats kaip ir jrangos jungties, tam naudojant bent 20 mm tarpa uztikrinancia piltuvo formos tarpine, kurig bty galima
lengvai apziaréti. Lankscia zarna prie vandentiekio $alto vandens vamzdzio prijunkite saugos bloko jungtj ir, jei prireik-
ty, naudokite blokuojamajj ¢iaupa (D 1 pav.). Taip pat, jei naudojamas tustinimo Ciaupas, iSvestyje prijunkite vandens
nuotékio vamzdj C pav. 1.

Prisukdami saugos bloka, nepersukite jo ir nesugadinkite.

Jei atsirasty voztuvo kalibravimo dydziams artimas sistemos slégis, batina naudoti slégio reduktoriy, kurj reikia jdiegti
kuo toliau nuo jrenginio. Jei numatoma jrengti maisytuvy blokus (Ciaupus ar dusa), batina idvalyti i vamzdziy visus
nesvarumuus, kurie gali sugadinti vamzdyna.

Atviro nutekéjimo jungtis

Siai sistemai diegti reikia naudoti specialius ¢iaupy blokus ir atlikti jungimo operacija, kaip nurodyta pav. 2 schemoje. Siomis
salygomis vandens Sildytuvas gali veikti esant bet kokiam sistemos ar iSvesties vamzdzio slégiui, nes taip palaikomas védini-
mas, taip pat nereikia prijungti jokio ¢iaupo.

Elektros jungtis

Prie$ montuojant jrenginj, privaloma kruopsciai patikrinti elektros jranga jsitikinant, kad ji atitinka taikomus saugos stan-
dartus, yra tinkama vandens Sildytuvo didziausiai suvartojamai galiai (zr. duomenis gamyklinéje ploksteléje) ir elektros
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jungtims skirty laidy pjavis yra tinkamas bei atitinka taikomus reglamentus. Jrenginio gamintojas néra atsakingas uz jokia

Zalg, kilusia dél neatlikto jrangos jzeminimo arba dél elektros energijos tiekimo sutrikimy.

Pries jjungdami jrenginj, patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka nurodytaja jrangos techniniy duomeny ploksteléje.

Draudziama naudoti keliy lizdy blokus, ilgintuvus ar siejiklius.

Jrenginj jZeminant, draudZiama tam naudoti vandentiekio sistemos, Sildymo ir dujy vamzdzius. Jei jrenginys turi maitinimo

laida, kurj prireikty pakeisti, naujo laido techniné charakteristika turi bati tokia pati kaip senojo (tipas: HO5VV-F 3x1 mm?

skersmuo: 8,5 mm). Maitinimo laidas (HO5VV-F tipo, 3x1 mm?, 8,5 mm skersmuo) turi bati jkistas j specialia angg (F 3 pav.)

prietaiso uzpakalyje ir jj reikia traukti tol, kol pasieks termostato (M 6 pav.).

Jrenginiui i$ tinklo i$jungti turi bati naudojamas bipolinis jungiklis, atitinkantis galiojanciy Salies standarty reikalavimus

(kontakty tarpelis bent 3 mm, geriausia, kad turéty ir saugiklius).

Jrenginj yra bitina jzeminti, o jzeminimo laida (kuris turi bati geltonos ir zalios spalvos bei ilgesnis uz fazés laidus) reikia

prijungti prie & simbolio (T 6 pav.) gnybto. Uzspauskite maitinimo laida ant maZo gnybto pateiktu laido spaustuku.

Jei jrenginys neturi maitinimo laido, turite pasirinkti vieng is $iy diegimo budy:

- prijungimui prie fiksuoto tinklo kietu vamzdZiu (jei jrenginys neturi laidy gnybto), naudokite laida, kurio pjtvis maziau-
siai 3x1 mm?

- sulanksciu kabeliu (tipas HO5VV-F 3x1 mm? 8.5 mm diametro), jeigu prietaisas yra su kabelio verzikliu.

Prietaiso techniné patikra ir jjungimas

Pries jjungdami jrenginij, pripildykite vandentiekio vandens. Tai atliksite atsuke pagrindinj namy vandentiekio ¢iaupa ir
karsto vandens ¢iaupa, kol i bako iseis visas oras. Vizualiai patikrinkite vandens pratekeéjima i$ flanco ir Svelniai paspaus-
kite jj, jei reikia. Jjunkite prietaisa mygtuku.

REMONTO REGULIAVIMAS (kvalifikuotiems darbuotojams)

Pries kreipdamiesi j techninés pagalbos centra dél galimo gedimo, patikrinkite, ar jrenginys kartais neveikia dél kity
priezasciy, pavyzdziui, dél to, kad néra vandens ar elektros.

Démesio: prie$ atlikdami bet kokius darbus, iSjunkite jrenginj i$ elektros tinklo.

Prietaiso tustinimas

|rengini, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas 3alancioje ar nesildomoje patalpoje, batina i$jungti.
IStustinkite jrenginj, kaip nurodyta zemiau:

- Uzdarykite Ciaupas, jei jdiegtas, antraip centring implantas namy ¢iaupa; (D pav. 1);

- jjunkite karsto vandens ciaupa;

- atidarykite nutekéjimo voltuva B (pav. 1).

Specialiy komponenty keitimas

Nuimkite dangtelj, kad pasiektuméte elektrines dalis.

Norint atlikti darbus su termostatu, reikia atjungti maitinimo laidg ir lemputés laidus, iStraukiant juos i$ instaliavimo
vietos.

Norédami tvarkyti rezistoriy ar anoda, pirmiausia istustinkite jrenginj.

Atverzkite 4 varztus (A 4 pav.) ir nuimkite junge. lldymo elementas ir anodas yra prijungti prie jungés.

Montuodami jsitikinkite, kad jungés tarpiklis, termostatas ir ildymo elementas buty jdéti j pirmines savo vietas.
Rekomenduojame kiekviena kartg isémus jungés tarpiklj (Z, 5 pav.) pakeisti.

Naudokite tik gamintojo jgalioty pagalbos centry originalias atsargines dalis.

Periodiné prieziura

Tam, kad jrenginys veikty efektyviai, rekomenduojama nuvalyti kalkes nuo kaitinimo elemento (R 5 pav.) mazdaug kas
dvejus metus (kai vanduo kietesnis, reikéty valyti dazniau). Jei nenorite naudoti specialiy tirpaly, Sia operacija galite
atlikti atsargiai (tokiu atveju, atidziai perskaitykite kalkiy Salinimo priemonés saugos duomeny lapus), nepazeisdami
apsauginio rezistoriaus sluoksnio, nusveisdami kalkiy nuosédas.

Magnio anodas (N 5 pav.) turi bati kei¢iamas kas dvejus metus, nes gali bati panaikinta garantija. Jei naudojamas agre-
syvus arba daug chloro turintis vanduo, rekomenduojama anoda tikrinti kas metus.

Jam iSimti, iSmontuokite kaitinimo elementa ir i$sukite i$ atraminés gembés.

Dvipolés apsaugos aktyvavimas

Perkaitus vandeniui, terminis saugiklis, atitinkantis taikomus nacionalinius standartus, nutraukia elektros maitinima
abejose rezistoriaus maitinimo fazése; taip nutikus, kreipkités j techninés pagalbos centra.
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VARTOTOJO INSTRUKCIJOS

Darbinés temperaturos veikimas ir reguliavimas

ljungimas/isjungimas

Vandens Sildytuvas jjungiamas ir i$jungiamas sukant dvipolj iSorinj jungiklj ir nejkisant ar neistraukiant elektros energi-
jos tiekimo laido kistuko. Lemputé dega tik Sildymo fazés metu.

Darbinés temperatiros nustatymas

Jei modelis turi rankeng, temperattra galima reguliuoti jg sukant (vadovaujantis grafiniais nurodymais).

Pastaba. Pirmo temperatros reguliavimo metu reikia taikyti nedidelj slégj pasukant rankeng, kad bity pasalinta plom-
ba, jungianti didziausio energetinio efektyvumo temperatros termostata.

Modeliy be rankenos temperatiira gali bati reguliuojama tik kvalifikuoty darbuotojy.

Antifrizo funkcija
Nustatykite rankeng ties simboliu §>I<§ (tik modeliuose su $ia funkcija).

NAUDINGA INFORMACIJA (naudotojui)

Prie$ atlikdami bet kokias jrenginio valymo operacijas, sitikinkite, kad iSjungéte produkta, pasukdami iSorinj jungiklj j
padétj,OFF” (iSjungta).

Nenaudokite insecticiduy, tirpikliy arba agresyviy valikliy, kurie gali sugadinti dazytas arba plastikines dalis.

Jei iStekantis vanduo yra $altas, patikrinkite:

- ar prietaisas yra prijungtas prie elektros energijos tinklo ir iSorinis jungiklis yra padétyje ,ON” (jjungta);
- kad temperataros reguliavimo rankena nebiity nustatyta minimaliam dydziui.

Jei i$ ¢iaupy iSteka garai:
iSjunkite jrenginio elektros maitinima ir kreipkités j techninés pagalbos tarnyba.

Jei karsto vandens srautas silpnas, patikrinkite:

- slégj karsto vandens vamzdziuose;
- iar neuzsikim3o vandens tiekimo ir iSleidimo vamzdziai (dél deformacijos arba nuosédy).

Vandens varvéjimas i$ spaudimo saugos jtaiso

Sildymo metu gali varvoti Siek tiek vandens i$ ¢iaupo- tai normalu. Norint isvengti vandens varvéjimo, nuoteky sistemo-
je reikia jtaisyti tinkama plétimosi inda.

Jei nesildymo laikotarpiu nuolat isteka vanduo, patikrinkite:

- jtaiso kalibravimo duomenis;

- vandens tinklo slégj.

Démesio: niekada neuzkimskite jtaiso iSleidimo angos!

JEI PROBLEMA ISLIEKA, BET KURIUO ATVEJU, NEMEGINKITE PATYS TAISYTI JRENGINIO, BET VISADA KREIPKITES
| KVALIFIKUOTUS SPECIALISTUS.

Pateikti duomenys ir charakteristikos niekaip nejpareigoja jmonés gamintojos, kuri pasilieka teisd, prireikus,
pastaruosius keisti ir neprivalo apie tai i$ anksto pranesti ar tokius pakeitimus perduoti.

Uzbraukto konteinerio simbolis ant jrangos ar ant pakuotés reiskia, kad gaminys, baigus jj eksploatuoti, turi bati surenkamas ir tvar-

komas atskirai nuo kity atlieky. Todél jrangos eksploatacijos pabaigoje naudotojas privalés ja perduoti atitinkamiems savivaldybés
mmmm ©'ektrotechnikos ir elektroniniy atlieky surinkimo ir tvarkymo centrams. Arba, sigyjant atitinkamo tipo nauja jranga, nebenaudo-

ting jranga galima perduoti jgaliotam platintojui. Elektroniniy prietaisy platintojams, kuriy parduotuvés plotas yra bent 400 m?,
galima nemokamai ir be prievolés jsigyti nauja gaminj grazinti nebenaudoting elektronind jranga, kurios matmenys nevirsija 25 cm. Tinkamas
nebenaudotinos jrangos surinkimas ir vélesnis tvarkymas, rasiavimas ir perdirbimas padeda iSvengti zalingo poveikio aplinkai ir sveikatai ir
skatina pakartoting medziagy, i$ kuriy yra sudaryta jranga, panaudojimg ir (arba) perdirbima.

E Sis produktas atitinka Direktyvos WEEE 2012/19/EU
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VISPARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

1.

10.

Uzmanigi izlasiet instrukcijas un bridinajumus, kas ietverti Saja
bukleta, jo tie sniedz svarigu informaciju attieciba uz drosu uz-
stadiSanu, lietoSanu un apkopi.

Sis buklets ir neatnemama un butiska razojuma dala. Noteikti
jasaglaba kopa ar ierici pat gadijuma, ja ta tiek nodota citam
ipasniekam vai lietotajam, un/vai parvietota uz citu iekartu.
RaZotajs nav atbildigs par jebkuru kaitéjumu cilvékiem, dzivniekiem
vai lietam, kurs radies nepareizas, klidigas vai nepamatotas izman-
tosanas dél, ka ari vai, neievérojot Saja rokasgramata sniegtos nora-
dijumus.

lerices uzstadisanu un apkopi javeic profesionali kvalificétiem darbi-
niekiem, ka noradits atbilstosajas sadalas. Izmantot tikai originalas
rezerves dalas. Neieverojot iepriek3minéto, var tikt apdraudéta dro-
Siba un atcelta razotaja jebkada atbildiba.

lepakojuma elementi (skavas, plastmasas maisini, putu polistirols,
u.c.) ka apdraudéjuma avots jaglaba bérniem nepieejama vieta.

So aparatu drikst izmantot bérni, kas sasniegusi vismaz 8 gadu ve-
cumu, un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spé-
jam vai ari bez pieredzes un nepiecieSamajam zinasanam, ja tiek
uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par iekartas drosu izman-
toSanu un izpratusas ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst rotalaties ar
aparatu. Tirisanas darbi un apkope javeic lietotajam un to nedrikst
veikt bérni, ja netiek uzraudziti.

Aizliegts pieskarties aparatam, ja jums ir basas kajas vai, ar mitram
kermena dalam.

Pirms ierices izmanto$anas un péc kartéjas vai arkartas apkopes dar-
bibas ieteicams piepildit ierices tilpni ar Gdeni un péc tam to pilnigi
iztuksot, lai likvidetu visus atlikuSos piemaisijumus.

Ja ierice ir aprikota ar elektriskas stravas kabeli un tas ir janomaina,
sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai kvalificétu personalu.
lerices Udens ieplides caurule noteikti jaapriko ar drosibas varstu,
kas atbilst valsts tiesibu aktiem. Attieciba uz valstim, kuras ir ievie-
susas standartu EN 1487, Attieciba uz valstim, kuras ir ieviests stan-
darts EN 1487, droSibas grupai jabut ar maksimalo spiedienu 0,7
MPa, un jaieklauj vismaz viens noslégvarsts, pretvarsts, drosibas
varsts, ierices hidrauliskas padeves atslegsanas ietaise.
Pretparspiediena ietaise (varsts vai drosibas grupa) nedrikst parvei-
dot, un ta periodiski jadarbina, lai parliecinatos, ka ta nav blokéta un
nonemtu visas kalkakmens nogulsnes.
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11.

12.

13.

14.

15.

94

PileSana no pretparspiediena ietaises pilésana ir normala paradiba
adens sildisanas faze. Sa iemesla dél, ar drenazas caurules palidzibu,
kas uzstadita slipi virziena uz leju un vieta bez apledojuma, ir nepie-
cieSams izveidot aizplG$anas savienojumu, vienmér ar izeju atmos-
fera.

Ir svarigi iztukSot ierici un atvienot to no stravas, ja ta tiek atstata
neizmantota vieta, kas paklauta sala iedarbibai.

Karsta udens, kas uz kraniem tiek piegadats ar temperaturu virs 50°
C lietoSana var izraisit talitéjus smagus apdegumus. Bérniem, inva-
lidi un vecaka gadagajuma cilvéki ir visvairak paklauti Sim riskam.
Tapéc més iesakam izmantot termostata maisisanas varstu, kas pie-
skravéts aparata Gdens izplides caurulei un ieziméts ar sarkanu ap-
kakli.

Neviens viegli uzliesmojoss priekSmets nedrikst nonakt saskare un/
vai atrasties ierices tuvuma.

Nedrikst novietoties zem ierices, ka ari likt priekSmetus, kas, pieme-
ram, var sabojaties no iesp&jama tdens zuduma.



o
LEGIONELLU FUNKCIJA

Legionellas ir sikas, najinveidigas baktérijas un saldidenu dabigas iemitnieces. Legionaru slimiba ir pneimonijas pa-
veids, ko izraisa legionellu sugu ieelposana. Nedrikst laut Gdenim ilgstosi atrasties boilerd. Tas nozimé, ka boilers ir jaiz-
manto vai jaizskalo vismaz reizi nedéla.

Eiropas standarta CEN/TR 16355 ir sniegti labas prakses ieteikumi legionellu aug3anas novérsanai dzerama tdens rezer-
vuaros, tacu esosie nacionalie noteikumi paliek spéka.

Sis elektromehaniskais termoakumulacijas Gdenssilditajs tiek pardots kopa ar termostatu, kura ir iestatita temperatiira,
kas parsniedz 60°C. Tadéjadi tas var veikt “termiskas dezinfekcijas ciklu’, lai ierobezotu baktériju (legionellu) vairosanos
tvertne.

Bridinajums: kad $i programma veic termisko dezinfekciju, Gdens temperatara var izraisit apdegumus. Parbaudiet
Udens temperatdru pirms mazgasanas vanna vai dusa.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Tehniskajam specifikacijam skatiet datu plaksniti (etikete, kas piestiprinata blakus ieplides un izplades tdens cauru-
lem).

1. tabula - Informacija par razojumu
Razojuma diapazons 10 15 30
Svars (kg) 6,6 74 12,8
UzstadiSana Virs izlietnes | Zem izlietnes Virs izlietnes | Zemizlietnes Virsizlietnes
Modelis Skatiet datu plaksniti
Qelec (kWh) 2,442 | 2,691 2,462 | 2,675 2,640
Slodzes profils XXS S
Lwa 15dB
Nun 35,5% | 32,9% 35,3% | 33,0% 33,4%
Tilpums (1) 10 15 30

Energijas dati tabula un tie, kas sniegti razojuma datu lapa (Pielikums A, kas ir §T bukleta neatnemama sastavdala), ir
noteikti saskana ar ES direktivam 812/2013 un 814/2013.

Produkti bez etiketes un attiecigas datu lapas silditaju komplektiem un saules iericém, kas paredzéti Regula 812/2013,
nav paredzéti izmantosanai $ados komplektos.

Izstradajumi tiek pardoti ar darba temperatra iestatitu termostatu, kas nodrosina labako energoefektivitati saskana ar
izstradajuma tehniskaja lapa doto 3. tabulu.

Sis aparats atbilst starptautiskajiem elektribas drosibas standartiem IEC 60335-1; I[EC 60335-2-21. CE markéju-
ma novietosana, lai parbauditu atbilstibu S$adam EEK direktivam, apstiprinot s$adas pamatprasibas:

- LVD - Zemsprieguma direktiva: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagnétiska saderiba: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS 3 Kaitigo vielu risks.

- ErP energijas saistitie razojumi: EN 50440.

Sis razojums atbilst REACH regulai.

95



Qb

INSTOLACIJAS NORMAS (uzstaditajam)

Lai Sis izstradajums darbotos pareizi, tas ir jauzstada vertikala stavokli. Kad uzstadisana ir pabeigta, pirms

udens pievienosanas un stravas padeves pieslégsanas izmantojiet mérinstrumentu (pieméram, spirta limenra-

di), lai parbauditu, vai ierice ir uzstadita pilnigi vertikali.

lerice uzkarsé udeni lidz temperaturai, kas zemaka par varisanas punktu. Ta japievieno pie centralizétas tdens padeves,

nemot véra ierices darba limenus un jaudu.

Pirms ierices pievienosanas vispirms:

- parbaudiet, vai raksturlielumi (skatiet informacijas plaksniti) atbilst klienta prasibam;

- parliecinieties, ka uzstadisana atbilst ierices IP pakapei (drosibai pret §'idrumu iek|Gsanu), pnemot véra piemérojamas

- spéka esosas normas;

- izlasiet instrukciju uz komplektacija ieklautas iepakojuma uzlimes un ierices datu plaksnites.

Soierici i paredzéts ierikot tikai telpas, nemot véra piemérojamas spéka eso$as normas. Turklat ierikotajiem attiecigajos

apstaklos janem véra $adi ieteikumi:

- mitrs: neuzstadiet ierici slégtas (nevédinatas) un mitras telpas.

- sals: neuzstadiet ierici telpas, kur temperatira var butiski pazeminaties un iespé&jama ledus veidosanas;

- saules gaisma: nepak|aujiet ierici tiesai saules staru iedarbibai pat logu tuvuma;

- putekli/tvaiki/gaze: neuzstadiet ierici ipasi bistamu vielu, pieméram, skabes tvaiku, puteklu vai gazes izgarojumu,
tuvuma;

- elektriska izlade: neuzstadiet ierici tiesi uz elektroenergijas avotiem, kas nav aizsargati pret péksnam sprieguma
mainam.

Ja sienas ir veidotas no kiegeliem vai perforétiem blokiem, starpsienam ir ierobeZotas statiskas ipasibas vai marnieka
darbi kaut kada veida at$'iras no Seit aprakstitajiem, vispirms javeic atbalsta sistémas priek$darbu statisko ipasibu par-
baude.

ir piepildits ar adeni.

Lesakam uzstadit ierici péc iespéjas tuvu lietoSanas punktiem, lai ierobezotu siltuma izkliedi gar caurulvadiem.
Vietéjas normas var ierobezot ierices instalaciju vannas istaba un tapéc pieturéties pie minimaliem attalumiem noradi-
tiem spéka esosas normas.

Lai atvieglotu dazada veida apkopes darbus, parsega iekSpusé japaredz vismaz 50 cm briva telpa, lai piek|utu elektris-
kajam dalam.

Hidrosavienosana

Udens iepladi un izpladi silditajam pievienojiet ar caurulém vai savienojumiem, kas iztur darba spiedienu un karsta
Gdens temperatdru, kas parasti var sasniegt un pat parsniegt 90° C. Tapéc nav ieteicami materiali, kas neiztur sadas
temperaturas.

Aparatu nedrikst darbinat ar Gdeni ar cietibu zem 12°F, un otradi, ar ipasi augstu adens cietibu (virs 25°F), més iesakam
izmantot Gdens mikstinataju, pienacigi kalibrétu un uzraudzitu; $aja gadijuma atlikusi cietiba nedrikst bat zemaka par
15°F.

Pieskriivéjiet aparata tdens ieplides $|Gtenei, kas at3kiras ar zilas krasas apkakli, savienojumu “T". ST savienojuma viena
pusé pieskravéjiet kranu silditaja ddens iztukSosanai (B 1.att.), kas darbinams, lietojot tikai instrumentu, un otra pusé
pretparspiediena ierici (A 1.att.).

Drosibas grupa, kas atbilst Eiropas standarta EN 1487

Dazas valstis var pieprasit izmantot ipasas hidrauliskas drosibas ierices saskana ar vietéjo likumu prasibam; par to ir atbil-
digs kvalificéts uzstaditajs, kas atbild par razojuma uzstadisanu un izvérté izmantojamas drosibas ietaises piemérotibu.
Aizliegts ievietot jebkada veida izpildmehanisma ierici (varsti, krani, u.c.) starp drosibas ierici un Gdenssilditaju.

letaises izplides izvads japieslédz drenazas caurulei, kuras diametrs ir vismaz vienads ar ierices caurules diametru, iz-
mantojot piltuvi, kas lauj atstat vismaz 20 mm gaisa attalumu ar iespé&ju vizualai parbaudei. Izmantojot elastigu savie-
notaju, ja nepiecieSams, pieslédziet auksta tdens tikla caurulvadam drosibas grupas ievadu, izmantojot noslégvarstu (D
1.att.). Turklat, noteces varsta atvérsanas gadijuma japaredz ddens drenazas caurule izvada C 1.att.

Uzskravéjot drosibas grupu, nepievelciet to lidz galam un nepielietojiet spéku.

Ja neto spiediens ir tuvu varsta kalibrésanas vértibam, jalieto spiediena reduktors, cik talu vien iespéjams no aparata.
Gadijuma, ja izvélaties uzstadit maisitaju mezglus (krana vai dusas), drenazas caurulvadi jaaizsarga no jebkadiem pie-
maisijumiem, kas tos var bojat.

Savienojums ar "atveérto aizplisanu"

Sada veida uzstadisanai jaizmanto ipasi kranu mezgli un jaizveido savienojums, ka paradits ziméjuma 1. att. Ar $o risinajumu
Udenssilditaju var darbinat pie jebkura spiediena tikla, un uz izpltdes caurules, kura ir ventilacijas funkcija, nedrikst uzstadit
nekada veida kranu.
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Elektriskie savienojumi

Pirms ierices uzstadisanas noteikti javeic ripiga elektriskas sistémas parbaude, parbaudot atbilstibu pasreizéjiem drosibas

standartiem, kas tiek piemérojami attieciba uz maksimalo jaudu, kuru absorbé Gdens silditaji (skatiet tehnisko datu plak-

snes), ka ari elektroinstalacijas kabelu piemérotibu un atbilstibu esosajiem noteikumiem.

Razotajs nav atbildigs par jebkadiem zaudéjumiem, ko izraisijis ierices iezeméSanas trakums vai elektropadeves novirzes.

Pirms ierices iedarbinasanas parliecinieties, ka elektroapgades spriegums atbilst datu plaksnité noraditajai vértibai.

Aizliegts izmantot daudzvietigas kontaktligzdas, pagarinatajus vai adapterus.

Aizliegts izmantot santehnikas, apkures un gazes caurules aparata zeméjumam.

Ja aparats ir aprikots ar stravas vadu un ir nepiecieSams to aizstat, jaizmanto tas pasas funkcijas stravas vads (HO5VV-F 3x1

mm?, ar diametru 8,5 mm). Barosanas vads (tips HO5VV-F 3x1 mm?, diametrs 8,5 mm) jaiesprauz atveré (F 3.att.), kas atro-

das ierices aizmuguré, un jabida, lidz tas sasniedz spaili (M 6.att.).

Lai aparatu atslégtu no elektrotikla, jaizmanto dubultais polu slédzis, kas atbilst pasreizé&jo valsts standartu prasibam (kon-

taktu atvere vismaz 3 mm, vélams ar drosinataju). )

lericei jabut iezemétai, un zemé&juma kabelis (tam jabat dzelteni zaJam un garakam par falu kabeli) japiestiprina spailei,

kas atziméta ar simbolu & (T 6.att.).

Blo'&jiet stravas padeves kabeli uz maza uzgala, izmantojot ipaso, komplektacija iekjauto vadu skavu.

Ja ierices komplektacija neietilpst elektriskais vads, izvélieties kadu no $adiem uzstadisanas veidiem:

- fiksétais savienojums cieta caurulé (ja kabelis nav aprikots ar fiksatoriem), izmantojiet kabeli ar minimalu skérsgriezu-
mu 3x1 mm?

- arelastigu kabeli (HO5VV-F 3x1 mm? tipa, ar diametrs 8,5 mm), ja aparats ir aprikots ar kabela skavu.

lerices aizdedzes testésana

Pirms stravas padeves uzpildiet ierici ar tdeni no ddensvada.

Si uzpildisana tiek veikta, atverot majsaimniecibas sistémas galveno kranu un karsta Gdens kranu, lidz no tilpnes izplast
viss gaiss. Vizuali parbaudiet, lai Gdens netek no atloka un nedaudz savelciet to, ja nepieciesams.

Pieslédziet ierici pie elektroenergijas ar slédzi.

UZTURESANAS NOTEIKUMI (kvalificétam personalam)

Pirms zvaniet uz Apkalposanas Centru, parbaudiet, ka bojajums nav no Gdens padeves trikuma vai elektroenergijas
padeves trakuma.

Uzmanibu: pirms jebkuras darbibas veikianas atvienojiet ierici no stravas padeves.

lerices iztuksosana

Aparats jaiztukso, ja tas uz ilgaku laika periodu netiek izmantots, un/vai atrodas telpa, kas paklauta sala iedarbibai.
Iztuksojiet ierici, rikojieties $adi:

- aizveriet noslégvarstu, ja tads uzstadits (D 1. attéla), ja nav, tad majas sistémas centralo varstu;

- ieslédziet karsta Gdens kranu (izmazgat rezervuaru vai vannu);

- atveriet novadcaurules ventili B (1. attéla).

Detalu nomaina

Nonemiet parsegu, lai darbotos ar elektriskajam dalam.

Lai pieklutu pie termostata, nepiecieSsams atvienot barosanas kabeli un iznemt to no ligzdas.

Lai varétu iejaukties attieciba uz pretestibu un anodu, vispirms aparats jaiztukso.

Atskriveéjiet 4 skrives (A 4. att.) un nonemiet atloku. Atkartotas montésanas laika nodrosiniet, lai atloka paplaksne,
termostats un sildisanas elements tiktu salikti atpaka] sava sakotnéja pozicija. leteicams atloka paplaksni (Z, 5. att.) no-
mainit katru reizi, kad to nonemat.

Izmantojiet tikai originalas detalas no razotaja pilnvarotajiem servisa centriem.

Periodiska uzturésana

Lai uzturétu ierices lietderigu izmantosanu, nepieciesams veikt nogul$nu notirisanu (R 5. att.) ik péc diviem gadiem (ja
tiek izmantots ciets idens, tad tiriSanas biezumam jabat lielakam).

Ja $im nolikam nevélaties izmantot tam piemérotu skidrumu (3aja gadijuma izlasiet informaciju drosibas datu lapas
attieciba uz atkalkosanas lidzekliem), varat uzmanigi nonemt kalkakmens garozu, uzmanoties, lai nesabojatu pretes-
tibas aizsargkartu.

Magnija anods (N 5. att.) ir janomaina ik péc diviem gadiem, lai nezaudétu garantiju. Agresiva vai ar hloridu bagata
Gdens gadijuma ieteicams parbaudit anoda stavokli katru gadu.

Anoda nomainai ir janonem sildisanas elementu un atskravéjot palig kastiti.
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Bipolaras drosibas ierices reaktivizacija

Udens parmérigas sakar$anas gadijuma termiskais drosibas slédzis, kas atbilst valsts standartu prasibam, partrauc baro-
sanas avota abu fazu elektrisko kédi ar pretestibu; $aja gadijuma jasazinas ar tehniskas palidzibas dienestu.

LIETOTAJA INSTRUKCIJAS

Darba temperatiras darbiba un regulésana

leslégsanal/lzslégsana

Udens silditaja ieslégsanu un izsleg$anu veic, nospiezot uz aréjo divjoslu slédzi, nevis iznemot un iesprauzot kontakt-
daksu barosanas avota.

Indikatorlampina deg tikai sildisanas posma laika.

Darba temperatiiras korekcija

Modelos, kas ir aprikoti ar regulésanas kloki, temperattras regulésanu var veikt, to virzot (ka grafiskajas noradeés).

N.B. Pirmo reizi reguléjot temperatru, nepiecieSsams pielikt mazliet spéka, parbidot tapu, lai nopemtu zimogu, kas no-
tur termostatu maksimali energoefektivaja temperatara.

Modelos, kas nav aprikoti ar kloki, temperattras regulésanu va veikt tikai kvalificéts personals.

Antifriza funkcija
lestatiet pogu uz simbolu §>I<§ (tikai modeliem ar So funkciju).

NODERIGA INFORMAaCIJA (lietotajam)

Pirms jebkuras iekartas tirisanas, nodrosiniet izstradajuma izslégsanu, liekot aréjo slédzi izslégta stavokli.

masas detalas.

Ja udens ir auksts, parbaudiet:

- vaiierice ir pievienota stravas avotam un aréjais slédzis ir ieslégta stavokli;
- katemperatiras regulédanas klokis nav korektéjams samazinasanas virziena.

Jaredzams, ka tvaiks nak no kraniem:
Atvienojiet aparata stravas padevi un sazinieties ar tehniska atbalsta dienestu.

Jaredzams, ka ir nepietiekama karsta tidens pliasma, japarbauda:

- Udensapgades spiedienu;
- gan udens iepludes, gan izplides caurulu (deformacijas vai nogulSnu izraisitu) iespé&jamo aizsérésanu.

Spiediena drosibas ierice tek

Sildisanas fazes laika, neliels Gdens daudzums var pilinat no krana. Tas ir normali. Lai novérstu ddens pilinasanu, atbilsto-
$am paplasinasanas traukam jabat uzstaditam un caurteces sistémas.

Jaizplude turpinas laika, kad nenotiek sildisana, japarbauda:

- ietaises kalibrésana;

- idens padeves spiediens.

Uzmanibu! Nekad nenoblokéjiet ierices evakuacijas atveri!
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JEBKURAS PROBLEMAS GADIJUMA NEMEGINIET APARATU LABOT, BET VIENMER UZTICIET TO KVALIFICETAM
PERSONALM.

Seit sniegtie dati un informacija neuzliek saistibas razotaja uznémumam, kas patur tiesibas veikt izmainas, ku-
ras uzskata par atbilstigam, bez iepriekséja bridinajuma vai nomainas.

Parsvitrotas urnas simbols uz aparata vai ta iepakojuma norada, ka nolietotais razojums jasavac, atskirojot to no citiem
atkritumiem. Tadéjadi, lietotajam nolietotais aparats janodod attiecigajos sadzives atkritumu centros, kur tiek atdaliti elek-
s (rONikas un elektrotehnikas atkritumi.

Ka pasparvaldes alternativa var bat aparata, no kuru vélaties atbrivotos, piegade mazumtirgotajam, pérkot jaunu lidzvértigu
aparatu. Elektronisko pre¢u mazumtirgotajiem, kuru tirdzniecibas platiba ir vismaz 400 m2, ari var nodot bez maksas, bez pienakuma
pirkt, elektronisko izstradajumu, no kura jaatbrivojas, ar izmériem, kas ir mazaki par 25 cm.

Atbilstosa dalita savaksana turpmakai nosutisanai parstradei, apstradei un videi nekaitigai apglabasanai palidz novérst negativu ie-
tekmi uz vidi un veselibu un veicina atkartotu izmantosanu un/vai materialu, kas veido aparatu, otrreizéju izmantosanu.

E Sis produkts atbilst Direktivas WEEE 2012/19/EU.

99



ED

ULDISED OHUTUSNOUDED

1.

100

Juhendis kirjeldatud juhtnoorid tuleb labi lugeda ja neid
jargida, sest tegemist on olulise teabega seadme ohutuse kohta
selle paigaldamise, kasutamise ja hooldamise ajal.

Juhend moodustab tootest lahutamatu ilihise osa. Juhend
peab tootega alati kaasas kdima ka siis, kui see antakse iile
uuele omanikule voi kasutajale ja/voi see viiakse monda teise
hoonesse.

Tootja ei vastuta voimaliku kahju eest inimestele, loomadele
ega varale, mis tuleneb ebadigest, valest ja pdhjendamatust
kasutamisest voi kdesoleva juhendi juhiste eiramisest.

Seadme paigaldust ja hooldust peavad teostama vastava
professionaalse ettevalmistusega isikud nii, nagu on kirjeldatud
eelmistes |6ikudes. Kasutada tohib ainult originaalvaruosi.
Eelpoolmainitu eiramine véib seada ohtu turvalisuse ning vabastab
tootja igasugusest vastutusest.

Pakendiosi (klambrid, kilekotid, vahtplast, jne) ei tohi jatta lastele
kattesaadavasse kohta, sest need voivad osutuda ohtlikuks.
Aparaati voivad kasutada ka Uile-8-aastased lapsed ning fliUsilise voi
vaimse puudega inimesed voi kogemusteta ja juhendiga tutvumata
inimesed tingimusel, kui jarelvalvet sooritavad inimesed on selgeks
teinud juhendis leiduvad ohutusjuhised, kes mdistavad masina
kasutamisega seonduvaid ohte. Lapsed ei tohi aparaadiga mangida.
Jarelvalveta lapsed ei tohi masinat puhastada ega hooldada.
Keelatud on puudutada masinat, kui olete paljajalu voi keha on
marg.

Enne seadme kasutamist ja pdrast korralist voi ebakorralist
hooldusto6d on soovitatav veepaak veega tdita ning seejarel
taielikult tUhjendada, et eemaldada paagist sinna kogunenud
mustus.

Kui seadmel on toitejuhe, tuleb selle asendamiseks poorduda
volitatud tehnoabikeskuse voi professionaalse valjabppega isiku
poole.

Seadme vee sisselasketorule tuleb kohustuslikult kinnitada riiklikele
eeskirjadele vastav kaitseklapp. Riikides, kus on kehtestatud
standard EN 1487, peab ohutusseadis olema maksimaalse survega
0,7 MPa, sisaldama vahemalt Ghte sulgeklappi, Gihte kontrollklappi,
Uhte kaitseklappi ja hiidrokoormuse vabastusseadet.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

E&D

Ulesurve kaitset (kaitseklappi véi -agregaati) ei tohi manipuleerida
ning tuleb regulaarselt kontrollida, et see ei ole ummistunud ning
vajadusel eemaldada tekkinud katlakivi.

Ulesurve kaitse tilkumine on vee kuumutusfaasis normaalne.
Seepdrast on vajalik Uhendada aravool, mis on o6hule lahti,
kuivendustoruga, mis oleks kalde all ja viiks jadvabasse kohta.

Kui seadet pikemat aega ei kasutata ja seda hoitakse kohas, mis
ei ole kiulma eest kaitstud, tuleb seade eelnevalt tiihjendada ja
elektrivorgust valja votta.

Ule 50° C temperatuuriga vesi, mis ligub seadmest kraanidesse
voib pohjustada kokkupuutel koheselt poletusi. See on ohtlikum
laste, puuetega inimeste ja vanurite jaoks. Seepadrast on soovitatav
kasutada termostaadiga segamisventiili vee edasiliikumistoru, mille
tunneb ara kollasest ribast kaelal.

Kergestisuttivad esemed ei tohi olla aparaadi laheduses ega sellega
kokku puutuda

Seadme all ei tohi seista ja selle alla ei tohi panna midagi, mis voib
naiteks voimaliku lekke korral kahjustuda.
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LEGIONELLA BAKTERITE FUNKTSIOON

Legionellad on viikesed kepikujulised bakterid, mis kuuluvad magevee loomulikku mikrofloorasse. Leegionaride hai-
gus on kopsupdletik, mille pdhjustab Legionella bakterite sissehingamine. Pikaajaliselt seisvat vett tuleb valtida; see
tahendab, et veeboilerit tuleb kasutada voi lasta veel vahetuda vahemalt kord nadalas.

Euroopa standard CEN/TR 16355 toob vélja hea tava soovitused Legionellade kasvu ennetamiseks joogivee seadmetes,
kuid kehtivad riiklikud regulatsioonid jaévad jousse.

Elektromehaanilise veeboileri termostaadi temperatuuri tehaseseadistus on tarnides tle 60 °C, mis tédhendab, et saate
kaivitada termodesinfitseerimise tsiikli, et piirata legionella bakterite arenemist boileris.

Hoiatus! Kui seda tarkvara kasutatakse soojusliku desinfitseerimise labiviimiseks, véib veetemperatuur péhjustada pd-
letushaavu. Enne vannis kdimist voi dusi alla minekut kontrollige veetemperatuuri.

TEHNILISED OMADUSED

Tehnilised omadused on kirjas andmeplaadil (silt siseneva ja véljuva vee torude lahedal).

Tabel 1 - Tooteinformatsioon
Tootevalik 10 15 30
Kaal (kg) 6,6 7,4 12,8
Paigaldamine Valamu kohal | Valamuall Valamu kohal | Valamuall Valamu kohal
Mudel Vaadake omaduste silti
Qelec (kWh) 2,442 | 2,691 2,462 | 2,675 2,640
Koormusprofiil XXS S
Lva 15dB
Nwn 35,5% | 32,9% 35,3% | 33,0% 33,4%
Maht (I) 10 15 30

Tabelis toodud energeetilised andmed ja andmed Tootekaardil (Lisa A, juhendi lahutamatu osa) pdhinevad EL direktii-
videl 812/2013 ja 814/2013.

Toode, millel puudub silt vai tootekaart veeboileri ja pdikesepatarei kooste kohta, ette ndhtud direktiiviga 812/2013, ei
ole méeldud selliste koosluste loomiseks.

Tootel, millel on reguleerimisnupp, on termostaat seatud < kasutamiseks valmis >, ndidatud tootekaardil (Lisa A), vastav
energiaklass on deklareeritud tootja poolt.

Aparaat vastab rahvusvaheliste elektriohutuse standardite IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nduetele. CE méargistus
tootel tihistab vastavust jargmistele Uhenduse direktiividele, mille péhialuseid see tiidab:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS 3 Risk of Hazardous Substances.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Toode vastab standardi REACH nouetele.
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PAIGALDUSNOUDED (paigaldajale)

Seda toodet tuleb paigaldada vertikaalasendis, et see korralikult to6taks. Parast paigaldamist ja enne vee li-

samist voi seadme iihendamist vooluvérku kontrollige vastava moéteseadise (nt vesiloodi) abil, kas seade on

paigaldatud taiesti vertikaalselt.

Seadmes soojendatakse vesi temperatuurini, mis jadb alla keemispunkti. Seade ihendatakse veetarnesiisteemiga vas-

tavalt seadme té6omadustele ja vdimsusele. Enne seadme ihendamist:

- kontrollige, kas seadme spetsifikatsioon (vt nimiplaadilt) vastab kliendi nduetele;

- veenduge, et paigaldis vastab seadme IP turvaklassile (kaitse vedelike sissetungimise eest) vastavalt kehtivatele nor-
midele;

- lugege juhiseid pakendile kinnitatud sildil ja seadme andmeplaadil.

See seade on moeldud paigaldamiseks ainult siseruumidesse vastavalt asjakohastele kehtivatele normidele. Lisaks sel-

lele peavad paigaldajad jérgima allpool toodud soovitusi:

- Niiske keskkond: keelatud on seadme paigaldamine suletud (ventilatsioonita) ja niisketesse ruumidesse.

- Miinuskraadid: keelatud on paigaldada seadet tingimustesse, kus temperatuur vdib markimisvaarselt langeda ja
kus voib tekkida jaa.

- Péikesevalgus: keelatud on jatta seadet otsese paikesevalguse katte, isegi akende olemasolu korral.

- Tolm/aurud/gaas: keelatud on seadme paigaldamine eriti ohtlike ainete nagu happeaurud, tolm véi gaasiga kiillas-
tunud ained vahetusse ldhedusse.

- Elektrilaengud: keelatud on seadme paigaldamine otse selliste elektriseadmete peale, mis ei ole kaitstud ootama-
tute pingekéikumiste eest.

Kui seinad on valmistatud telliskividest voi perforeeritud plokkidest; kui kasutatakse piiratud staatilisusega vaheseinu voi
miiliritisi, mis mingil moel erinevad nimetatutest, tuleb koigepealt Iabi viia kandekonstruktsiooni staatilisuse kontroll.
Seinapealsed kinnituskonksud peavad olema piisavalt tugevad selleks, et kanda koormust, mis on veega tdidetud boi-
leri kaalust kolm korda raskem.

Soovitame paigaldada seade voimalikult Idhedale selle kasutuskohale, et véltida soojuse hajumist torude kaudu.
Kohalikud eeskirjad vdivad seada piiranguid elektriseadmete pesuruumidesse paigaldamisel. Seetéttu jargige kehtivate
eeskirjade poolt madratud minimaalseid vahemaid.

Jatke hooldustodde hdlbustamiseks korgi imber vdhemalt 50 cm vaba ruumi, et oleks tagatud juurdepdas elektriosa-
dele.

Veeithendused

Uhendage boileri vee sisse- ja viljalaske avad torude véi liitmikega, mis suudavad taluda le 90°C temperatuuri ning
to0rdhku iletavat survet. Seetdttu soovitame valtida korgetele temperatuuridele vastu mitte pidavate materjalide ka-
sutamist.

Seade ei tohi to6tada veega, mille karedus jadb allapoole 12 °F piiri ning eriti kareda vee puhul (lle 25 °F) soovitame
kasutada sobivalt kalibreeritud ja jalgitavat veepehmendajat, kusjuures jéakkaredus ei tohi langeda 15 °F piirist mada-
lamale.

Keerake sinise kraega kiilma vee sisselaske avasse T liitmik. T liitmiku ihele kiiljele keerake ainult votmega avatav kraan
boileri tiihjendamiseks (B joonis 1). T liitmiku teise otsa keerake kaasas olev kaitseventiil (A joonis 1).

Kaitseagregaat vastab Euroopa Standardile EN 1487

Osades riikides vdib olla kohalike nduetega satestatud teistsuguste hiidrauliliste ohutusseadmete kasutamine. Nende
nduete teadmine ja digete seadmete kasutamine on paigaldama palgatud spetsialiseerunud paigaldaja tlesanne.
Ohutusseadme ja boileri vahel on keelatud kasutada mistahes sulgeseadmeid (klappe, kraane vms).

Seadme tlihjenduskraan peab olema tihendatud &ravoolutoruga, mille ldbim66t on vahemalt sama suur, kui seadme
tihendustoru, ja mis on iihendatud lehtriga, mis jatab vahemalt 20 mm-se 6huvahe, et oleks véimalik visuaalne kontroll.
Uhendage painduva iihenduse abil kiilma vee toru kaitseagregaadi sisendiga; kasutage vajadusel sulgeklappi (D joon.
1). Lisaks on tiihjenduskraani avamisel vajalik véljundisse (C joonis 1) ihendada vee dra juhtimise toru.

Arge keerake Ulesurve kaitseseadme paigaldamisel seda liiga kévasti kinni ega manipuleerige seadist.

Kui veevargi surve on lahedane kalibreeritud ventiili survega, tuleb seadmest eemal kasutada réhureduktorit.
Segistiseadmetele (kraanid voi duss) vdimalike kahjustuste valtimiseks tuleb torudest éra juhtida kdik vdimalikud voor-
kehad ja mustus.

"Vaba éravooluga" iihendus

Seda laadi ihenduse sooritamiseks on vajalik paigaldada ndutud kraane ning paigaldada hendus nagu néidatud
joonisel 2. Seda laadi lahenduse korral vib veeboilerit kasutada Ukskdik millise veevdrgu tddsurvega ning aravoolu-
torul, millel on rdhu véljalaskeseade, ei peab olema Uhtegi kraani.

103



ED

Elektriiihendused

Enne seadme paigaldamist tuleb teostada elektrisiisteemi pohjalik tlevaatus, veendumaks, et see vastab kehtivatele

ohutusstandarditele, sobib boileri maksimaalse kasutatava véimsusega (vt andmesildi andmeid) ning elektritihenduseks

mdeldud juhtmete labimoot sobib ja vastab kehtivale standardile.

Seadme tootja ei vastuta vdimalike kahjustuste eest, mis tulenevad seadme maanduse puudumisest ega elektritoite kor-

valekalletest. Enne seadme sisse lilitamist veenduge, et toitepinge vastab seadme nimiplaadile margitud véartusele. Mit-

mikpistikupesade, pikenduste vi adapterite kasutamine on rangelt keelatud.

Rangelt on keelatud vee-, kiitte voi gaasitorustiku kasutamine maandusiihendusena.

Kui seade on varustatud toitekaabliga ja see vajab vahetamist, kasutage samasuguse margistuse ja omadustega kaablit

(tttip HOSVV-F 3x1 mm?, labimooduga 8,5 mm). Toitejuhe (tlilip HOSVV-F 3x1 mm?, diameeter 8,5 mm) tuleb sisestada

avasse (F joonis 3), mis asub seadme tagaosas, ning liikata, kuni see jouab termostaadi klemmi (M joonis 6). Seadme

vorgust eraldamiseks tuleb kasutada kahepooluselist llitit, mis vastab kehtivatele riiklikele standarditele (kontaktide ava-

nemine vahemalt 3 mm, soovitatav on kasutada kaitseid).

Seade peab olema maandatud ja maanduskaabel (see peab olema kollane-roheline ja faasikaablitest pikem) on fikseeri-

tud simboliga &) (T joonis 6) tahistatud klemmi kiilge. Kinnitage toitekaabel tamekomplekti kuuluva spetsiaalse juht-

meklambriga véikese otsaku kilge.

Kui seade ei ole toitekaabliga varustatud, valige Uks jargnevatest paigaldusviisidest:

- Uhendus plsivorguga, jéiga toruga (juhul kui seadmel ei ole kaasas vajalikku tarvikut juhtme kinnitamiseks), kasu tada
kaablit miinimum sektsiooniga 3x1 mm?

- elastse kaabli abil (tutip HO5VV-F 3x1 mm?, labimd6t 8,5 mm), kui seade on varustatud kaabli kinnitiga.

Seadme katsetamine ja kdivitamine

Taitke seade enne selle kdivitamist kraaniveega.

Selleks tuleb avada hoonesisese paigaldise keskkraan ning kuuma vee kraan, kuni kogu 6hk on paagist valjunud.
Kontrollige visuaalselt veelekete olemasolu kinnituste juures ning vajaduse korral pingutage nad le.

Lilitage seade lilitist sisse.

HOOLDETOOD (vastava valjadoppega isikutele)
Enne teeninduskeskusesse helistamist kontrollige, et viga ei ole pohjustanud voolu- voi veekatkestus.
Tahelepanu! Votke enne t66de alustamist seade vooluvérgust vélja.

Seadme tiihjendamine

Kui seadet ei kasutata pikemat aega ja/voi ladustatakse see kohta, mis ei ole kiilma eest kaitstud, siis tuleb seade eelne-
valt tiihjendada. Tiihjendage seade allkirjeldatud viisil:

- sulgege sulgeklapp, kui see on paigaldatud (D joon. 1), vdi vastasel juhul hoone siisteemi keskkraan;

- keerake kuumaveekraan lahti (vanni voi valamusse);

- avage dravoolukraan B (joonis 1).

Véimalik komponentide véljavahetamine

Eemaldage kate, mille kaudu saab juurdepaésu elektriseadmetele. Selleks, et termostaadile juurdepdasu saada, eraldage
toitejuhe ja lambi kaabel, seejarel eemaldage seda pistikupesast. Takisti ja anoodi jaoks tuleb kodigepealt aparaat veest
tiihjendada. Keerake lahti 4 polti (A joon. 4) ja eemaldage darik. Kokkupanemisel jélgige, et panete &ariku tihendi, ter-
mostaadi ja kiitteelemendi tagasi nende Gigetesse asenditesse. Soovitame vahetada aariku tihendi (Z joonis 5) alati, kui
selle eemaldate.

Kasutage ainult tootja volitatud teeninduskeskustest saadud originaalvaruosi.

Perioodiline hooldamine

Soovitame seadme heade t66tulemuste tagamiseks eemaldada takistilt katlakivi (R joon. 5) iga kahe aasta tagant (vaga
kareda vee korral tuleb seda teha veelgi tihedamalt). Kui te ei soovi kasutada selleks eesmargiks méeldud vedelikke,
voib katlakivi eemaldada ka kasitsi, podrates sealjuures tahelepanu sellele, et takisti pinda ei kahjustataks. Magneesi-
umanood (N joon. 5) tuleb vélja vahetada iga kahe aasta tagant, sest vastasel juhul garantii katkeb. Agressiivse voi
kloriidirikka vee korral soovitame kontrollida anoodi kord aastas. Anoodi eemaldamiseks votke kiitteelement lahti ning
kruvige anood kinnitusklambrist valja.

Kahepooluselise kaitse reaktiveerimine

Anomaalse vee lilekuumenemisel kaitsev termoliliti vastavalt kehtivatele siseriiklikele standarditele 16hub vooluringi
mdlemas kittekeha toite faasides; sel juhul poérduge Tehnilise Toe Keskusesse.
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KASUTAMISJUHENDID

To0 ja tootemperatuuri reguleerimine

Sisseliilitamine/Valjaliilitamine
Veesoojendi sisseliilitamine ja véljalllitamine toimub vélisele bipolaarsele liilitile vajutamisel, kuid mitte lisades voi ee-
maldades pistiku vooluvérku. Margutuli péleb ainult vee soojendamise ajal.

Tootemperatuuri reguleerimine

Mudelite jaoks, mis on varustatud regulaatori kdepidemega, temperatuuri reguleerimine véib olla teostatud viimase
peale méjutamisel (nagu on ndidatud graafilistel juhenditel).

N.B. Temperatuuri esimesel reguleerimisel on vaja kohandada véikse jou, keerates regulaatori, et eemaldada plommi,
mis hoiab termostaadi maksimaalsel energiatéhususe temperatuuril.

Mudelite jaoks, millel puudub kaepide, temperatuuri vdib reguleerida ainult kvalifitseeritud personal.

Jadtumisvastane kaitse
Keerake nupp stimbolile §>I<§ (ainult seadmetel, millel on selline kaitse).

KASULIK TEAVE (kasutajale)

Enne seadmes mistahes puhastustddde tegemist tuleb veenduda, et olete seadme vilja lilitanud st selle valine liliti on
asendis OFF (VALJAS).

Arge kasutage putukatérjevahendeid, lahusteid ega agressiivseid pesuvahendeid, mis véivad kahjustada seadme vér-
vitud voi plastmassist osi.

Kui véljuv vesi on kiilm, kontrollige jargnevat:

- seade on Uihendatud elektritoitega ning selle valine luliti on asendis ON (SEES);
- ettemperatuuri reguleerimise kdepide ei saa korrigeerida vdhenemise poole.

Kui kraanidest véljub auru:
Katkestage seadme elektritihendus ning votke tihendust tehnoabiga:

Kui sooja vee vool on liiga nork, kontrollige jargnevat:

- veevorgu survet;
- voimalik vee sisse- ja véljalasketorude takistatus (deformeerumine voi setete kogunemine).

Kui iilerohu vastasest seadmest lekib vett

Ulerdhu vastase seadme tilkumine vee soojendamise ajal on normaalne. Kui soovite tilkumist vihendada, siis tuleb paigal-
dada seadmest tilesvoolu paisuva paagiga seade. Kui tilkumine toimub kiitmise valisel ajal, siis kontrollige:

- seadme kalibreeritust;

- veevorgu survet.

Téahelepanu: Kunagi ei tohi takistada seadme viljalaskeava. " L

ARGE MITTE MINGIL JUHUL URITAGE SEADET ISE PARANDADA, VAID POORDUGE ALATI VASTAVA VALJAOPPEGA
ISIKU POOLE.

Margitud andmed ja omadused ei kohusta tootjat, kel jaab 6igus viia sisse vajalikke muudatusi ilma, et see ko-
hustaks teda sellest eelnevalt teada andma véi asendama.

Seadmel ndhtav priigikasti siimbol téhistab seda, et aparaat tuleb kasuliku eluea I6pus dra visata muudest jadtmetest eraldi.

Kasutaja peab toote draviskamisel viima selle kogumispunkti, kus kogutakse elektrilisi ja elektroonilisi seadmeid. Alterna-
s Uiviks on seadme tagastamine edasimuidijale uue toote ostmise hetkel. Vastavalt Itaalia seadustele on voimalik jatta 25 cm

vaiksemaid elektroonilisi seadmeid ilma ostmiskohustuseta elektroonilisi tooteid miiiivatesse poodidesse, mille pindala on
véhemalt 400 ruutmeetrit. Aparaadi viimine kogumispunkti ja seal selle nduetekohane lammutamine, kditlemine ja Gmbertoétle-
mine aitab vahendada negatiivseid mdjusid loodusele ja tervisele ning soodustab aparaadis kasutatud materjalide taaskasutamist.

E See toode vastab direktiivi WEEE 2012/19/EU.

105



&>

KAYINCI3OIK BOUbIHLLA XAIMbl H¥CKAYIIAP

1.

106

Ocbl HycKaynblKTa 6epinreH Hyckaynap MeH YCbiHbICTapAabl
MYKUAT OKbIN LWbIFbIHbI3, Oflap Kypanabl MOHTaxaay,
nanganaHy JKoHe  TeXHUKanblK  KbI3MeT  KepceTty
OapbicbliHAA caKTanybl Kepek Kayincisgik 6onbliHLA Xannbl
HycKaynapaaH Typaabl.

Ocbl HycKaynblK KypanablH MaHbi3abl OGeniri 6onbin
Tabbinaabl. Byn Kyxar, TinTi, 6acka veneHywire Hemece
nanpanaHywbifa OepreH afpaamaa XoHe/Hemece OHbl
0acka opblHFa XbUTXKbITKAH XXaFAaanWaa yHemi arperatneH
Oipre 6onybl Kepek.

N3rotoBuTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a ntobon yuiepob,
HaHECEHHbIV N0AAM, XXMBOTHLIM U UMYLLIECTBY B pe3ynbrarte
HenpaBUITIbHOMO,  HEKOPPEKTHOro UMM HeoBOCHOBAHHOIO
NCMNONb30BaHUS UMW HeCOBNOAEHUS yKa3aHU, NPUBEOEHHbIX B
AaHHon Bpolutope.

YctaHoBKa W TexobCnyxXuBaHWe AOMKHbl  BbIMOSHATHCA
KBanM@uuMpoBaHHbIM MNEePCOHaNoM, Kak 3TO YKa3aHO B
COOTBETCTBYIOWMX NyHKTax. Crnegyer Mcnonb3oBaTb TOSbKO
opurnHanbHble 3anacHble 4Yactu. YKofapblgafbl Hyckaynapabl
opblHAaMmay KyparnablH Kayincia KongaHblCbiHAa HYKCaH KenTipin,
OHAIPYLUIHI >XayanKepLUinikTiH Ke3 kenreH TypiHeH 6ocaTtafbl.
bananap 6ap opbiHaa 6yma matepuanbiH (ToFblHAAP, NNACTUK
nakeTTep, NeHonnacTt XoHe Tafbl Oacka) TacTayfa TbiMbIM
canbiHaabl, ce6ebi on bikTMMan kayin kesi 60mnybl MyMKiH.
Bakblnan oTbIpbIn HEMECe CYKbI3AbIPFbILUThI Kayinci3 nanganany
OovblHWaA angblH ana Hyckay ©epin, Kypan naunganaHy
cangapblHaH ©onatblH  Gapnblk  KayinTepdi  TYCIHreHiH
Tekcepe OTblpbin 8 XacTaH ynkeH ©GananapablH, COHbIMEH
katap, (uankanblk, akbln-eci LWeKTeyni agamiapAblH XoHe
TYCiHy MyMKiHAiri Oy3binFaH agampapablH  CyKbl3ObIpFbILLThI
KongaHyblHa pykcat eTinegi. bananap Cykbi3gblpfFbilLneH
OonHamaybl Kepek. lNanganaHywbiMeH OpblHOANaTbIH Tasanay
XoHe  TexHuKanblKk KblameT GananapmeH  6akplnaycbl3
opblHAanNMaybl Kepekx.

CyKbI3ObIpfbILLThl AEHEHIH cynbl benikTepiMmeH Hemece egeHae
XanaHask Typbin TypTyre TbinbIM canblHabl.

ArperatTel namganaHy angblHOa XoHe Xyueri Hemece
ocnapAaaH TbIC TEXHUKanNbIK KbI3MET KOPCETY XyMbICTapblHaH
KewiH arperat 6ariH cymeH ToNTbIpbin, 6apnbIk kanfaH nactaHyabl
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13.
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15.

&D
KETipY YLUiH OHbl TOMbIFbIMEH BocaTy Kepek.
Erep arperat anektp kyaT kabenimeH >abgblkTanca, OHbl
aybICTbIpy Kepek 6onfaH xafganmaa ekineTTi Kbl3MeT KepceTy
opTanbifblHa xabapnacy kepek Hemece apHanbl AanblHAanfaH
MamaHgapra XyriHy Kepek.
CynblH Kipic TyTiriHe XeprinikTi 3aHHamMa HopmanapblHa Calkec
cakTaHabIpfbiWw KranaH opHaty kepek. EN 1487 craHpapTbl
kabbingaHFaH engepge Kayincisgik ToOblHbIH - Makcumanbl
KbicbiMbl 0,7 MIMa 6osbin, 6ip WbIFbIC KPAaHMEH, Kepi KnanaHMeH,
CaKTaHAbIPFbIW  KfanaHMeH, rmapasnuKkanblk  XKYKTEMEHI
LWbIFAPY KYPbINFbICLIMEH XabablKTanybl kepek.
ApTbiK KbiCbiMAbl (CakTaHAbIpFbiW KnanaH Hemece 6rok)
GongpipMay YLiH, KypblfblFa e3repictep eHrisinmeyi Kepek,
KYPbINFbIHbIH, TOKTaMaraHblH TeKcepin, TOT 6acyabl KETIpy YLUiH,
KYPbINFbl XKYMbICbIH XXYWerni Typae TeKcepin oTbipy Kepek.
Cy KbI3faH ke3fge KblCbIMHbIH, apTyblH 6ongbipMmayfa apHanfaH
KypbiNfbldaH TaMWblHbIH TaMmybl KanbInTbl Xargan 6onbin
Tabbinaabl. Ocbl cebenke HannaHbICTbl KE3 KenreH afganga
alwblK OpblHFA OpHanacaTblH LWbIFbICKA My3daH 60C yHeMi
TYpPaKTbl BypbILINEH OpHATbINATbIH APEHaX TYTIriH KOCY KaXeT.
ArperatTbl 60caTbin, y3aK yakblT nanganaHbiiMaraH Xarganaa
XoeHe KkaTaTbliH 6enmene GonfaH aFganga anekTp KeniciHeH
eLlipy Kepek.
50°C wamacbiHa >xofapbl TemnepaTypa KepceTkiwiHae
KpaHgapfa 6epineTiH bICTbIK Cy AeHede ayblp KYMiK
XafFgannapbiH - TyFbi3ybl MyMKIH. EH angbimeH, ©Gananap,
MYMKIHAIKTEpI WeKTeyni agamaap >XaHe KapT ajampap Kyuik
any kayniHe gywap 6onagpl. CyKbI3AbIpFbIWTLIH, CY LWbIFATbIH
TYTiriHe apanacTbIpfbill TepMocTaTUKanblK KnanaH opHaTty
yCbIHbIIaabl. KnanaHabl Kbi3bll KaMmbITAEH 6enriney kaxer.

.Arperat Te3 nan eTeTiH HblcaH4apMeH GannaHbicTa >xaHe/

Hemece XakKblH OpHanacnaybl Kepek.
Arperat acTblHOa TypMaHbI3 >X8HEe Cy KeMyi acep €TeTiH
HblCaHAap acTblHA KOMMaHbI3.
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NETUOHEIA BAKTEPUACDHIH XXOK ®YHKLNACHI

Legionella — 6apnblk Taburu cynapaa 6onateiH Tapmak Tapisgec 6aktepusinap Typi. JleruoHepnep aypybl ochbl
GakTepusaaH TypaTbiH Cy BybIH ThIHLIC anFaHHaH 6onaTbiH MHEBMOHUA TypnepiHiH Gipi 6onbin Tabbinagsl. Ockl
opaiiga, cy KblaablpfFbill B6ap cyaa y3ak yakbiT 6onmaraH gypbic, con cebenTi oHbl antackbiHa 6ip peT nanganany
Hemece 6ocaTy Kepexk.

CEN/TR 16355 eyponanblik CTaHAapThiHAa aybl3 Cyda NervoHenna TUicTi Taparty ajici Hyckaynapbl 6ap xoHe
XeprinikTi HopmaTueTep GornFaH xafaanga nervoHenna caHblHa OHbl KonaaHy Kepex.

Ocbl anekTpoMexaHuKanbIK Typri XublHTbIK 6ak xymbiC TemnepaTtypacsl 60°C-TaH acaTblH TepmocTaTtneH bipre
catbinagbl, con cebenTi on pesepByapfa nervoHenna 6akTEPUACHIHbIH, TapaTbifyblH LUEKTENTIH TEPMUSTbIK
3apapcbl3aaHabIpy LMKMIH OpblHAai anagpl.

MaHbI3abl:  Kypbinifbl  TEPMUANbIK — 3apapcbi3faHablpy  UMKMIH - OpbiHAAM XaTkaHoa, CydblH  JKoFapbl
Temnepatypach! kyliik xafaalisiHa ceben 6omybl MymkiH. Con cebenTi, BaHHa HeMece AyL kabbingay angbiHaa,
Cy TemnepaTypacbiHa Hasap ayaapy Kepek.

TEXHUKAIbIK CANATTAMAIAP

TexHuKanblk cunatTTamanapMeH TaHbiCy YLWiH KecTegeri HOMUHAM AepekTepai kapaHbl3 (Kipic XeHe LbFbIC
CybIHa XaKblH OpHanackaH).

1-kecte - Kypan Typansl aepektep

Ynrinep katapbl

10

15

30

Canmarbl (Kr)

6,6

74

12,8

MoHTax Typi LyHrbinwa acTbl | WyHrbinwa yeri | LWyHFbINwa acTbl | LWyHrbinwa yeri | LWyHFbinwa actbl
Mogpeni TexHuKanbIk cunaTtamManap KecTeciH kapaHbi3

Q anexTp. (kBT-car) 242 | 269 2462 | 2675 2,640
XKykreme rpacpuri XXS S

Lwa 15dB

N B5% | 329% B3% | 330% 33,4%
Kenewmi (1) 10 15 30

Kecte nepekTepi, COHbIMEH kaTap, Kypan nacnopTbiHbIK AepeKTepi (OCbl HyckaymnbIKTbiH, MaHbI3abl Geniri 6onbin
TabbinatbiH A kocbiMwackl) EC 812/2013 xeaHe 814/2013 anpekTuBanapbiHa CaliKeC anblHAbl.

812/2013 pernameHTTepiHe ColkeC CyAbl KbI3AbIPY Xymernepi MeH kyH 6atapeschbl xylienepiHe apHanfaH
XancblpMachI3 xaHe TUICTI NacnopTChbi3 Kypasn OcbiHAa Xynenepi nanganaHyra apHanvaraH.

©Himaep XyMbIC TemMnepaTypacbIiHa KymnbinTarnfaH TEpPMOCTaTNeH caTbinazbl XaHe 3-KkecTe MeH eHIM kapTacblHAa
KepceTinreH y3aik eHiMAinNik kKepceTKiLLTePiH kKamTaMachI3 eTesi.

Ocbl kypan IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 xanbikapanblk 3MeKTp Kayincisgiri HopManapblHa calkec.

CE 6enrici KypanabiH Keneci eyponanblk AMpeKTMBanapra CaiKecTiriHe keninaik 6epeai xaHe Herisri
TananTapbiH OpblHAAWAbI:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

- RoHS 3 Risk of Hazardous Substance.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Ocbl KypanfFEACH TexHuKanbIK pernameHTiHe CoMKec.
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ACNANTAPAObI XXUHAKTAY XXOHIHAOEN TANAMNTAP (xuHakTay YyUbIMbIHbIH

ekingepi ywin)

Oypbic XyMbIC YLUiH, OCbl 6HIM TiK KyWiHAe OpHaTbINybI kepek. OpHaTy asKTanbin, Cy KOCbINMac Hemece

KyaT xanfaHb6ac 6ypbIH, enwey KypanbIMeH (SFHU, AeHrennikneH) KypbInFbIHbIH TiN-TiKk OPHATbINFaHbIH

Tekcepin anbiHbI3.

Kypbinfbl cyabl KaiHay TemnepatypacblHaH TeMeH Temnepatypara AeuiH KblagblpyFa apHanFaH. On kypan

eHiMAiniri MeH KyaTblHa 6enimaenreH bICTbIK CyAbIH KipiC MarucTpaniHe Kocbinaasl.

Kypangbl Kocy angblHAa keneci apekeTTepai opblHAay Kepek:

- CwunaTtamanapbl (3aybITTblK TONKyKaT TakKTalliacblHAA KepCETINreH aknapatneH CanbICTbipy) TancbipbIC
6epyLLiHiH TananTapbIMeH COMKECTIrH TeKCepy.

- Kypan KoHpabipfbickl KonaaH6anbl 3aHHaMaHblH |P geHreiii (6TeTiH CyibIKTbIKTaH KOpFaHbIC) HOpManapblHa
COMKeCTIriHe Tekcepy.

- Kancblpmapa xaHe cunatTama TakTanlwachkiHAa KepCeTiNreH aknapaTThbl OKbIM LUbIFbIHbI3.

Byn kypan konpaH6anbl 3aHHama HopmanapbiHa caiikec 6enme iliHge opHaTyFa apHanFaH api kenecinepain

6ap-xofblHa KaTbICTbI KENEeCi eckepTynepai caktayabl Tanan etesi:

- blnfan: kypangbl xabblk 6envenepae (KengeTinMenTiH) xeHe binFangbinbK AeHreni xorapbl 6envenepae
opHatyra bonmainabl.

- CybIK: Kypangbl TemnepaTtypa KepceTkilli Tepic MaHAepre AeiiiH TOMEHAENTIH XaHe My3 KypbinbiCbl kayni
6ap opblHAapaa opHaTyra bonmangsl.

- KyH cayneci: kypanfa, TinTi, nepgenep 6onfaHbIMeH Tikenew KyH cayneciH Tycipyre 6onmaiigbl.

- ¥Hrakrap/Oynap/ra3: kypangbl KbiKbin Oybl, Xapbinfblll yHTaKkTap HeMece ra3 >KuHambiMbl CUSIKTb
arpeccuBTi opTanapFra opHatyra 6onmangpl.

- OnekTpnik paspsgTap: kepHey TepbenicTepiH KopranmaraH 3nexkTp TOrbiH TacbiMangamay xeninepiHe
Kypangbl opHaTyFa 6onmangpl.

Kabblpranap kipmiwTeH, Tes3imainiri TemeH Tecik GrnokTapaaH Hemece Ke3 KenreH KkepceTinreHHeH 6acka
maTepuarnMeH canbiHfFaH xafaanaa, bekiTy )yneciHiH TesiMainirii angbiH ana Tekcepy Kepexk.

Kabbiprafa GekiTy inMekTepi TOMbIFbIMEH CyFa TONThIpbinFaH GoANepaiH YWTiK canmarbiH ycTayFa KEeTKiniKTi
6onybl Kepek.

KyBblp xenici apKblnbl Kby XOFanTyabl a3anTy yLiH acnanTbl cy GeneTiH TopantaH MUHUManb! KallblKbIKTa
OpHanacTbIpy Kepek.

XeprinikTi Hopmanap xababIKTbl BaHHara OpHaTYFa ThiibIM Canybl MyMKiH, con cebenTi kongaHbans Hopmanapra
CAVIKEC MUHUMaNb! KALbIKTBIKTbI CaKTaHbI3.

TexHukanblK KbI3MET KepCeTY XyMbICTapbiH XEHINAETYre xaHe anekTp beniktepiHe kaTbiHac Bepyre kannakwa
alHanacblHaa keminge 50 cM 60C KEHICTiK KanabipbiHbI3.

Fu.qpaBnMKan blK KOCbIJ1bIC

Cy XbINbITKbILTLIH KeNnTe kbbipnapblH eH XOoFapFbl XYMbIC KbiCbiMbl kesiHae 90°C-TaH acaTbiH Temnepartypara
ecentenreH Kybblpnap MeH (UTUHITepre faHa anfaHblid. JKofapbl TemnepaTtypara ecenTenmereH
maTepuangapabl nanganaH6aHbI3.

Kypangb! kaTTbinblk rpagycel 12°F TeMeH CymeH Hemece KepiCiHLwe KaTTbinbIK rpagyc xofapbl (25°F yrkeH)
CymeH naiigananyfa 6onmangbl, TMICTi Typai kKanmbpneHreH xaHe TeHLWenreH TyLbINaHAbIPYLUbIHE NaiganaHy
YCbIHbINaAp!, Oyn opaiaa kanablk kaTTeinblk 15°F TeMeH Tycney Kepek.

KypangbiH "T" Topiaaec KOCbINbIChIHbIH KOK TYCTi CakuHameH GenrineHreH cy Kipici TyTiriH OypaHbl3. Kocbinbicka
6ip xarblHaH Kbl3ablpy BaFaHacbkiH Tery kpaHblH 6ypaHbi3 (B cyp. 1), 6yn 6ip kypan kemerimeH 6ackapbinagsl,
6acka xafblHaH apTbIK KbICbIMFa kapcbl KypbinfeiMeH backapeinagsl (A cyp. 1).

Kayincizaik To6b1 EN 1487 Eyponanbik cTaHaapTbiHa calkec

Kenbip engepae xeprinikTi 3aHHama TanantapblHa COMKeC apHalibl rmapaBnuKanblk KyYpbInfFbiHbI KONAaHY Tanan
€eTinyi MyMKiH; KypbIrFblHbl MOHTaX/ayfa xayanTbl OpHATYLbl KOMAaHbINATLIH CaKTaHABIPFbILL KypPbInFbIHbIH
enLemMaepiHiH CONKECTIrHe K3 XeTKi3yi Kepek.

Kayinciagik KypbirnFbicbl MeH Goinep apacbiHaa ewbip axblpaTy KypbinfbiChH (knanaHaap, kpangap, T1.6.)
naiaanaHyra TbibiM CanbiHagpl.

Kypbinebl LWbiFbICh! BU3yanabl 6aksinayra MyMKiHAIK 6epeTiH kemiHge 20 MM KalLbIKTbIKTa OpHanackaH BOPOHKa
KemeriMeH arperaTka KocblnFaHHaH keM emMec AuameTpri TYTiK eniciHe Kocbinybl kepek. CybIK Cy TYTiriHe WwnaHr
KemerimeH kayincisaik ToObIHbIH KipiCiH KOCbIN, kaxeT 6onFaHaa LWbIFbIC kpaHabl KOCbIHI3 (D, 1-cypet). CoHbIMeH
KaTap, Tery KpaHblH allkaH afaaiifa LWbiFbiCKa OpHAaTbINATbiH CyFa apHanfFaH Tery TYTIMH kamTamachi3 eTy
kepek (C cyp. 1).

Kayinciagik TobblH ByparaH ke3ae, OHbl TipenreHLLe TapTnaHbl3 )aHe KOHCTPYKLMACHIH 83repTneHis.

Erep eniHi{ KbICbIM MaHi knanaHabl kanubpney MaHiHe akelH 6onca, pesyKUuMsnbK KbiCbiM KnanaHbiH
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napanaHy kepek. byn knanangbl opHaTy KypangaH 0apbiHlla anbiC opblHAAnybl kepek. Erep apanactbipy
TopanTapbl (KpaH4ap xaHe AyLl) OpHaTbInca, TYTIK XENICiH 3akbM KEeNTipyi MyMKiH nacTafbiluTapgaH Tasanay
Kepex.

"EpkKiH TorineTin" cyKbi3abIpFbIl

Ocbl MOHTaX TYPITYpi YLUIH KapacTbIpbIFaH Knanax TopanTapbiH naganaHbin, 2-CypeTTe KepceTinreH MOHTax
CXeMacblH opblHAay kaxeT. byHaan xarganaa CykbI3abIpFbILL Xerige xaHe ayaHbl Bypy yHKUMSACHIH aTkapaTbiH
LUBIFLIC TYTIKTE Ke3 KenreH KbICbIMAA XYMbIC iCTeyi MyYMKIH; MyHAa KpaHAapael OpHaTy Tanan eTinMengi.

AnekTpnik Kocy

MoHTaxpaay angbiHoa SnekTp xababiFbiH TONMbIFbIMEH KonaaHGanbl kayincisgik cTaHgapTTapbiHa CaWKeCTiriH,

CYy XbINbITKBILUTBIH Makcumanbl TYTbIHATbIH KyaTbl COMKECTIrH (HOMMHAM [epekTep), 3MneKkTp KOChibiCTap

kabenbaepiHiH KMMachl MeH konaaHbarbl cTaHAapTTapFa COWKECTIMH TEKCEpPY Kepek.

Arperat eHpipyLuici TyibikTayabiH BonMaybliHa Hemece aMneKTp KyaTbl XyWeciHOeri akaynblkTapFa GainaHbICTbl

akaynapfa xayanTbl 6onmangbl.

OneKTpMeH KOpeKTeHAIpY Ke3iHiH NapameTprepiHiH acnanTblH, TEXHUKanbIK cunarTamanapbiHa caiikec keneTiHiHe

KE3 KETKi3iHi3.

Ywrapmakapabl, y3apTKbILUTapabl XeHe ayblCThipFbiluTapabl NanaanaHyFa 6onmaniabl. AcnanTbiH Xepre Kocy

kabeniH cy KbblpnapblHa xeHe ras KybbipnapbiHa XanfamaHp3.

Erep cy XbINbITKbILL KEMELIEKTe aybICThIPbINybl KAXET AreKTPMEH KOpeKTeHAipy kabeniveH Gipre xeTkisince,

camkec (HOSVV-F 3x1 mm?, 0 8,5 mm) Tunti kGanbai nanpanaHbiHb3. Kyat kabenin (typi HOSVV-F 3x1 mm?2,

avametpi 8,5 MM) KypbinfbiHbiH, (F, 3-CypeT) apTkbl TakTacbiHAa OpHanackaH caHbinayfa canbif, TepMocTar

KriemmacbiHa Hemece KrneMmarnblk KonoaKara XeTKeHLLe XblmKbITy kepek (M, 6-cyper).

ArperaTTbl XeniaeH eLwipy yLUiH, konaaHbans! XeprinikTi HopMaTuBTepre CANKEC eKi MOMIOCTi KOCKbILL ManaanaHy

Kepek (KOHTaKT Tymicneci kemiHae 3 MM api CakTaHAbIPFLILUTAP NaifanaHqFaH XeH).

Cy XbINbITKbILL Xepre Kocbinybl kepek. Xepre Kocy CbiMbIH (Capbl-kachin TycTi, dhasanbiy CbiMAapAaH Y3bIHbIPLL)

é (T, 6-cypeT) cMMBONbIMEH BenrineHreH kneMmara xarray Kepex.

Erep cy XbInbITKbILLKA aNeKTPMEH KopekTeHaipy kabeni koca 6epinmereH Gornca, oHaa Kocy TeMeHaeri Tacinaep

apKbiNbl OpblHAANYbI MyMKiH:

- bBepik TyTiKkTEr GekiTinreH Kocbinbic (kabenb GekiTkiluneH xabaoplkTanfaH xarganga) 3x1 Mm2 MUHUManabl
Kumarbl kabenbai nanaanaHbiHpI3;

- acnan kabenbpi KbiCKbiLUTapMeH xabaplkanmaca, winriw kabenbgiH (HOSVV-F 3x1 Mm% 0 8,5 mm TunTi)
KemerimeH Kocy.

ArperatTbl CblHaY XdHe Kocy

ArperatTbl KOCY anfblHAa, OHbI Cy XENiCiHiH CybIMEH TONTbIPbIHbI3.

TonTbipy yMbICbI Y Cy XeMici MeH Cyblk CyablH 6ac kpaHbIH allbin, Gapnblk aya LiblkkaHLa opbiHAanaab!.
ArblHabInapabliH, 6ap-XofblH aHblkay YLLIH epHeMeKTi TeKcepiHi3 eHe, kaxeT bollfaH xargaina, epHeMeKTIH
6onTTapbIH TapTbin GypaHbI3.

AXbIPaTKbILUTHI KOCbIMN, ANEKTPMEH KOPEKTEHAIPIHI3.

TEXHUKANDIK KbIBMET KOPCETY (TexHuKanbik MamaHaapFa apHanfaH)

CepBuc opranbifbiHa Gapmac OypblH, LWaydblH CYMEH HEMece SMEeKTPMEH Xabablkayaarbl KeMmLuiniktepre
6alinaHbICTbl eMEC EKEHIHE Ke3 XeTKi3iHi3.

Hasap ayaapbIHbI3: Ke3 KenreH XyMbIC TyPiH OpbiHAAY anabiHAa, arperatTbl ANeKTP XKeMiCiHEeH eLUipiHi3.

Cyabl afbi3y

CyKbI3apIpFbILUTBIH Y3aK KiAipiCi kesiHae xaHe (Hemece) onap TeMeH TemnepaTypa opblHAapbiHAa bonFaH kesne
CyAbl MIHAETTi TypAe Tery Kaxer.

ArperatTbl keneci xonmveH 6ocaty kepek:

- OpHartbinFaH xarganga 6ekiTy kpaHbiH XabblHbI3, bonMaca, optanblk 6enme BeHTuniH (D, 1-cypeT) xabblHbI3;
- apanacTblprbiluTarbl (pakoBUHadarbl HEMeCe BaHHaAarbl) bICTbIK Cy KpaHbIH aLlbHbI3;

- ylUTaraHHbIH arbi3y KpaHblH allbiHbI3 (B, 1-cyper).

Kypamaactapab! aybICTbIpy
OnekTp 6enikTepiHe kaTblHACKa apHanfaH KannaklwaHbl WeLLiHi3.
TepmocTaTneH XyMmbIC icTey YLLiH, KyaT kabeni MeH wam kabeniH axblpaTbin, OHbl YAChIHAH LblFapbIHbI3.
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TOK xaHe aHog onepaumsnapsbl yLUiH, angbiMeH, CyKbI3AbIPFbILLTaH Cyabl Tery KEpek.
Kbi3ablpy anemMeHTTepi MeH aHOATHI aybICThIPY XYMbICTapbIH 6acTamac GypbIH Cy KbiNbLUbILLTaFb! CYAbl TEriH
TacTaHbl3. 4 GonTThl (A, 4-cypet) 6ocatbin, dnaHeuTi wewiHi3. Kbl3ablpy aneMeHTi MeH aHog drnaHeLke
XanfaHFaH. AcnanTbl XuHay KesiHge ¢naHeuTi ThbiFbl3gayLublHbl, TEPMOCTATTbl XaHe Kbi3AbIPYLblHbl €3
OpbIHAAPbIHA KOKAbI YChITNAYbIHbI3AbI ETIHEMI3 . ®naHewTi ThiFbi3aayLUbIHbI (Z, 5-cypeT) apbip KaiiTapa xuHakay
caliblH aybICTbIpyFa keHec bepinei.
OkineTTi eHAIPYLWIiHiH TeXHUKaNbIK KonAay KepceTy opTanbifbIHbIH TYNHYCKanbl Kocankbl GeniwekTepiH
faHa naganaHbIHbI3.

Xocnapnbl TeXxHMKanbIK KbI3MeT KepceTy

Arperat KyMbICblHA KOrpay KepceTy YLWiH, T3H TaTbiH (R, 5-cypeT) eki bin caibiH KeTipin OTbipy Kepek
(KaTTbINbIFbI XXOFAPbI CYMEH XYMbIC iCTETEH Xaraaiaa KeTipy XuiniriH apTTbipy KEpek).

OcbiHOan XyMbICKa apHarnfaH CyWblKTblK NaidanaHbinMaraH karganga (byHaan kafpanpa TatTbl KeTipy
KypanzapblHbIH Kayinciaaik TenkyxaTbiMeH TaHblCy Kepek) OyHaal xymbicTap T3H xabblHbiHA 3aKbIM KENTipMEN,
TaT KabaTbIH KETIpY apKbirbl OpbIHAAMNYbI MYMKIH.

Keningik KyKblFbIH XOFanTnac yiwiH, marHuii aHogblH (N, 5-CypeT) eki Xbin callbiH aybiCTbIpy Kepek. ArpeccusTi
CymMeH Hemece xnopuake 6ait CymeH yMbIC iCTereH keafe aHoA KyWiH XKbln caliblH TeKCepy YCblHbINaab!.
AybICTbIPY YLUiH, Pe3UCTOpAbl BerLIeKkTen, OHbl HEi3 KPOHLUTENHIMEH LUELLY KEepeK.

Eki nontocTi aBTOMaTTbl KOCKbILWTbIH iCKe KOCbINYbI

Cy Kkanbinchl3 Kbi3FaH xardaiaa aBTomarbl Kayincisaik KOCKbILbl konaaHbarnbl YNTTblK epexenepre Coukec eki
KyaT dasacblHaarbl anekTp Ti3beriH y3eqi, 6yHaan xaraanaa TeEXHUKanblk KEMEKKE XYTiHY Kepek.

NAWOANAHY XOHIHOEN H¥CKOY

YXyMbic TeMnepaTypachbl XXYMbICbl MEH peTTey NPUHLMNI

Kyat Kocy/ewipy

Cy KbI3ObIPFLILLTHI KOCY X8HE eLipy xeni kabeniH KOCyMeH HeMece eLlipyMeH eMec, ChIpTKbl GUnonspnblk
KOCKbILLMEH OpblHAanaabl.

CwurHan wambl Tek Kbi3aplpy dasacbiHga xaHadbl.

XyMbIC TemnepaTypacbiH peTTey

TepmopeTTeriw TyTKanapbl 6ap ynrinep yLiH TyTka Oypbinagbl (cbi3bansik 6enrinep 6oiibHLLA).

Eckeptne TemnepatypaHbl anfall opHaTKaH Kesae, TepMOCTaT OpHaTyblH MaKCUMarabl 3HEPTUS TUiIMAiniriHe
TYCIpY YLWiH, WTUTTI GypaybiMeH wamarbl 6acy kepek.

TyTKachl )oK ynrinep yLiH Temneparypa Tek OinikTi Kol3MeTKkeprnepMeH peTTenyi MyMKiH.

AHTU My3paTy hyHKUUACHI
TyTkaHbl TaHbara OypbIHbI3 §>I<§ (ocbiHAaN yHKUMAMbI yArinepre FaHa apHanfaH).

bIKTUMAJTAKAYJTAP X9HE OJTIAPALI)KOIO S AICTEPI (nanpanaHyLwbl

YCbIHbICTapbI)

Tasanay 6oiiblHILA KE3 KenreH XyMbICTapabl OpblHAAY angblHaa, cbipTkbl KockbiwTsl OFF (OLWIPY) kyiiHe
KENTipyMeH arperatTbl eLUipy Kepek.

WHcektnumaTepai, epitkilTepai Hemece arperatTbiH, OosinFaH Hemece nnacTmaccanbik GenikTepiHe 3akbim
KenTipyi MyMKiH arpeccuBTi Xyy KypanaapbiH nanaanaHbaHpI3.

Erep weifbiC cy cybik 6onca, kenecinepai Tekcepy Kepek:
- arperar anekTp KyaTblHa KocblnFaH, an cbipTkbl kockbill ON (KOCY) kyiiHae kanfaH;
- Temnepatypa peTTey TyTkacbl MUHUMYMFa OpHaTbINIMaraH.

Erep kpaHgapaaH 6y whikca:
ArperaTTblH QNEKTP KyaTblH BLUipiI'I, TEXHUKanbIK Konaay KbIBMeTiHe XaﬁapﬂaCbIHbl&
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Erep xbinbl Cy aFbIHbI XeTKiNiKci3 6onca, kenecinepai Tekcepy Kepek:

- Cy KyObIpblHAAFbI KbICbIMAbI TEKCEPIHI3;
- CyAblH KipiC XaHe LUbIFbIC TYTIKTEpiHiH BiTenyi (aedopmauns Hemece weriHainep).

CakblIK KYPbUIKbICbIHaH Cy TaMliblinan Typca

Kbl3ablpy PeXuMiHAe afbidy KnanaHblHaH Cy Tamlbinan Typybl MyMKiH, Okn kaneintel Hapce. Cy afygbl
Bonaelpmac yLiH xyiiere keHeiTy 6arbiH OpHaTbIHbI3.

Erep Kbl3ablpy KesiHae Kemy anFacca, oHaa kenecinepai TeKCepiHis:

- KyPbINFbIHbI Kanubpney;

- cy KyOblpnapbl xeniciHaeri KbICbIM;

Hasap aynapbiHbI3: KypbInFbiHbI WbIFapy YLWiH, eWKawaH caHibinayabl xannaHbis!

ETFEP M&CENE LWELINMECE, ATPEFATTbI ©30IMHI3AEH XXOHOEMEN, TEXHUKANbBIK MAMAHOAPFA
XABAPIIACY KEPEK.

OHpipywi c¢mpma ocbl Gpolutopaga KenTipinreH ManiMeTTepre XaHe TEXHMKanbIK cunaTTamanapra
XayanTbl 6onmanabl api ecKepTyci3 KaXeTTi e3repicTepai eHrisy Hemece aknapaTTblK MaTepvuanaapabl
aybICTbIPY KYKbIfbIH ©3iHAe Kanabipaabl.

XKabpbikTarbl HeMece OHbIH ByMacbiHAaFbl KOHTEHEp Cbi3binFaH TaHba KypanablH Kbl3MeT Mep3iMi askTanfaHHaH
KeniH backa kangblk TypnepiHeH Genek eHzenyi kepekTiriH 6inpgipepni. OcbiFaH opai, NanaanaHyllbl KypangbiH
m YbI3VET Mep3iMi asikTanFaH Keage OHbl TUICT aMeKTpRik XoHe ANeKTPOHAbLIK Kypanaap MeH xababikrapabl eHaey
MYHKTIHE KETKi3yi Kepex.
banama Hycka peTiHae abablkTbl kaHa ykcac Kypanabl caTbin any kesiHae cayda opTarnbifbiHa kantapyra 6onagbl. XaHa
TayapAbl caTbin anmai, ayaaHbl 400 wwaplubl M KiLUKEHTal cayaa opTanblfbiHa entuemi 25 cM KilLkeHTail anekTp xababiFbiH
eHzeyre TeriH kanTapyra bonagbl.
Xabablktap MeH Kypangapabl 6enek kuHay xeHe KeWiH eHaey, TacTay XeHe kalTa nanganaHy KopllaraH opTara XoHe
afam feHcaynbifbiHa KenTipineTiH 3usiHAbI 8cep/i asaliTyra MyMKiHAIK 6epeni api ockl xabablk KypamaacTapblH eHAEY XaHe
(Hemece) kaiTa naganaHy apekeTiH xeHingetesi.

E Byn eHim WEEE 2012/19/EU aupeKTMBacbiHa cankec Keneai.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

1.

Pazljivo procitati upute i upozorenja koja se nalaze u ovoj
knjizici jer pruzaju vazne naputke koji se odnose na sigurnost
prilikom instalacije, uporabe i odrzavanja.

Ova knjizica s uputama cini sastavni i osnovni dio proizvoda.
Uvijek mora pratiti uredaj cak i u slucaju prodaje drugom
vlasniku ili korisniku i/ili premjestanja na drugi sustav.
Proizvoda¢ se ne smatra odgovornim za eventualne Stete na
osobama, Zivotinjama i predmetima nastale uslijed nepravilnog,
pogresnog i nerazumnog koristenja ili uslijed nepostivanja uputa
navedenih u ovom priruc¢niku.

Instalacija i odrzavanje uredaja mora izvrsiti stru¢no obuceno
osoblje i prema uputama navedenim u odgovaraju¢im odjeljcima.
Koristiti iskljuivo izvorne zamjenske dijelove. Ne pridrzavanje gore
navedenog moze dovesti u pitanje sigurnosti prouzrociti prestanak
vazenja svake odgovornosti.

Dijelovi ambalaze (spojnice, plasticne vrecice, ekspandirani
polistiren, itd.) ne smiju se ostavljati na dohvat djece jer isti
predstavljaju izvor opasnosti.

Uredajem mogu rukovati djeca starijaod 8 godinaiosobe smanjenih
fizickih, osjetnih ili mentalnih sposobnosti, ili osobe koje nemaju
potrebna znanja, samo ukoliko su pod nadzorom ili nakon 3$to su
im pruzene odgovarajuce upute za uporabu uredaja, te su razumijeli
povezane opashosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cis¢enje i
odrzavanja za koje je zaduzen korisnik ne smiju izvrsavati djeca bez
nadzora.

Zabranjeno je dirati uredaj bosonogi ili ukoliko su vam dijelovi
tijela mokri.

Prije intervencije redovitog i izvanrednog odrzavanja, pozeljno je
napuniti vodom spremnik uredaja i izvrsiti nadolaze¢u operaciju
potpunog praznjenja, s ciljem uklanjanja eventualnih preostalih
necistoca.

Ukoliko je uredaj opremljen elektri¢cnim kabelom za napajanje, u
slu¢aju zamjene istoga, potrebno se obratiti ovlaStenom servisu za
potporu ili osposobljenom stru¢nom osoblju.

Obvezno zavrnuti na ulaznu cijev za vodu uredaja sigurnosni ventil
sukladan drzavnim propisima. Za drzave koje su primijenile normu
EN 1487 sigurnosni sklop mora imati maksimalni tlak od 0,7 MPa,
koji se sastoji od najmanje jedne slavine za presretanje, jednog
ventila za zadrzavanje, jednog sigurnosnog ventila, jednog uredaja
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
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za prekid hidrauli¢cnog opterecenja.

Uredaj za osiguranje protiv previsokog tlaka (ventil ili sigurnosni
sklop) ne smije se nedozvoljeno mijenjati te ga je povremeno
potrebno pustiti u rad te provjeriti da nije blokiran i radi uklanjanja
eventualnih naslaga kamenca.

Kapanje iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka smatra se
normalnim u fazi grijanja vode. Zbog toga je potrebno spojiti na
odvod, koji se u svakom slu¢aju ostavlja otvorenim prema atmosferi,
cijev za drenazu instaliranu u neprekidnom padu prema dolje i na
mjestu gdje nema leda.

Neophodno je isprazniti uredaj i isti iskopcati iz mreze ukoliko ¢e
ostati van uporabe i biti smjeSten u prostoriju u kojoj dolazi do
zaledivanja.

Dovodnatoplavodanatemperaturivecojod 50°Cprema uporabnim
slavinama moze smjesta prouzrociti teSke opekline. Najvise su
izlozeni ovom riziku djeca i starije osobe. Stoga se savjetuje uporaba
termostatskog ventila za mijeSanje kojeg je potrebno zavrnuti na
izlaznu cijev za vodu uredaja koja je obiljeZena crvenim ovratnikom.
Niti jedan zapaljivi predmet ne smije se nalaziti u dodiru ili u blizini
uredaja.

Izbjegavati stajanje ispod grijaca vode i postavljanje ispod istoga
bilo kojeg predmeta koji bi se mogao, na primjer, ostetiti zbog
eventualnog gubitka vode.
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FUNKCIJA PROTIV LEGIONELE

Legionela je vrsta Stapicaste bakterije koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. “Legionarska bolest” je po-
seban oblik upale pluca izazvan udisanjem vodene pare koja sadrZi tu bakteriju. Stoga je potrebno izbjegavati duga
razdoblja stajanja vode u grijalici: treba je, dakle, iskoristiti ili najmanje jednom tjedno isprazniti grijalicu.

Europska norma CEN/TR 16355 daje smjernice za dobru praksu koju treba usvojiti kako bi se sprijecilo razmnozavanje
legionele u pitkoj vodi, a ako postoje lokalne norme koje nalazu daljnja ogranicenja po pitanju legionele - treba ih
primijeniti.

Ovaj se elektromehanicki akumulacijski bojler prodaje s termostatom ¢ija je radna temperatura visa od 60 °C, dakle u
stanju je izvrsiti ciklus toplinske dezinfekcije pogodan za ogranicenje razmnozavanja bakterije legionele u spremniku.

Paznja: dok uredaj vrsi ciklus termicke dezinfekcije, visoka temperatura vode moze prouzrociti opekline. Zato prije
kupanja ili tusiranja obratite paznju na temperaturu vode.

TEHNICKA SVOJSTVA

Glede tehnickih svojstva provjeriti podatke na plocici (naljepnica koja se nalazi u blizini cijevi za ulaz i za izlaz vode).

Tablica 1 - Informacije o proizvodu
Linija proizvoda 10 15 30
Tezina (kg) 6,6 7,4 12,8
Instalacija Iznad umivaonika | Ispod umivaonika | Iznad umivaonika | Ispod umivaonika | Iznad umivaonika
Model Provijeriti plocicu sa svojstvima
Qelec (kWh) 2,442 | 2,691 2,462 | 2,675 2,640
Profil opterecenja XXS S
Lva 15dB
Nwn 35,5% | 32,9% 35,3% | 33,0% 33,4%
Kapacitet () 10 15 30

Energetski podaci u tablicii ostali podaci navedeni u Kartici proizvoda (Prilog A koji je sastavni dio ove knjizice) odredeni
su na osnovu Uredbe EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez naljepnice i odgovarajuce kartice za sustave grijaca vode i solarnih uredaja, predvidene uredbom
812/2013, nisu namijenjeni za izvedbu tih sustava.

Proizvodi se prodaju s blokiranim termostatom na temperaturi rada koja jamci najbolju energetsku ucinkovitost nave-
denu u Tablici 3 i na Tehni¢kom listu proizvoda.

Ovaj uredaj je sukladan medunarodnim normama u podrugju elektri¢ne sigurnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-
21. Postavljanje CE obiljezja na uredaj potvrduje sukladnost slijede¢im Europskim direktivama ¢ijim osnovnim
zahtjevima udovoljava:

- LVD Direktiva o niskom naponu: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Direktiva o elektromagnetskog kompatibilnosti: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS 3 Rizik od opasnih tvari.

- ErP Energetski povezani Proizvodi: EN 50440.

Ovaj proizvod je sukladan Uredbi REACH.
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INSTALACIJSKE NORME (za instalatera)

Ovaj se proizvod mora ugraditi u okomitom polozaju kako bi mogao pravilno raditi. Po zavrsetku postavljanja i

prije bilo kakvog punjenja uredaja vodom i njegovog elektricnog napajanja, posluzite se nekim instrumentom

(npr. libelom) kako biste provijerili je li on stvarno okomito montiran.

Uredaj sluzi za zagrijavanje vode na temperaturu nizu od temperature vrenja.

Potrebno ga je spojiti na mrezu za dovod vode dimenzioniranu na temelju njegove djelotvornosti i kapaciteta.

Prije prispajanja uredaja potrebno je:

- provjeriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plocici) zadovoljavaju potrebe kupca;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stupnjem IP (zastita od prodiranja tekugina) uredaja, po vaze¢im propisima;

- procitati sve $to se navodi na naljepnici pakovanja i na plocici s osobinama.

Ovaj je uredaj osmisljen za postavljanje isklju¢ivo unutar prostorija, u skladu s vaze¢im propisima, a pored toga zahtijeva

i postivanje upozorenja koja slijede a odnose se na prisustvo:

- vlage - nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne prozracivim) i vlaznim prostorijama;

- leda - nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze doci do kriti¢cnog snizenja temperature s opasnoscu
stvaranja leda;

- suncevih zraka - nemojte uredaj izlagati izravno sun¢evim zrakama pa ni kad postoje staklena vrata/prozor;

- prasine/para/plina - nemojte uredaj postavljati u prostorima s narocito agresivnom atmosferom koja sadrzi kisele
pare, prasinu ili je zasi¢ena plinom;

- elektri¢nih praznjenja - nemojte uredaj postavljati izravno na elektri¢ne vodove koji nisu zasti¢eni od skokova napona.

Kod ciglenih zidova ili onih izgradenih od busene blok-cigle, pregrada ogranicene stati¢nosti ili opcenito zidne gradnje
drugacije od navedenih, potrebno je prethodno provjeriti stati¢nost nosivog sustava.

Kuke za vjesanje na zid moraju biti takve da mogu podnijeti trostruku tezinu grijaca punog vode.

Uredaj bi trebao biti instaliran $to je blize moguce mjestu upotrebe kako bi se smanjili toplinski gubici.

Lokalne odredbe mogu imati ogranicenja u vezi instalacije u kupaonicama.

Radi sto jednostavnijih operacija odrzavanja, potrebno je predvidjeti slobodni prostor oko poklopca od najmanje 50 cm
kako bi se omogucio pristup elektri¢nim dijelovima.

Prikljucivanje na vodovodnu mrezu

Spojiti ulaz i izlaz bojlera cijevima ili priklju¢cima otpornim ne samo na pritisak, ve¢ i na visoku temperaturu vode, koja
u prosjeku dostize a moze i prije¢i temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporucuju materijali koji nisu otporni na
tako visoke temperature.

Uredaj ne smije raditi ako je tvrdoca vode niza od 12 °F, dok je s izrazito ¢vrstim vodama (iznad 25°F) poZeljno koristiti
sredstvo za omeksavanje vode uz odgovarajuce doziranje i nadzor te u tom slucaju preostala tvrdoca ne smije sici ispod
15°F.

Navijte “T" odvojnik na ulazni vod oznacen plavim pojasom. Na jedan izlaz“T" odvojnika navijte slavinu za praznjenje
bojlera (B sl. 1), koja se moZe odvijati samo uz upotrebu alata. Na drugi izlaz “T" odvojnika navijte sigurnosni ventil (A
sl. 1). Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren na vrijednost od maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao bi biti u skladu sa
vaze¢im nacionalnim standardima.

Sigurnosni sklop sukladan Europskoj normi EN 1487

Neke bi drzave mogle zahtijevati uporabu specifi¢nih hidrauli¢nih uredaja, koji zadovoljavanju zahtjeve lokalnih zako-
na; zadatak je osposobljenog instalatera koji je zaduzen za instalaciju proizvoda, provodenje procjene odgovarajuce
prikladnosti sigurnosnog uredaja koji ce se koristiti.

Zabranjeno je postavljati bilo koje sredstvo za presretanje (ventile, slavine, itd.) izmedu sigurnosnog sredstva i samog
bojlera.

Ispusni izlaz uredaja treba biti spojen na ispusni cjevovod ¢iji promjer nije manji od onog za spajanje na uredaj, pomocu
lijevka koji dozvoljava zra¢nu udaljenost od najmanje 20 mm s moguc¢nosti vizualne kontrole. Spojiti pomocu fleksibil-
nog crijeva, na mreznu cijev za hladnu vodu, ulaz sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka, ukoliko je potrebno uz
primjenu slavine za presretanje (D sl. 1). Osim toga, odvodna cijev na izlazu C sl. 1 je potrebna ako dode do praznjenja.
Prilikom zavrtanja sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka isti se ne smije forsirati do granica niti nedozvoljeno
mijenjati.

Ako je pritisak u mrezi blizu pode$enog pritiska na ventilu, biti ¢e potrebno postavljanje redukcijskog ventila Sto dalje
od uredaja.

Da bi izbjegli bilo kakvu Stetu na mjesalicama (slavine ili tusa) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cijevi.

Spajanje na "slobodni odvod"

Za ovu vrstu instalacije potrebno je koristiti prikladne slavine i izvrsiti spajanje kao to je prikazano u dijagramu na slici
2. S takvim rjeSenjem grija¢ vode moze raditi na bilo kojem mreznom tlaku i na izlaznu cijev, koja ima funkciju ispusta,
ne smije biti spojena niti jedna vrsta slavine.
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Elektricno spajanje

Prije instalacije uredaja, obavezno izvrsiti pazljivu kontrolu elektri¢nog sustava i provjeriti sukladnost vaze¢im sigurnosnim

propisima, da isti odgovara maksimalnoj apsorbiranoj snazi grijaca vode (osloniti se na plocicu s podatcima) i da je presjek

kablova za elektri¢ne spojeve odgovarajuci i sukladan vazecem propisu.

Proizvodac uredaja nije odgovoran za eventualna ostecenja nastala uslijed izostanka uzemljenja sustava ili uslijed greSaka

u elektricnom napajanu.

Zaustavite elektri¢ni kabel na kapici odgovaraju¢im dostavljenim pri¢vré¢ivacem.

Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri. Zabranjeno je koristenje za uzemljenje hidraulickih cijevi uredaja, grijanja

il dovoda plina.

Ako je uredaj opremljen elektri¢nim kabelom, ili ako ga treba zamijeniti, koristite kabel istih karakteristika (tip HO5VV-F 3x1

promjer 8,5 mm?). Kabel za napajanje (vrste HO5VV-F 3x1 mm? s promjerom od 8,5 mm) se mora unijeti u odgovarajuci

otvor (F sl. 3) smjesten u straznjem dijelu uredaja te ga treba pustiti da klizi dok ne dostigne spone termostata (M sl. 6).

Za izdvajanje uredaja iz mreze potrebno je koristiti dvopolni prekidac koji zadovoljava vazece drzavne propise (otvaranje

kontakata najmanje od 3 mm, po moguénosti opremljeni osiguracima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od kabela faza) treba ucvrstiti na

stezaljku blizu simbola & (T sl. 6).

Ako uredaj nema elektri¢ni kabel, treba izabrati jedan od slijedecih nacina postavljanja:

- prikljucivanje na fiksnu mrezu pomocu krute cijevi (ako uredaj nije opremljen drzacem kabela) koristiti kabel iji je
minimalni presjek 3x1 mm?

- sa fleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1 3x1.5 mm?) ako je uredaj opremljen sa stipaljkom.

Zavrsno testiranje i ukljucivanje uredaja

Prije ukljucivanja, napuniti uredaj vodom iz mreze.

Navedeno se punjenje izvodi otvaranjem sredisnje slavine sustava vode za kucanstvo i slavine tople vode sve do pot-
punog izlaska zraka iz spremnika.

Provjerite da nema curenja, provjerite prirubnicu i malo je pritegnite ako je potrebno.

Spojite uredaj na elektri¢no napajanje preko prekidaca.

ODRZAVANLJE (za struéno osoblje)

Prije nego Sto pozovete svog servisera, provjerite da kvar nije zbog nedostatka vode ili elektricne energije.

Pozor: prije izvodenja bilo kojeg zahvata, iskljuciti uredaj iz elektri¢ne mreze.

Praznjenje uredaja

Neophodno je isprazniti uredaj ukoliko je namjera da isti ostane van uporabe duze vremensko razdoblje i/ili ukoliko je
smjesten u prostoru koji smrzava.

Izvr3iti praznjenje uredaja kako slijedi:

- zatvoriti ventil za presretanje, ako je ugraden (D sl. 1), u protivnom glavni ventil sustava za domacinstvo;

- otvorite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi)

- otvorite ispusni ventil B (sl. 1).

Eventualna zamjena dijelova

Ukloniti poklopac radi zahvata na elektri¢nim dijelovima.

Za zahvate na termostatu potrebno je iskopcati kabl za napajanje i kablove svjetla i zatim isti izvudi iz vlastitog lezista.
Kako bi se moglo intervenirati na grijacu i na anodi, potrebno je prethodno isprazniti uredaj.

Odvrnuti 4 vijaka (A sl. 4) i ukloniti prirubnicu. Prirubnici su pridruzeni elektri¢ni grijac i anoda.

U fazi ponovnog sklapanja, pazite da brtvilo prirubnice, termostat i elektri¢ni grijac vratite u prvobitni polozaj. Nakon
svakog vadenja prirubnice savjetujemo zamjenu brtvila (Z sl. 5).

Koristiti iskljucivo izvorne zamjenske dijelove nabavljene kod centara za potporu koje je ovlastio proizvodac.

Periodicno odrzavanje

Za dobar ucinak uredaja pozeljno je provoditi ¢is¢enje kamenca s otpornika (R sl. 5) otprilike svake dvije godine (u slu-
¢aju vrlo tvrde vode, potrebno je povecati uCestalost ove operacije).

Ukoliko se ne Zeli koristiti namjenske tekucine (u tom slucaju pazljivo procitati sigurnosne tehnicke listove sredstva za
uklanjanje kamenca), kamenac se moze ukloniti mrvljenjem kore pazeci da se ne osteti oklop grijaca.

Magnezijeva anoda (N sl. 5) se mora zamijeniti svake dvije godine, u protivnom jamstvo prestaje vaziti. Ako je prisutna
agresivna voda ili voda bogata kloridima, pozeljno je provjeriti stanje anode svake godine.

Da bi ste je skinuli treba skinuti grijaci element i odviti je sa nosaca.
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Ponovno aktiviranje dvopolnog osiguraca

U slu¢aju prekomjernog zagrijavanja vode, toplinska sigurnosna sklopka, u skladu s vaze¢im nacionalnim propisima,
prekida elektricni krug na obje faze napajanja prema grijacu; u tom je slucaju potrebno zatraziti intervenciju Tehnicke
potpore.

UPUTE ZA KORISNIKA

Rad i Regulacija radne temperature

Ukljucivanje/Iskljucivanje
Ukljucivanje i iskljucivanje bojlera se obavlja preko vanjske bipolarne sklopke i na nacin da ukopcate ili iskopcate utikac
elektri¢nog kabela za napajanje. Svjetleca lampica ostaje upaljena samo za vrijeme faze zagrijavanja.

Regulacija radne temperature

Za modele opremljene gumbom, reguliranje temperature se moze obaviti istim (prema grafickim oznakama).
NAPOMENA U prvoj fazi reguliranja temperature potrebno je primijeniti lagani pritisak okretanjem gumba za uklanjanje
plombe koja obvezuje termostat na temperaturu maksimalne energetske ucinkovitosti.

Za modele bez gumba, temperaturu moze regulirati samo stru¢no osoblje.

Funkcija protiv smrzavanja
Postaviti rucicu na simbol §>I<§ (samo za modele koji su opremljeni ovom funkcijom).

KORISNE INFORMACIJE (za korisnika)

Prije izvodenja bilo koje operacije ¢is¢enja uredaja, uvjeriti se da je proizvod ugasen, postavljanjem vanjskog prekidaca
na polozaj OFF.

Ne koristiti insekticide, otapala ili agresivne deterdzente koji bi mogli ostetiti lakirane dijelove ili dijelove od plasti¢nog
materijala.

Ako je izlazna voda hladna, provjeriti sljedece:
- daje uredaj prikljucen na elektricno napajanje i da je vanjski prekidac u polozaju ON;
- dagumb za reguliranje temperature ne bude postavljen na minimum.

Ako je prisutna izlazna para iz slavina:
Prekinuti elektri¢no napajanje uredaja i obratiti se tehnickoj sluzbi za potporu.

Ako je dotok tople vode nedovoljan, provjeriti sljedece:

- pritiska u vodovodnoj mrezi;
- eventualno zacepljenje ulaznih i izlaznih cijevi za vodu (deformacije ili talog).

Gubitak vode iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka

Tijekom faze grijanja, voda moze curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbjegli kapanje, ekspanzijska posuda odgova-
rajuce veli¢ine trebala bi biti postavljena.

U slucaju da se gubitak nastavi tijekom razdoblja kada se ne koristi grijanje, provjeriti sljedece:

- kalibraciju uredaja;

- tlak u sustavu za vodu.

Pozor: Nikada ne zacepljivati otvor za ispustanje iz uredaja!

AKO SE PROBLEM | DALJE NASTAVI, NI U KOJEM SLUCAJU NE POKUSAVATI POPRAVLJATI UREDAJ VEC SE UVIJEK
OBRATITI OSPOSOBLJENOM OSOBLJU.

Navedeni podaci i svojstva ne smatraju se obvezujucim za proizvodaca koji zadrzava pravo izmjena koje bude
smatrao prikladnim bez obveze prethodne najave ili zamjene.
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Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na pakiranju ozna¢ava da se proizvod po isteku vijeka trajanja mora odloziti
na odvojeno odlagaliste. Stoga ce korisnik trebati predati uredaj po isteku vijeka trajanja prikladnim opcinskim sabirnim
centrima za odvojeno odlaganje elektri¢ne i elektronicke opreme.

Kao alternativa samostalnom upravljanju otpadom, moguce je uredaj koji se Zeli zbrinuti predati prodavacu Kod prodavaca
elektronskih proizvoda s trzisnim prostorom od najmanje 400 m?> moguce je takoder predati bez naknade i bez obveze kupovine,
elektronske proizvode za zbrinjavanije ¢ije su dimenzije manje od 25 cm.

Prikladno odvojeno zbrinjavanje za slijedece koristenje uredaja koji je namijenjen reciklazi, obradi i zbrinjavanju otpada na ekoloski
prihvatljiv nacin, doprinosi izbjegavanju mogucih negativnih u¢inaka na okolinu i na zdravlje, te pospjesuje ponovnu primjenu i/ili
reciklazu materijala od kojih su izradeni uredaji.

E Ovaj proizvod je u skladu s Direktivom WEEE 2012/19/EU.
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ObLWUN MHCTPYKLUUU 3A BESOMNACHOCT

1.
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MpoueTeTe BHUMATENHO VHCTPYKLMUTE N NpeaynpexXaeHnaTa
CADbpKallM ce B HacToALaTa KHVKKA, Tl KaTo Te NpeAoCTaBAT
Ba)KHUN YKa3aHUA OTHOCHO 6e30MacHOCTTa Ha MOHTaXa ecnyoa-
TauMATa u NoaApbKKaTa.

HacTtosiwata KHMKKa npeAcTaBNABa HepasfAefiiHa U CbLYecT-
BeHa UCT oT npoAaykTa. Ta Tpa6Ba fa 6bae BUHarn npu ypeaa,
BK/IIOUMTENIHO NPV NPEXBbPAAHETO MY Ha APYr co6CcTBeHUK
nnun notpeburten n/unn Nnpn npemecTBaHe BbpXy Apyra MHCTa-
naums.

Dupmata NpPoOM3BOAUTEN HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a E€BEHTYasHU
LeTN, HAHECEHWN Ha XOPa, »KUBOTHWN U BELLW BCNEACTBME HA HEMOA-
XOAsLa, NOrpeLlHa Uy HepasyMHa ynotpeba nnmn Ha HecnasBaHe
Ha MHCTPYKLMIMTE, AaAEHN B Ta3n KHIXKKA.

Ypenout TpsabBa Aa 6bAe MOHTMPaAH M NOAAbPXKAH OT MepcoHan,
npuTexasaly, Hy>KHaTa npodecroHanHa KBanupukauma n Kakto e
NOCOYEHO B CbOTBETHUTE Naparpadu. 3nonssante eqUHCTBEHO ”
CaMO OpPUTVHANHW pe3epBHK YacTu. Hecna3BaHeTO Ha NOCOYEHOTO
no-rope MoXe Aa Hapylu 6e3onacHoOCTTa 1 0cBO6oXKAaBa Nnpous-
BOAUTENA OT BCAAKAKBa OTFOBOPHOCT.

EnemeHTUTE OT ONakoBKaTa (CKOOM, HAMNIOHOBM NAMKYETa CMPONop
N ap.) He TpsibBa Aa Ce OCTaBAT HA AOCTbMHM 3a Ael MCTa, Tbil KaTo
npeacTaBnABaT M3TOYHUK Ha ONMACHOCT.

Ypenbt Moxe Aa ce 13nosn3Ba OT fela Ha Hafj 8-rogullHa Bb3pacT,
OT Nnua C HamaneHn GU3NYECKU, CEH30PHU WU YMCTBEHWU CMoO-
COOHOCTM MM OT XOpa, HeMpUTEXaBaLL ONUT UAN HOBXoAMMUTE
MO3HaHWA, CTUra Ja ca NoA Haf30p WK Chnep KaTo cluTte ca 6unum
MNHCTPYKTMPAHM OTHOCHO 6e3onacHaTa ynotpeba Ha ypefda 1 pas-
OGUpPaHEeTO Ha CBbP3aHUTe C Hero onacHocTu. [leua He TpsibBa Aa cu
nrpanAT c ypeaa. NMouncrTeaHeTo 1 NnoaapbKKaTta, KUTO TpsAbBa fa ce
M3BbPLUBAT OT NOTPebuTens, He TpaAbBa Aa ce M3BbPLIBAT OT Aeua
6e3 Haa3op.

3abpaHeHo e 1a fOKOCBaTe Ypeaa, ako CTe € 60CK Kpaka 1iv 4acTu
Ha TanoTo Bu ca mokpw.

Mpenwv foa nsnonseate ypeaa v cnef AafjeHa onepauus no pegoBHa
UKW M3BBHPEAHa NoaaPbXKKa, € Aobpe Aa HanmbHWUTE pe3epBoapa
Ha ypefa C BoAa 1 cnef ToBa Aia Fo U3TOUMUTE HaMbJIHO, 3a ia OTCTpa-
HUTE eBEHTYaNIHV OCTAaTbUYHU NPUMECH.

AKO ypenbT e cHabfeH ¢ Kaben 3a eneKkTpo3axpaHBaHETO, B Clyyail
Ha CMAHA Ha CbKA ce 06BbPHETE KbM OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEH-
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TbP WM KbM NMepCcoHarn, pasnonaraly ¢ HeobxoanmaTta npodecro-
HanHa KBanndukauyus.

3aQb/mKUTENHO 3aBUNTe KbM TpbbaTa 3a BXxoA Ha BOAaTta B ypepda
npegnaseH BeHTU1, OTroBapALY, Ha N3NCKBAHNATA Ha HOPMaTUBHaTa
ypenba B cTpaHaTa. 3a CTpaHWTe, KOUTO Ca peuenvpany ctaHgapT
EN 1487, npegnasHuaT mogyn TpAbBa fja € C MaKCMMAanHO HanAraHe
ot 0,7 MPa n ga BKntouYBa noHe cnupaTtesieH KpaH, Bb3BpaTeH Kna-
naH, npeanaseH BeHTU, yCTPOMCTBO 3a NpeKbCBaHe Ha XUAPaBAnY-
HWA TOBap.

YCTPONCTBOTO 3a 3alimMTa OT CBpPbXHanAraHe (npeanaseH KnanaH
unn moayn) He TpAbBa fa 6bAe noanaraHO Ha BMeLlaTesncTBa W
TpA6Ba Aa ce nycka Aa paboTn NnepruoanyHo, 3a a ce NPoBepyr fanu
He e 6NOKMpPano 1 3a Aa ce OTCTPAHAT eBEHTYaIHN HAacnarBaHMA Ha
KOT/IEH KaMbK.

EBeHTyanHoO npokaneaHe OT yCTPOMCTBOTO 3a 3alimMTa OT CBPbXHa-
NAraHe e HOPMaJHoO Ha eTan 3arpsABaHe Ha Bogarta. 1o Ta3m npuumn-
Ha e Heob6XoaUMO Aa CBbpPXKeTe OTBEXAAHETO, KOETO Ce OCTaBsA BU-
Haru C OTAYLWHMK, C KaHann3aumMoHHa Tpbba C HenpeKbCcHAT HAKMOH
HagoNy 1 Ha MACTO, KbAETO He MOXKe [a 3aMpPb3Ba.

HanoxuTenHo e ga nstounte ypefa v Aa ro U3KnioumTe oT enexkTpu-
yeckaTta Mpeka, ako TpAbBa a 0CTaHe Hen3no3BaH B MOMeLLEeHMe,
KbAETO MOXe a 3aMpPb3He.

LopewaTa BoAa, NnogaBaHa ¢ temnepatypa Hag 50° C KbM KpaHye-
TaTa 3a M3MON3BaHe, MOXe Aa NPUUYMNHM He3abaBHO CeprO3HK M3ra-
pAaHnA. [leua, xopa € yBpexaaHna 1 Bb3pacTHU Xopa ca Haln-CUTHO
N3JI0’KEHW Ha TO3M PUCK. 3aTOBa NpenopbyBaMe N3MNO3BAHETO Ha
TepMOCTaTUYeH CMeCUTeNeH KNnarnaH, KOMTO Aa ce 3aBMe KbM TPb-
6aTa 3a n3xopsllaTa Boga OT ypeaa, MapKmMpaHa C YepBEHO Ha LIBAT
NpbCTEHYeE.

HukakBu 3ananMmm enemeHTn He TPAOBa Aa Ce€ HAMUPAT B KOHTAKT
n/vinn B 6n1130CT 0 ypeaa.

N36Areanite ga 3acTaBaTte noj ypena v fa nocTaBATe KakBUTO 1 Aa
e npegmeTn TaM, KOUTO Hanpumep MoXe aa 6baaT noBpeaeHn ot
eBeHTYasIHO N3TuYaHe Ha BoJa.
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OYHKLUWA 3A NPEANA3BAHE OT IETMOHEJIA (LEGIONELLA)

JlervoHenarta e BUA NPbUYKOBUAHA GaKTepHs, KOATO Ce Cpella eCTeCTBEHO BbB BCUUKY U3BOPHY Boau. JlernoHepckata 60-
nect” npepcTaenABa CneunuyeH BIUA NHEBMOHUA, NPUYMHEHA OT BAMLIBAHETO Ha CbAbPXalLM TakaBa 6akTepusa BOAHM
napu. C ornep Ha ToBa € Heo6XoaMMO Aia ce U3bArBaT NPOABIKUTENHITE NEPUOAN Ha 3aCTOi Ha BofaTa B bolnepa, Kato
CbLWAT CefBa Aa Ce M3MOoN3Ba MK 13MPa3Ba Hal-Mako BEAHDXK CEAMUYHO.

EBponeiickuaT ctangapt CEN/TR 16355 npefocTaBs HacOKM OTHOCHO [O6pUTe NPaKTUKK, KOUTO Aa GbAaT Bb3NpUeTy C Lien
NpefoTBPATABAHE Ha Pa3NPOCTPAHEHMETO Ha NIETIOHeNaTa B NMUTENHIUTE BOAK, a CbLLO Taka NpU Hafnyne Ha MECTHI pasno-
penbu, KOMTO Hanarat AOMbIHUTENHW OrPaHUYEHUA NO OTHOLIEHME Ha NIETMOHENATa, CbLyWTe CefBa Aa Ce Npunarar.

To3u akymynaTuBeH HarpeBaTen 3a BOfla OT eNeKTPO-MeXaHW4eH TN Ce NpojaBa C TePMOCTaT, HACTPOEH 3a paboTHa Temne-
paTypa Hap 60°C; cnejoBaTesHO e B CbCTOAHME Aa U3BBPLUBA LKA Ha TOMAIMHHA Ae3NHEKLMA, TOAXOAALLA 33 OrpaHNyaBa-
He Ha Pa3npOCTPaHEHNEeTO Ha aKTepuATa NerMoHeNna B peepBoapa.

BHumaHume: gokato yCTpOVICTBOTO ocbLlecTBABa UMKb/Ia Ha TePMUYHa A93MH¢GKL|VIF|/ BMCOKaTa TeMnepaTtypa Moxe fa npu-
YMHU U3rapaHus. CnepoBatenHo o6preTe BHUMaHWE Ha TeMnepaTtypaTa Ha BOfaTa npean BaHa unn ayLl.

TEXHWYECKU XAPAKTEPUCTUKK

3a TEXHUYECKMTE XapaKTEPUCTUKI pasriefaiTe AaHHUTe OT TabeskaTa (€TMKeTa, pasnosioxeH B 61130CT 4o TpbouTe 3a
BXOA 1 U3X0f Ha BOAaTa).

Tabnuua 1- Undopmaums 3a npoaykTa
NpopykToBa rama 10 15 30
Terno (kr) 6,6 74 12,8
MoHTax Hap muBka | Mog muBkKa Hag muBka | Mog muBkKa Hap muBka
Mopen Pasrnepaiite Tabenkara c xapakTepucTukuTe
Qelec (kWh) 202 | 2691 2462 | 2675 2,640
Npodun Ha HaToBapBaHeTo XXS S
Lwa 15dB
Nun 35,5% | 32,9% 35,3% | 33,0% 33,4%
Bmectumocr (n) 10 15 30

EHepruiiHuTe faHHu B TabnuuaTa 1 OMbIHUTENHWTE faHHW, NocoyeHu B MpogykToBaTa Tabnuua (Mpunoxenue A, Kosi-
TO € HepasjesiHa YacT OT Ta3u KHUXKa), Ca onpeaeneHn Bb3 ocHoBa Ha [lupektusute Ha EC 812/2013 1 814/2013.
MpopykTnTe 63 eTUKeT 1 6e3 CbOTBETHATA TabanLa 3a KOMMNEKTY OT BOAOHArpeBaTesn U CTbHYEBU CbOPBXEHUS,
npeasuaeHm ot pernameHT 812/2013, He ca npeHa3HavYeHM 3a HanNpaBeaTa Ha TaKyBa KOMMIEKTU.

YpenuTe ce NpopaBar ¢ TepMocTaT, 6noKMpaH Ha paboTHaTa TemnepaTypa, KOATo OCurypsBa Hal-fobpuTe eHeprunHn
XapaKTepUCTUKY, NocoyeHm B Tabnuua 3 1 B MpogyKToBus duw.

To3m ypep cboTBETCTBa Ha MeXAYHapOAHUTE HOPMM 3a enleKTpuyecka 6esonacHoct IEC 60335-1; IEC 60335-2-
21. NocraBaAHeTo Ha MapkaTta CE BbpXy ypefia yAocToBepsABa CbOTBETCTBUETO MY KbM cnegHute O6LHOCTHU
AVPEKTNBK, Ha YNUTO OCHOBHU PEKBU3UTY OTroBa pA:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS 3 Risk of Hazardous Substances.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

To3m npopayKT & oTroBapsA Ha M3ncKBaHMATa Ha pernameHT REACH.
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WHCTPYKLMUY 3A UHCTAJIUPAHE (3a nHcTanaropa)

3a pa pa6oTu fobpe, ypeabT TpsA6Ba fa ce MOHTUPA BbB BepTUKaIHO NonoxeHue. B Kpas Ha MoHTaxa n npeau

Aia ce N3BbPLUM KAaKBOTO 1 fla € Mb/IHEeHe € BOAja U eNleKTpMYecKo 3aXpaHBaHe Ha CblyMA, N3N0N3BaliTe KOHTPO-

NeH UHCTPYMEHT (Hanp. HUBenup), 3a fla NpoBepUTe TOYHaTa BEPTUKANHOCT Ha MOHTMPaHe.

YpeAbT Ciyxu 3a 3arpsaBaHe Ha BoAa A0 TeMnepaTypa, No-HUCKa OT ToUKaTa Ha KuneHe. Toil Tpabea Aa 6bae npucbe-

JVHEH KbM MpeXa 3a 3axpaHBaHe CbC CaHUTapHa BOJa, Opa3MepeHa Bb3 OCHOBA Ha PabOTHITE My XapaKTepUCTUKU 1

BMecTUMOCT. [peau Aa cBbpXxeTe ypesa € Heo6XoaMMO:

- [la npoBepuTe Aanu xapakTepUCTUKITE (BUXTe LaHHUTE Ha TabenKaTa) OTrOBapAT Ha HYXAUTe Ha KIMeHTa.

- [la npoBepuTe fanu MOHTaXbT OTroBaps Ha Knac IP (3alymTa oT NpoHKKBaHe Ha $nynan) Ha ypefa CbrlacHo JeincT-
BalyaTta HopMaTuBHa ypeaba.

- [la npoyeTeTe MHOPMALIMATA, JafieHa BbPXY eTUKeTa Ha OMaKoBKaTa U BbpXy TabeskaTa C XapaKTepucTUKuTe.

To3u ypep e NpoeKTUPaH 3a MOHTaX eAMHCTBEHO 1 CAMO Ha 3aKPUTO CbIACcHO AeiiCcTBalyaTa HopMaTBHa ypesba.

OCBeH TOBa Ce M31CKBA CMa3BaHETO Ha ClefHNTe NpefynpexaeHna, Kacaelly HanYNeTo Ha:
BnaxHOCT: He MOHTUpaliTe  ype/ja B 3aTBOPEHN (HenpoBeTPABaHY) W BNaXXHW MOMELLEHNS.

- 3ampb3BaHe: He MOHTVpaiTe ypeaa Ha MecTa, KbAEeTO Ma BEPOATHOCT TemrepaTypuTe Aa CnagHaT Ao KPUTUUHU
HWBa C pUCK OT 06pa3yBaHe Ha Nep.

- CnbHYeBMN NbYW: He U3naraiiTe ypea Ha Bb3[eNCTBMETO Ha NPsAKa CTbHYeBa CBET/IMHA, BKAKOUNTENHO 1 Npe3 npo-
3opun.

- Mpax/usnapeHus/ra3oBe: He MOHTVPAIATe ypeAa NPy HanuuKe Ha 0COBEHO arpecBHN CPEaM KaTo KUCENVHHY 13-
napeHus, 3anpaLueHun Uan HacuTeHu € ra3oBe aTMocdeput.

- MbaHuesawumTa: He MOHTMpalTe ypeaa UPEKTHO BbPXY eNeKTPUYECKM IMHUY, KOUTO He Ca NPefna3eHn OT pe3ku
MPOMEHM Ha HanpPeXeHNeTo.

B cyyait Ha CcTeHW, HanpaBeHW OT TyX/IK UK BoKYeTa ¢ OTBOPW, NPErpagHN CTEHN C OrpaHUyYeHa CTaTUYHOCT UK
130010 31AapyA, PasnnyHa OT NOCOYeHaTa, TpAbBa fia NPMCTBNNTE KbM NPefBapUTENHA NPOBEPKa Ha CTaTuKaTa Ha
ornopHata crcTema. CBbp3BaLLmMTE KYKM KbM CTeHaTa TpsAbBa fja MoraT fia U3LbpXaT Terso, TPOHO No-ronfMo OT TOBa
Ha BOfjOHarpeBatens, MbieH € Boja.

MpenopbuBame fja MOHTVPaTE Ypefa KONKOTO MOXe No-61M30 A0 TOUKMTE Ha U3MON3BaHe, 3a fia OrpaH1unTe TOMNH-
HUTe 3arybu no NpoTeXeHue Ha TPbOUTE.

MecTHuTe HOpMU MOXe Aa NpeABKAAT PECTPUKLMM 33 MOHTaX Ha ypefia B 6aHs, Taka ye craspaiiTe MUHUMaNHUTE
pa3CToAHMA, NPeBUAEHN OT JeNCTBALLMTE HOPMU.

3a fja ynecHuTe pa3nnMyHUTE onepaLmm No NOAAPBKKA, NpeABuaeTe CBOHOAHO NPOCTPAHCTBO OKOMO Kanaka oT noHe 50
cm, 3a ;a OCUTypuTe JOCTBI 10 ENeKTPUYECKUTE YacTu.

BogHo CBbp3BaHe

CBbpKeTe BXOAA 1 13X0fa Ha BOAOHArpeBaTens C Tpbou Unu GUTHHIY, YCTONUMBU KaKTo Ha pabOTHOTO HansraHe, Taka
1 Ha TemnepaTypaTa Ha ropellata BoAa, KoaTo obuyaiiHo Moxe fia AocTUrHe 1 Aa Haaxebpam 90° C. 3aToBa He ce npe-
NnopbYBAT MaTepMany, KOUTO He U3AbPXKAT Ha TaknBa TeMnepaTypu.

YpenwT He Tpsbea fa paboTu ¢ Boam ¢ TBbpAoCT nog 12°F, a npm Boam ¢ 0cobeHo B1COKa TBbPAOCT (Hag 25°F) ce npeno-
pbyBa M3MON3BAHETO HAa OMEKOTUTEN, CELManHO M3MePEH 1 MOHUTOPMPaH, KaTo B TO3U C/lyyall 0CcTaTbyHaTa TBbPAOCT
He TpsA6Ba Aa cnaga nog 15°F.

Kbm TpbbaTa Ha BXOAa Ha BoAaTa B ypefia, 0TOenA3aHa CbC CUHA MapKa, 3aBuiiTe, T"-06pa3Ha Bpb3ka. Bbpxy Tasu Bpb3-
Ka 3aBUITe, OT efjHaTa CTpaHa - KpaHue 3a U3TouBaHe Ha BofioHarpesatens (B dur. 1), c koeTo Moxe fja ce 6bopasu camo
upes creLmaneH MHCTPYMEHT, OT ApyraTa - YCTPOICTBO 3a 3allumTa OT CBpbxHanaraHe (A éur. 1).

MpennaseH mogyn B cboTBeTCTBME C eBponelicku ctaHaapT EN 1487

Bb3MOXHO € HAKOW CTpaHW fa 13MNCKBAT M3MON3BaAHETO Ha celndrnyHN NpeanasHn XMapaBndHM YCTPOMCTBA Cbrac-
HO U3UCKBAHKATA Ha MECTHITE 3aKOHW; 33ja4a Ha KBaNMULMPaHIA MOHTAXKHIIK, HA KOTOTO € Bb3/I0XKEH MOHTaXbT Ha
NPOAYKTa, e Aa OLIeHN NPUroZHOCTTa Ha NPEeAMNa3HOTO YCTPOWCTBO 3a U3MON3BaHE.

3abpaHeHo e [ja NoCTaBATe KAaKBOTO U [a € NPEKbCBALYO YCTPOICTBO (KNanaHu, KpaHueTa 1 Ap.) Mexay npeanasHoTo
YCTPOWCTBO 1 CamMUsi BOJOHarpeBartest.

OTBeXJALMAT N3XOA Ha YCTPOICTBOTO TPAbBa Aa e CBbp3aH KbM OTBEX/ALLA TPbOa C AMAMETbP, PaBEH MOHE Ha TO3N
Ha CBbP3BaHe Ha ypesa, upe3 GyHusl, KOATO fia MO3BOMABA Bb3[YyLIHO OTCTOAHME OT NoHe 20 MM C Bb3MOXHOCT 3a Bi-
3yaneH KOHTpor, Ype3s roBkaBa TpbbOa CBbpKETE BXOfa Ha NPeAnasHOoTo YCTPONCTBO KbM TpbbaTa 3a CTyfeHa Bofa ot
Mpexara, ako e Heo6XOAMMO KaTo 13nos3Bate crmpateneH kpaH (D ¢ur. 1). OcseH ToBa B C/lyyali Ha OTBapsAHE Ha KpaHa
3a U3TOUBaHe, NpeaBuaeTe TPbOA 3a OTBEXAaHe Ha BO[ATa, NocTaBeHa Ha u3xoga C dur. 1.

Mpwu 3aBUHTBaHE Ha NpeAnasHUA MOAyN He NpunaraiiTe ronAaMo ycunve 3a JOCTUraHe [0 Kpas Ha Xoda U He U3BbpLU-
BaiiTe BMELLATE/ICTBA MO CbLyns. B cyyai, ye HanAraHeTo B Mpexara e 61130 40 CTOMHOCTUTE Ha PEryMpaHe Ha Knanarta,e
Heo6XOAMMO Aa NOCTaBMTe PefyKTOPa Ha HaNAraHETO KOMIKOTO MOXE NO-fasneye oT ypepa. B ciyuali, ue ce B3eme pelueHue 3a
MOHTaX Ha CMECUTESTHIA TPYNK (KpaHueTa uin AyLu), ce MOrpuKeTe 3a OYNCTBAHE HA TPBOMTE OT EBEHTYANHI 3aMbPCSBAHIAS,
KOWTO G1Xa MO f1a M NOBPEQST.

123



@&

EnekTpmnyecko cBbp3BaHe

lMpeawn aa MoHTUPaTe ypeaa e 3ab/KUTENHO fja NPOBepUTe BHUMATENHO eNeKTpryeckaTa MHCTanaLys, Kato npoeepuTe

Janu Ta CbOTBETCTBA Ha JeiCTBaLMTEe HOPMM 3a 6E30MaCHOCT, KOATO fia e NOAXOoAsLLa 33 MakcMMarHaTa KOHCyMMpaHa

MOLUHOCT Ha BOZOHarpeBatens (3a oTnpaBHa MHGOPMaLMA U3non3saiiTe AEHTUGUKALMOHHNTE AaHHW OT TabeskaTta) 1

CeYEHIETO Ha KabenuTe 3a eNneKTpUYecKnTe CBbP3BaHMA [ja CbOTBETCTBA Ha M3MCKBAHWATA Ha AeiCTBaLLaTa HOPMATMBHA

ypenba.

[pov3BOANTENAT Ha ypeaa He HOCK OTFOBOPHOCT 3a EBEHTYaSTHM LWETH, NPUUYMHEHN OT He3a3eMABAHETO Ha UHCTanaumATa

1Ny nopagy NpobeMu ¢ eNneKTpo3axpaHBaHeTo.

lMpeam nycKaHeTo B eKCnnoaTaLya NpoBepeTe fanu MPeXOBOTO HanpeXeHe CbOTBETCTBA Ha CTOHOCTTA, MOCOYEHa Bbp-

Xy TabenkaTa Ha ypega.

3abpaHeHO e U3MON3BAHETO Ha Pa3KIOHNUTENM, YABMKUTENN WU aAANTOPU.

3abpaHeHo e Aa 13non3Bate TPbOUTE Ha XUAPABNNYHATA MHCTANALMA 1 Ha MHCTaNaLMuUTe 3a OTOMIEHME 1 ra3 3a CBbp3-

BaHe Ha ypefia KbM 3emsATa.

AKo ypepbT pa3nonara Cbe 3axpaHBall kaben, npy HeobXoAMMOCT CbLUMAT fla Obfe cMeHeH, TpAbBa Aa u3non3eate kaben

CbC CblymTe XapakTepuctuki (un HOSVV-F 3x1 mm?, guametbp 8,5 mm). 3axpaHBawmaT kaben (tun HO5VV-F 3x1 mm?,

AvameTbp 8,5 mm) TpabBa Aa e npokapaH npe3 cneyuanHua oteop (F dur. 3), pa3nonoxeH B 3afHaTa YacT Ha ypepa, U fa

npoabxaBa A0 AOCTUraHe Ha KnemuTe Ha TepmocTata (M ¢ur. 6).

3a n3KntouBaHe Ha ypeda OT Mpexarta TpabBsa fa 13non3BaTe ABYMNOJIOCEH NPEKbCBAY, OTIOBAPALL Ha AeiCTBalLMTe Ha-

LIMOHaNHN HOPMY (OTBapPAHE Ha KOHTaKTK C NoHe 3 mm, No-[obpe ako e cHabfeH ¢ npeanasuTtenu).

3a3emABaHETO Ha ype[a e 3ab/KMTENHO U 3a3eMUTENHUAT Kaben (KoiTo TpAOBa fja b XbTo-3e/1eH Ha LIBAT 1 No-Ab-

JTbr OT Te3u 3a asuTe) TpA6Ba Aa Ce 3aKpenu KbM Knemata npu Cumeona é (T ur. 6).

AKo ypeabT He pasnofara CbC 3axpaHBall kaben, HaunHNUTe Ha MOHTaX TPAGBa Ala 6bAaT N3bpaHu cpeq cnegHUTe:

- CBbp3BaHe KbM QUKCMpaHaTa Mpexa € Tpbba (ako ypeasT He pasronara ¢ KabenHa ckoba), U3non3galite kaben ¢ Mu-
HUMasHO ceyeHne 3x1 mm?

- CrpBkaBa Tpbba (Tun HOSVV-F 3x1 mm?, gnametsbp 8,5 mm), ako ypeasT pasnonara ¢ KabesHu BTySKM..

KOHTPOHHO n3nnuTBaHe N BKNOYBaHe Ha ypeaa

Mpenw Aa 3ananuTe ypeaa, ro HambJHETE C BOAA OT MpeXxara.

ToBa MbIHEHE Ce OCbLYECTBABA YPEe3 OTBAPAHE Ha LIHTPASIHUA KPaH Ha MHCTANALMATA Ha XXUMLLETO 1 TO3M 3a ropeLya
BOAA A0 U3/IM3aHe Ha BCUUKUSA Bb3AyX OT pe3epBoapa.

Bu3yanHo nposeTe 3a BOAHM TeHOe OT GpniaHewLa 1 NIEKO ro 3aTerHeTe, ako e Heo6X0aMMO.

BkmloueTe ypesbT NOCpeaCcTBOM Kiloua.

MPABWJIA 3A NOAAPDBXKKA (3a keanuduumnpaH nepcoHan)

Bce nak npeaw 4a nomckate HamecaTa Ha TEXHUYECKUs CepBM3 Nopaam NoAo3peHMe 3a NoBpesa, NpoBepeTe Aanu He-
(GYHKLMOHMPAHETO He Ce Ab/MKU Ha APYr MPUYMHIA KaTo HAanpyMep Ha BpeMeHHa NI1nca Ha BOZa UK eNeKTPOEHeprus.

BHUMaHuUe: npeau fa U3BbpLUMTE KaKBOTO 11 1a € MEPOMNPUATUE, U3KNIOYETE YPEaa OT eNekTpuYeckara Mpexa.

N3TouBaHe Ha ypena

AbconioTHO e HeobX0AMMO Aa U3TouBaTe ypesa, ako TPAGBa Aa OCTaHe Hey3non3BaH Abro Bpeme 1/uam B noMelleHue,
Kb[IeTO MOXe Aa 3amMpb3He.

MpucTbneTe KbM N3TOYBaHE Ha ypeaa KakTo creaBa:

- 3aTBOpETe CnMpaTenHUA KpaH, ako e MOHTUpaH (D ¢ur. 1), ako He - LieHTpanHKUA KpaH Ha JoMallHaTa HCTanaums;

- OTBOpeTe KpaHYeTo 3a ropella BoAa (Ha MWBKaTa UM BaHata);

- oTBOpeTe KpaHyeTo (B dur. 1).

EBeHTyanHa cMAHa Ha KOMMOHEHTU

KaTo oTcTpaHuTe Kanaka, 3a fa ce HAMEeCUTE MO eNEeKTPUYECKMTE YacTU.

3a fja ce HamecuTe Mo TepMoCTaTa, TPAGBA A1a ro paskauuTe OT 3aXpaHBaLLUA Kaben 1 fja ro U3BafunTe oT NIETNIOTO My.

3a [ja MOXe [ja ce HamecuTe Mo HarpesaTens v Mo aHoda, Npeav Toa TpAbea Aa n3TouuTe ypeaa.

Pa3Buitte 4-te 6onta (A dur. 4) n ceanete dnaHela. Kbm PpnaHela ca CBbp3aHy HarpeBaTenaT 1 aHoAbT. 1o BpeMe Ha
€eTana Ha 06paTeH MOHTaX BHIIMABAIITE NO3MLIMATA HA YMTBTHEHMETO Ha GpnaHeLa, Ha TEPMOCTaTa M Ha HarpesaTens aa
e MbpBOHavaHata Takasa. Cniefj BCAKO OTCTpaHsABaHe NpenopbyBaMe CMAHa Ha YNIBTHEHUETO Ha dnaHeua (Z dur. 5).

WznonsBaiite caMmo OpUrMHanHu pe3epBHI YacTy OT OTOPU3MPAHHU OT NPON3BOANTENS CEPBU3HM LIEHTPOBE.
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MeproauyHN NOAAPBKKM

3a fa nopabpate fo6pa eHeKTUBHOCT Ha ypesda, TpAGBa fa OTCTpaHABaTe HaciarBaHuATa ot Harpesatens (R ur. 5)
NPUBAM3MTENHO Ha BCEKU [1BE rOAMHM (NPY BOAA C NO-roNsMa TBbPAOCT YecToTaTa Tpsibea Aa 6bae yBennueHa). Ako He
XesaeTe fja U3MoN3BaTe CnewmnanHy TeYHOCTY 3a Tasu Len (B TO3MW Cyyail NpoYeTeTe BHUMATEIHO MHGOPMALMOHHUTE
nmcToBe 3a 6e30MacHOCT Ha Nperaparta NPOTUB HaClarBaHwst), onepaLmMATa MOXe fia Ce U3BbPLUM Ype3 PasTpoLLaBaHe
Ha obpasyBanata ce Kopa OT KOT/IeH KaMbK, KaTo BHAMABaTe Aa He NOBPEeAMTE BbHLIHMA C/ION HA HarpesaTesis.
MarHe3vnesuat aHog (N dur. 5) TpabBa Aa ce CMeHs Ha BCEKI ABE FOAWHY, B MPOTUBEH Clyyall rapaHuusTa otnaga. Mpw
HanMume Ha arpecreHa unu Gorata Ha XJIOPUAK BOAA CE MPEnopbyBa 4 MPOBEPSBATE CbCTOSHMETO Ha aHOAA BCSAKA
roAvHa.

3a fja rm cmeHuTe, TPAGBa [1a [LEMOHTUPATE HarpeBaTeNuTe 1 4a M pasBueTe OT ONopHaTa ckoba.

Hos‘ropHo aKTuBNpaHe Ha ABYNOJIl0OCHaTa 3alnTa

B cnyyaii Ha HeobnYaHO NperpsiBaHe Ha BOAATa, €4WH NPefnaseH TePMONpPEeKbCBaY, OTrOBapsLY Ha M3MCKBAHMATA HA
[eNCTBallaTa HaLuMoHaNHa HoOpMaTMBHa Ypenba, NPeKbeBa enekTpuyeckara Bepura 1 no agete Gasn Ha 3axpaHsaHe
KbM HarpeBarens; B TakbB C/ly4ail MOMCKaTe HaMecaTa Ha CePBU3HNA LEHTBP.

HCTPYKLIUM 3A NOTPEBUTENIUTE

Pa6oTa u perynupaHe Ha paboTHaTa Temneparypa

BkniouBaHe/3kniouBaHe

BopoHarpeBaTenaT ce BK/OUBa 1 U3KMIOYBA Ype3 BbHLUEH [BYMOMIOCEH KIIt0Y, @ HE Upe3 BK/IOUBaHE 1N U3BaXAaHe Ha
Ljencena Ha Kabena 3a eneKTPMYECKO 3axpaHBaHe.

Jlamnata-CBETNIMHEH NHAMKATOP OCTaBa BK/OYEHa Camo Mo BPeMe Ha eTana Ha 3arpsBaHe.

PerynupaHe Ha pa6oTHaTa Temnepatypa

Mpwn pa3nonaralumte ¢ pbKoXBaTKa MOfIENIM TeMMepaTypaTa MOXe fja Ce perynnpa Ype3 camara pbKoxsaTka (KakTo e
nokasaHo rpaduyHo).

3abenexka Mo Bpeme Ha MbPBOTO perynmpaHe Ha Temnepatypata € HeO6XOANMO fAa NPUNOXKIUTE NEeK HATWCK, KaTo 3a-
BbPTUTE PbKOXBATKATa, 3a Aa OTCTPaHNTE NaombaTa, KOATO 3afbpKa TepMOCTaTa Ha TeMNepaTypaTa, OCUrypABaLYA MaK-
CUMasHa eHepruiiHa eGpekTBHOCT.

Mpu MmogenuTe 6e3 pbKOXBaTKa, TEMNepaTypaTa MOXe Aa Ce Perynnpa camo OT KBanmuLmMpaH nepcoHan.

¢yHKI.I,V|iI NpoTNB 3aMpb3BaHe
HacTpoliTe pbKoxsaTkaTa BbpXy CUMBONA §>I<,'§ (camo 3a mopenuTe, cHabpeHM C Tasn GyHKLNA).

NONE3HA UHOOPMALNA (3a noTtpebutens)

Mpeav fa 13BbpLLUTE KaKBaTo 1 Aa e onepaLya No MOYKNCTBaHEe Ha ypeaa Ce yBepeTe, Ye CTe U3racuim ypefa, Kato
NoCTaBuMTe BBHLUHWA NPeKbcBay Ha no3uuusa OFF.

He nsnonsgarite MHCEKTULMAN, Pa3TBOPUTENN UM arPeCBHI MOYMCTBALYM NpenapaTy, KoUTo MoXe Aa NoBpeaAT 6os-
[AVCaHWUTE NAK NNaCTMACcoBNTe YacTy.

AKo BogaTa Ha N3Xofia e CTyfieHa, NpoBepere:

- Janv ypepbT e CBbp3aH KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo 1 i BbHIWHUAT NPeKbeBay e Ha nouuna ON;
- [anu pbKoXBaTKaTa 3a perynnpaHe Ha TemnepaTypara He e HaCTpoeHa KbM MUHUMYyMa.

AKo Ha n3xopa OT KpaHoBeTe MMa napa:
MpeKbCHETe eNEKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe Ha ypeaa 1 ce CBbPXETe C OTAENA 3a TEXHNUECKO 06CITyKBaHe.

I'IpM HeaoCTaTbYyHO NoAaBaHe Ha ropella BoAa, nposepere:

- HanAraHe Ha BofAaTa NoO MpeXaTa;
- 33 €BeHTYyanHo 3anyLBaHe Ha Tp'b6VIT€‘ Ha BXOAa 1 U3X04a Ha BofaTta (,ued)opmaumm nnun yTal7IKVI).
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N3Tnyaxe Ha Boga ot yCTpOﬁCTBOTO 3a 3alnTa OT CBPpbXHaNAraHe

MpokanBaHeTo Ha BOAA OT YCTPOWCTBOTO TPABBa fa Ce CMATa 3a HOPMANTHO NO BPeMe Ha eTana Ha 3arpasaHe. AKO Xe-
naete fja n3berHeTe TOBa NpoKarBaHe, TpA6BA la MOHTMpaTe Pa3LMpPUTENEeH Cbj BbPXY NHCTanaLmaATa 3a NofaBaHe.
AKO N3TNYaHeTO NPOABLIKABA MO BPeMe Ha Neprofa Ha He-3arpaBaHe, posepeTe:

- PerynupaHeTo Ha yCTpoCTBOTO;

- HanAraHe Ha Bogata no Mpexarta.

BHumaHnue: Hukora He npenpeysaiite eBaKyalMOHHWUA OTBOP Ha YCTPOIiicTBOTO!

AKO MPOBNEMBT HE U34E3HE, MPU BCUYKU CNTYYAU HE CE OMUTBAIATE A NONPABATE YPEAA, A BUHATY
CE OBPBLUAUTE KbM KBAJINOULIUPAH NEPCOHAJ.

MocoueHuTe fAHHU 1 XapaKTEPUCTUKU He aHraXXupat ¢pupmara NpoM3BoAUTeN, KOATO C1 3anas3Ba NpaBoTo Aa
BHACA BCMYKKM YMECTHU U3MeHeHUs 6e3 3abmKeHmne 3a npeausBectue uam nogmaHa.

Tosun npopykT e B cboTBeTcTBUE ¢ npekTnBa MEEE 2012/19/E11.

CMMBONTBT Ha 3a4epKHATOTO KOLLYE, MOCTaBEH BbpXy 0GOPYABAHETO UM BbPXY ONaKoBKaTa My MOKa3Ba, Ye B Kpas Ha no-

Ne3HNA CU XKNBOT NPOAYKTHT TPAGBa Aa Ce M3XBbPAM Pa3fenHo OT ApYruTe OTnaAbLm. 3aToBa, cflef KaTo NMPUKIUM 13-
mmmmm 10713BaHETO My, NOTpe6UTeNAT TpAGBa Aa NpeAase 06OPYABAHETO Ha OTOPM3MPaHUTE OBLIMHCKN LieHTPOBE 32 pasfenHo

CbOMpaHe Ha OTNaAbLM OT eNEKTPOTEXHNKA 1 eNEKTPOHMKA. KaTo anTepHaTvBa Ha CaMOCTOATENHOTO ynpasieHue 060-
PyABaHETO, KOETO XeflaeTe fia N3XBbPAUTE, MOXe Aa Ce NPefaje Ha TbproseLa Ha APebHO B MOMEHTa Ha 3aKymyBaHeTO Ha HOBO
obopyABaHe OT eKBBaneHTeH TN, OCBEH TOBA NPV TbProBLWTE Ha ENEKTPOHMKA, pasnonaralyy ¢ npoaax6eHa nnoly ot noHe 400
m?, MOXe Aa npepasate 6e38b3ME3HO ENEKTPOHHM MPOAYKTY 3a YHULOXKaBaHe C pasmepy Nog 25 cm. 6e3 3afbKeHe Ha NoKyn-
Ka. MopXoAAWOTOo pasaesHo CbbrpaHe 3a NOCIE[BALLO PeLMKMpaHe, TPeTUpaHe 1 oGe3BpexaaHe Ha CTapoTo obopyaBaHe npu
onasBaHe Ha OKOMHaTa cpefia AONPUHACA 3a M3bArBaHe Ha Bb3MOXHU OTPULIATENHI NOCNEACTBIA 3a OKONHaTa Cpefa U 34PaBeTo 1
6naronpuATCTBa NOBTOPHOTO WU3MON3BaHe U/UNK PELIMKNNPaHe Ha MaTepuaninTe, OT KOUTO € CbCTaBeHO 060pyABaHETO.
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

1.

Cititi cuatentieinstructiunile siavertismentele din acest manual
deoarece ofera instructiuni importante cu privire la siguranta
in timpul instalarii, utilizarii si intretinerii.

Acest manual este parte integranta si esentiala a produsului.
Trebuie sa insoteasca aparatul si in cazul cedarii unui alt
proprietar sau utilizator sau in cazul montarii intr-o alta
instalatie.

Producatorul nu fisi asuma responsabilitatea pentru eventuale
daune aduse persoanelor, animalelor si lucrurilor in urma utilizarii
necorespunzatoare, eronate sau irationale sau a nerespectarii
instructiunilor din acest manual de instructiuni.

Instalarea si intretinerea aparatului trebuie efectuate de personal
calificat, conform indicatiilor din paragrafele corespunzatoare.
Utilizati numai piese de schimb originale. Nerespectarea celor de
mai sus poate afecta siguranta aparatului, iar producatorul nu isi
asuma nicio responsabilitate in acest caz.

Articolele utilizate pentru ambalare (capse, pungi din plastic,
polistiren expandat, etc.) nu trebuie lasate la indemana copiilor
deoarece reprezinta surse de pericol.

Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta de minim 8 ani si de
catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsite de experientd sau cunostintele necesare, cu conditiade a
fi supravegheate si numai dupa ce au primit instructiunile necesare
privind utilizarea sigura a aparatului si pericolele legate de utilizare.
Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul. Operatiunile de curatare si
intretinere care suntin sarcina utilizatorului, nu trebuie efectuate de
copii nesupravegheati.

Este interzisa atingerea aparatului daca sunteti cu picioarele goale
sau parti ale corpului ude.

Inainte de a utiliza aparatul dupa efectuarea unei interventii de
intretinere obisnuita sau extraordinara, se recomanda umplerea
rezervorului de apa al aparatului si golirea completa a acestuia
pentru a inlatura eventuale impuritati ramase in aparat.

Daca aparatul este dotat cu cablu electric de alimentare, in cazul
in care acesta trebuie inlocuit, adresati-va unui centru de asistenta
autorizat sau personalului profesional calificat.

Este obligatorie montarea unei supape pe conducta de alimentare
cu apa a aparatului, conforma cu cerintele normelor nationale. in
tarile care au adoptat norma EN 1487, grupul de siguranta trebuie
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sd aiba o presiune maxima de 0,7 MPa. Acest dispozitiv trebuie sa fie
dotat cu cel putin unrobinet de separare, o supapa de sens, o supapa
de sigurantad, un dispozitiv de intrerupere a sarcinii hidraulice.
Dispozitivul de protectie impotriva suprapresiunii (supapa sau
grup de sigurantd) nu trebuie modificat si trebuie pus in functiune
periodic pentru a verifica sa nu fie blocat si pentru a inlatura
eventuale depuneri de calcar.

. Scurgerea picaturilor din dispozitivul de protectie impotriva

suprapresiunii in timpul fazei de incalzire a apei este normala.

Din aceste motive trebuie sa racordati scurgerea, care trebuie
lasata deschisa in atmosfera, cu ajutorul unei conducte de scurgere
instalata in panta continua in jos si intr-un loc fara gheata.

Este obligatorie golirea aparatului si deconectarea de la sursa de
alimentare cu energie electrica daca acesta ramane neutilizat intr-o
incapere expusa inghetului.

Apa calda distribuita la robinetele de serviciu are o temperatura
de peste 50° C sipoate cauza arsuri grave. Copii, persoanele cu
dizabilitati si persoanele in varsta sunt cele mai expuse acestui risc.
Din acest motiv, se recomanda utilizarea unei vane de amestecare
termostatice care va fi montata pe conducta de iesire a apei din
aparat, indicata cu un colier de culoare rosie.

Nu lasati obiecte inflamabile in contact si/sau in apropierea
aparatului.

Nu stationati sub aparat si nu asezati pe aparat niciun obiect care
poate fi deteriorat in cazul pierderilor de apa.
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FUNCTIE ANTI LEGIONELA

Legionela este un tip de bacterie in formé de bastonas, care este prezentd in mod natural in apa de izvor. “Boala legi-
onarilor” consta intr-un anumit tip de pneumonie cauzat de inhalarea vaporilor de apa ce contin aceasta bacterie. In
acest sens, trebuie sa evitati perioade lungi de stagnare a apei in boiler, care ar trebui asadar sa fie folosit sau golit cel
putin o data pe saptamand.

Standardul european CEN/TR 16355 ofera indicatii cu privire la buna practica ce trebuie adoptata pentru a preveni
proliferarea legionelei in apa potabild; de asemenea, in cazul in care exista norme locale care impun restrictii ulterioare
privind legionela, acestea ar trebui sa fie aplicate.

Acest incalzitor de apa cu acumulare de tip electromecanic se vinde impreuna cu un termostat cu o temperatura de
lucru peste 60 °C; acesta poate efectua, asadar, un ciclu de dezinfectie termica ce limiteaza proliferarea bacteriei Legi-
onellain rezervor.

Atentie: in timp de aparatul efectueaza ciclul de dezinfectare termica, temperatura ridicata a apei poate provoca arsuri.
Fiti atenti asadar la temperatura apei inainte de baie sau de dus.

CARACTERISTICI TEHNICE

Pentru informatii privind caracteristicile tehnice, consultati datele de pe placuta cu date (eticheta aplicatd in apropierea
conductelor de intrare si iesire a apei).

Tabelul 1 - Informatii privind produsul
Gama produsului 10 15 30
Greutate (kg) 6,6 7,4 12,8
Instalare Deasupra chiuvetei | Sub chiuveta Deasupra chiuvetei | Sub chiuveta Deasupra chiuvetei
Model Consultati placuta cu caracteristici
Qelec (kWh) 202 | 2691 2462 | 2675 2,640
Profilul sarcinii XXS S
Lwa 15dB
Nun 35,5% | 32,9% 35,3% | 33,0% 33,4%
Capacitate (I) 10 15 30

Datele privind valorile energetice din tabel si datele din Fisa produsului (Anexa A care este parte integranta din acest
manual) au fost definite pe baza prevederilor Directivelor EU 812/2013 si 814/2013.

Produsele neinsotite de eticheta si de fisa ansamblurilor incalzitor de apa - dispozitive solare, prevézute de regulamen-
tul 812/2013 nu sunt potrivite pentru realizarea acestor ansambluri.

Produsele sunt vandute cu termostatul blocat la temperatura de functionare care garanteaza cele mai bune performante
energetice indicate in Tabelul 3 si in Fisa Produsului.

Acest aparat este conform prevederilor normelor internationale de siguranta electrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-

21. Prezenta marcii CE pe aparat atesta conformitatea acestuia cu urmatoarele Directive Comunitare si respecta

cerintele esentiale ale acestora:

- LVD Low Voltage Directive [Directiva joasa tensiune]: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN
50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility [Directiva compatibilitate electromagnetical: EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS 3 Risk of Hazardous Substances [Directiva privind restrictionarea substantelor periculoase].

- ErP Energy related Products [Directiva privind produsele consumatoare de energie]: EN 50440.

Acest produs este conform Regulamentului REACH.
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NORME DE INSTALARE (Pentru instalator)

Acest produs trebuie instalat in pozitie verticala pentru a functiona corect. La finalizarea instalarii, si inainte de

orice umplere cu apa si alimentare electrica a acestuia, utilizati un instrument de confirmare (de ex. nivela cu

buld) pentru a verifica verticalitatea efectiva a montarii.

Aparatul serveste la incélzirea apei la o temperaturd sub cea de fierbere.

El trebuie racordat la o retea de alimentare cu apd menajerd dimensionata in baza prestdrilor si capacitatilor sale.

Inainte de racordarea aparatului este necesar:

- Sa se verifice caracteristicile aparatului (vezi datele de pe placuta) si daca acesta satisface necesitatile clientului

- Sa se verifice daca instalatia este conforma gradului IP (protectie la penetrarea de tuide) al aparatului conform nor-
melor in vigoare.

- Sa se citeasca cele scrise pe eticheta ambalajului si pe placuta cu caracteristici.

Acest aparat este proiectat pentru a fi instalat exclusiv in incaperi in conformitate cu normele in vigoare si impune res-

pectarea urmatoarelor indicatii prlvmd prezenta de:
Umiditate: nu instalati aparatul in incdperi inchise (neaerisite) si umede.

- Ger:nuinstalati aparatul in ambiente in care este probabila coborirea temperaturii la niveluri critice cu riscul formarii
de gheatd.

- Raze solare: nu expuneti aparatul direct razelor solare, chiar si in prezenta geamurilor.

- Pulberi/vapori/gaze: nu instalati aparatul in prezenta unor medii foarte agresive precum vapori acizi, pulberi sau
saturate cu gaz

- Descarcari electrice: nu instalati aparatul direct pe liniile electrice neprotejate de variatii ale tensiunii.

[in cazul peretilor din cardmizi sau blocuri gdurite, pereti subtiri cu staticitate limitatd, sau in orice caz cu alta zidarie decit
cea indicatd, este necesara o verificare statica preliminara a sistemului de sustinere

Sistemele de prindere in zid trebuie sa sustina o greutate tripla fatd de cea a boilerului plin cu apa.

Aparatul trebuie sa fie instalat cat se poate mai aproape de punctul de folosire pentru a evita dispersia caldurii de-a
lungul tevilor.

Normele locale pot stabili restrictii privind instalarea in camera de baie. Pentru aceasta respectati distantele minimale
prevdazute de cdtre normele aplicabile in vigoare.

Pentru ca operatiunile de intretinere sé poata fi desfasurate cu usurintd, in jurul calotei trebuie asigurat un spatiu liber
de cel putin 50 cm pentru a avea acces la componentele electrice.

Conectarea hidraulica

Conectati intrarea si iesirea apei in si din incalzitor cu tevi sau arméturi care sa fie in stare sa reziste la o temperatura
depadsind 90 °Cla o presiune care o depaseste pe aceia a presiunii de lucru. Prin urmare, vd atentionam impotriva folosirii
oricdror materiale care nu pot sa reziste la o astfel de temperatura.

Aparatul nu trebuie sa functioneze cu apa cu duritatea mai mica de 12 °F. In cazul apei cu duritatea deosebit de mare
(mai mare de 25 °F) se recomanda utilizarea unui dedurizator calibrat si monitorizat in mod adecvat. In acest caz durita-
tea reziduala nu trebuie sa fie mai mica de 15 °F.

Insurubati o piesd de racordare "T" la teava de intrare a apei, cu guler albastru. Pe una din laturile piesei de racordare "T",
insurubati un dop pentru golirea aparatului, care poate fi deschis numai prin folosirea unei scule (B fig. 1). Pe ceialalta
parte a piesei de racordare "T" insurubati supapa de siguranta livrata (A fig. 1).

Grup de siguranta conform prevederilor Normei Europene EN 1487

In anumite tari poate fi necesara utilizarea dispozitivelor hidraulice de siguranta specifice, conforme cu prevederile
legilor locale in vigoare; instalatorul calificat, insarcinat cu instalarea produsului are datoria de a evalua caracteristicile
dispozitivului de siguranta utilizat.

Este interzisa interpunerea unui dispozitiv de separare (supape, robinete etc.) intre dispozitivul de siguranta si incalzitor.
lesirea de evacuare a dispozitivului trebuie racordatd la o conductd de evacuare cu diametrul cel putin egal cu cel al
racordului aparatului, cu ajutorul unei palnii care sd asigure o distantd de minim 20 de mm cu posibilitatea de control
vizual. Cu ajutorul unui tub flexibil, racordati la conducta de apa rece de retea, intrarea dispozitivului de sigurantd, iar
dacd este necesar utilizati un robinet de separare (D fig. 1). Suplimentar, un tub de descércare a apei la iesirea C fig. 1
este necesar dacu dopul de golire este deschis.

In timpul infiletarii grupului de protectie, nu il fortati la capét de cursa si nu il modificati.

Dacd presiunea de alimentare a apei este aproape de supapa de presiune calibrat, va fi necesar sa se aplice un mai inde-
partat de reductorul de presiune. Pentru a evita deteriorarea unitatii de amestecare (robinet, dus) este necesar pentru
a goli toate impuritdtile din conducte.

Racordarea cu,evacuare libera”

In cazul acestui tip de instalare trebuie utilizate grupuri adecvate de robinete, iar racordurile trebuie realizate conform
indicatiilor din schema din fig. 2. In aceste conditii, incélzitorul poate functiona la orice presiune de retea. Pe conducta de
iesire, care are rol de dezaerator, nu trebuie montat niciun fel de robinet.
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Conectarea electrica

Inainte de instalarea aparatului este obligatorie efectuarea unui control atent al instalatiei electrice si verificarea

conformitatii cu normele de sigurantd in vigoare. Verificati s fie adecvat puterii maxime absorbite de incélzitor (consultati

placuta cu date) si ca sectiunea cablurilor pentru conexiunile electrice sa fie adecvata si conforma cu prevederile normelor

in vigoare.

Producétorul aparatului nu isi asuma responsabilitatea pentru daune cauzate de lipsa unei instalatii de impamantare sau

de anomalii ale instalatiei electrice.

Inainte de punerea in functiune controlati ca tensiunea de retea s fie conformé valorii de pe placuta aparatului.

Folosirea unor prize multiple, extensii sau adaptoare este strict opritd. Este strict interzisa folosirea tevilor de la instalatiile

de alimentare cu ap3, instalatiile de incalzire centrald si sistemele de gaz pentru conectarea la pdmant a aparatului.

Dacéd aparatul este livrat cu un cablu de alimentare de putere, care mai tarziu trebuie inlocuit, folositi un cablu care sa pre-

zinte aceleasi caracteristici (Tip HO5VV-F 3x1 mm?, cu diametrul de 8,5 mm). Cablul de alimentare (tip HO5VV-F 3x1 mm?,

diametrou 8,5 mm) trebuie introdus in orificiul (F Fig. 3) situat in partea posterioara a aparatului si trebuie deplasat pana

la bornele termostatului (M Fig. 6).

Pentru separarea aparatului de la retea, utilizati un intrerupator bipolar conform prevederilor normelor nationale in vigoare

(deschiderea contactelor de cel putin 3 mm si, pe cat posibil, prevazut cu sigurante fuzibile).

Legarea la pamint a aparatului este obligatorie, iar cablul de impamintare (care trebuie sa fie de culoare galben-verde si

mai lung decit cele de faza) trebuie fixat la borna cu simbolul @ (T Fig. 6).

Dacd aparatul nu este dotat cu cablu de alimentare, modalitatea de instalare trebuie aleasa dintre urmatoarele:

- conectarea la reteaua fixa cu ajutorul unui tub rigid (daca aparatul nu este dotat cu dispozitiv de fixare a cablului),
utilizati un cablu cu sectiunea minima de 3x1 mm?

- cuun cablu texibil (Tip HO5VV-F 3x1 mm? cu diametrul de 8,5 mm), dacd aparatul este livrat cu o clema de cablu.

Punerea in functiune si pornirea aparatului

Inainte de a porni aparatul, umpleti-| cu apa de la reteaua de alimentare.

Pentru a umple aparatul cu apa procedati dupa cum urmeaza: deschideti robinetului central al instalatiei casnice si cel
de apéd calda pana la eliminarea completd a aerului din rezervor.

Verificati vizual pierderile de apa la tanse si strangeti-le usor dacd este necesar.

Porniti aparatul folosind comutatorul principal.

REGULI DE INTRETINERE (pentru personalul calificat)

Inainte de a chema Centrul Dvs. Tehnic de Service, verificati daca deranjamentul nu se datoreazd lipsei de apa sau
defectarii alimentarii cu energie.

Atentie: inainte de efectuarea oricaror interventii, deconectati aparatul de la reteaua de alimentare cu energie electrica.

Golirea aparatului

Este obligatorie golirea aparatului dacd acesta rdméne neutilizat pe o perioadd indelungata de timp si/sau intr-o inca-
pere expusa inghetului.

Goliti aparatul in felul urmétor:

- Inchideti robinetul de separare, daci este instalat (D Fig. 1) sau robinetul central al instalatiei locuintei;

- Deschideti robinetul de apa calda (chiuveta sau cadd);

- Deschideti supapa de golire B (fig. 1).

inlocuirea componentelor

Demontati calota pentru a putea efectua interventii asupra componentelor electrice.

Pentru a efectua interventii asupra termostatului deconectati cablul de alimentare si cablurile sursei de iluminat, apoi
scoateti-l din locasul sau.

Pentru a efectua interventii asupra rezistentei si anodului, goliti mai intai aparatul.

Desfaceti cele 4 suruburi (A fig. 4) si inlaturati flansa. La tansa sunt cuplate rezistenta si anodul. In timpul fazei de re-
montare aveti grijd ca pozitiile garniturii tansei, termostatului si rezistentei sa fie cele originare. Dupd fiecare scoatere se
recomanda inlocuirea garniturii tansei (Z fig. 5).

Utilizati numai piese de schimb originale care pot fi comandate centrelor de asistenta autorizate de producator.

intreflinerea periodica

Pentru a mentine o buna eficienta a aparatului se recomanda dezincrustarea rezistentei (R fig. 5) la aproximativ fiecare
doi ani (in cazul apei cu duritate mai mare, operatiunea trebuie realizata mai des).
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In cazul in care nu doriti s& utilizati lichide speciale in acest scop (consultati cu atentie fisele de sigurant ale produsului
de dezincrustare), puteti curdta manual depunerile de calcar; acordati atentie sd nu deteriorati suprafata rezistentei.
Anodul de magneziu (N fig. 5) trebuie inlocuit la fiecare doi ani, in caz contrar se pierde valabilitatea garantiei. In cazul
prezentei apei agresive sau bogate in cloruri se recomanda verificarea starii anodului in fiecare an.

Pentru al scoate pe acesta, demontati elementul de incdlzire si desurubatii de pe colierul suport.

Reactivarea intrerupatorului de siguranta bipolar

In cazul supraincélzirii anormale a apei, intrerupatorul termic de sigurantd, conform normelor nationale in vigoare intre-
rupe circuitul electric pe ambele faze de alimentare a rezistentei; in acest caz solicitati interventia Serviciului de asistenta
tehnica.

INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZATOR

Modul de functionare si reglarea temperaturii de functionare

Pornire/Oprire

Pornirea si oprirea incalzitorului se face cu ajutorul intrerupatorului bipolar extern si nu prin conectarea sau deconecta-
rea stecherului cablului de alimentare.

Ledul indicator rdmane aprins numai in timpul fazei de incélzire.

Reglarea temperaturii de functionare

In cazul modelelor prevazute cu buton rotativ, reglarea temperaturii poate fi efectuata actionand asupra acestuia (con-
form indicatiilor grafice).

N.B. In faza primei reglari a temperaturii trebuie sd aplicati o usoard presiune rotind butonul rotativ pentru a inldtura
sigiliul care blocheaza termostatul la temperatura de maxima eficienta energetica.

In cazul modelelor firé buton rotativ, temperatura poate fi reglata numai de citre personal calificat.

Functia antiinghet
Duceti butonul rotativ in dreptul simbolului §>I<§ (numai pentru modelele prevédzute cu aceasta functie).

INFORMATII UTILE (pentru utilizator)

Inainte de a efectua orice operatiune de curatare a aparatului asigurati-va ca ati oprit produsul; pentru a face acest lucru
duceti intrerupdtorul extern in pozitia OFF.
Nu utilizati insecticide, solventi sau detergenti agresivi care pot deteriora partile vopsite sau din material plastic.

Daca apa la iesire este rece, verificati:

- caaparatul sé fie conectat la sursa de alimentare cu energie electrica si intrerupatorul extern sa fie in pozitie ON;
- cabutonul rotativ de reglare a temperaturii sa nu fie reglat la minim.

Daca este prezent abur la iesirea robinetelor:
Intrerupeti alimentarea cu energie electrici si contactati serviciul de asistenta tehnic.

Daca distribuirea apei este insuficienta, verificati:

- presiunea de retea a apei;
- daca conductele de admisie si evacuare a apei sunt blocate (deformari sau sedimente).

Apa care picura din dispozitivul de securitate la presiune

Pe durata fazei de incélzire, putina apé poate s picure din robinet. Aceasta este normal. Pentru a preveni ca apa sa
picure, in sistemul de debit trebuie instalat un vas de expansiune corespunzator.

Dacd scurgerile continud si in timpul perioadei in care incdlzirea este intreruptd, verificati:

- calibrarea dispozitivului;

- presiunea apei de la retea.

Atentie: nu blocati niciodata orificiul de evacuare al dispozitivului!
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N CAZUL IN CARE PROBLEMA PERSISTA NU INCERCATI SA REPARATI APARATUL, Cl ADRESATI-VA INTOTDEAUNA
PERSONALULUI CALIFICAT.

Datele si specificatiile indicate nu sunt obligatorii si producatorul isi rezerva dreptul sa aduca orice modificari
care pot fi necesare, fara o notificare prealabila sau inlocuire.

Simbolul tomberonului barat aplicat pe aparat sau pe ambalajul acestuia, indica faptul ca produsul, la sfarsitul vietii utile,

trebuie colectat separat de alte deseuri. Utilizatorul trebuie sa predea aparatul ajuns la sfarsitul vietii utile, centrelor de
mmmm COlectare separatd a deseurilor electrotehnice si electronice.

Ca si alternativa la gestionarea independentd, aparatul poate fi predat vanzatorului in momentul achizitionarii unui alt apa-
rat de tip echivalent. La sediul vanzatorilor de produse electronice care detin o suprafaté de vanzare de cel putin 400 m2este posibild
predarea gratuité a aparatelor electronice destinate eliminarii cu dimensiuni mai mici de 25 cm, fara obligatia de cumparare a altor
produse.

Colectarea separata a aparaturii in vederea recicldrii, tratamentului sau a eliminarii in deplin respect fatd de mediul inconjurator,
contribuie la evitarea efectelor negative asupra mediului si sanatatii si favorizeaza reutilizarea si/sau reciclarea materialelor din care
este alcatuitd aparatura.

E Acest produs este conform cu Directiva WEEE 2012/19/EU.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

1.

140

Pokyny a osobitné upozornenia v tejto knizke si precitajte po-
zorne, pretoze poskytuju dolezité navody, tykajtice sa bezpec-
nosti pocas instalacie, uzivania a udrzby.

Tato knizka je neoddelitelnou a podstatnou sucastou vyrobku.
Musi pristroj neustale sprevadzat aj v pripade, Zze bude postu-
peny inému majitelovi alebo uzivatelovi a/alebo prelozeny na
iné zariadenie.

Spolo¢nost vyrobcu nenesie zodpovednost za pripadné skody na
osobach, zvieratach a veciach v désledku nevhodného, chybného ¢i
nerozumného pouzitia ¢i nedodrzania pokynov uvedenych v tomto
navode.

InStalaciu a udrzbu zariadenia musi zabezpecovat iba odborne kva-
liikovany personal v sulade s pokynmi prislusnych odsekov. Pouzi-
vajte iba originalne ndhradné diely. Nedodrzanie vyssie uvedeného
mdbze ohrozit bezpecnost a vyrobca nenesie v tychto pripadoch
akukolvek zodpovednost.

Sucasti balenia (svorky, plastové vrecuska, penovy polystyrén atd')
nenechdvajte v dosahu deti, mézu pre ne znamenat nebezpecen-
stvo.

Pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s fyzickym,
zmyslovym alebo mentélnym postihnutim alebo bez skdsenosti ¢i
potrebnych znalosti iba pod dozorom alebo musia byt najprv pou-
¢ené, ako maju zaobchddzat s pristrojom a oboznamené s nebezpe-
¢im, ktorému sa vystavuju. Pristroj nie je uréeny na hranie pre deti.
Cistenie a udrzba, ktoré ma na starosti uzivatel, nesmie byt vykona-
vana detmi bez dozoru.

Je zakazané dotykat sa pristroja, ak ste bosi alebo mate mokré Casti
tela.

Pred pouzitim spotrebica a po vykonani riadnej alebo mimoriadne;j
udrzby je vhodné naplnit zasobnik pristroja vodou a potom ho do6-
kladne vyprazdnit, aby ste odstranili pripadné zvyskové necistoty.
Ak je pristroj vybaveny elektrickym napajacim kablom, v pripade
jeho vymeny sa obratte na autorizované servisné centrum alebo na
kvalifikovanych odbornikov.

Na trabku privodu vody na spotrebici je treba naskrutkovat poistny
ventil v sulade s narodnymi normami. Pre krajiny, ktoré prijali nor-
mu EN 1487, musi mat bezpecnostna jednotka maximalny tlak 0,7
MPa a musi obsahovat aspon jeden uzatvaraci ventil, spatny ventil,
bezpecnostny ventil a zariadenie na prerusenie hydraulického zata-
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Zenia.

Ak je zariadenie, ktoré zabranuje pretlaku (poistny ventil alebo jed-
notka), nesmie byt odstrariované a musi byt pravidelne spustené,
aby sa skontrolovalo, ¢i nie je zablokované alebo ¢&i neobsahuje va-
penaté usadeniny.

Kvapkanie zo zariadenia proti pretlaku je vo faze nahrievania vody
normalne. Z tohto dévodu je potrebné na vypust, ktory je pone-
chany vzdy otvoreny, napojit drendznu hadicu so sklonom nadol a
na mieste, kde nemrzne.

Ak sa pristroj nepouziva pocas dlhej doby v miestnosti mrzne, je ne-
vyhnutné ho vyprazdnit a odpojit od elektrickej siete.

Voda s teplotou nad 50 °C, privadzana do prevadzkovych ventilov,
moze spdsobit vazne opareniny. NajvacSiemu riziku su vystavené
deti, postihnuté a staré osoby. Preto odporic¢ame pouzivat ter-
mostaticky zmie$avaci ventil, ktory sa pripoji na hadicu vypustania
vody z pristroja, oznaceny krizkom cervenej farby.

V blizkosti a/alebo v kontakte s pristrojom sa nesmie nachadzat
Ziadny horlavy predmet.

Vyhybajte sa umiestneniu akéhokolvek predmetu a/alebo pristroja
pod ohrievac vody, ktory by sa mohol napriklad poskodit eventual-
nym unikom vody.
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FUNKCIA OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie v tvare tycinky, ktord sa prirodzene nachadza vo vietkych pramenitych vodach.,Legionérska
choroba”je Specificky zapal pltc, sposobeny inhalaciou vodnej pary, ktora obsahuje uvedent baktériu. Z tohto pohladu
je potrebné zabrénit dlhodobej stagnécii vody v bojleri a vyprazdnit ho alebo vodu zuzitkovat aspon v tyzdennych
intervaloch.

Eurépska norma CEN/TR 16355 obsahuje pokyny ohladne spravnych postupov, ktoré je potrebné prijat na zabranenie
prolifercii legionelly v pitnych vodach, a ak su v platnosti este prisnejsie miestne normy v stvislosti s legionellou, je
potrebné ich aplikovat.

Tento akumulacny ohrievac vody, elektromechanického typu, je predavany s termostatom, ktory sa vyznacuje pracov-
nou teplotou vy$Sou ako 60 °C; preto je vhodny na vykonanie cyklu tepelnej dezinfekcie, ktory umoziiuje obmedzit
Sirenie baktérii legionelly v zésobniku.

Upozornenie: Zatial ¢o zariadenie vykonava cyklus tepelnej dezinfekcie, vysokd teplota vody modze sposobit vznik po-
palenin. Venujte preto pozornost teplote vody pred kiipelom alebo sprchovanim.

TECHNICKE VLASTNOSTI
Pre technické vlastnosti pozrite Udaje na $titku (Stitok umiestneny v blizkosti hadice privodu a vypustania vody).
Tabulka ¢. 1 - Informacie o vyrobku

Vyrobny sortiment 10 15 30
Hmotnost (kg) 6,6 7,4 12,8
Instalacia Nad umyvadlo | Pod umyvadio Nad umyvadlo | Pod umyvadlo Nad umyvadlo
Model Pozrite si stitok s vlastnostami
Qelec (kWh) 2,442 | 2,691 2,462 | 2,675 2,640
Plniaci uzaver XXS S
Lya 15dB
N 3B5% | 329% 33% | 330% 33,4%
Objem (1) 10 15 30

Energetické Udaje a dalsie idaje uvedené na karte vyrobku (Priloha A, ktora tvori neoddelitelnt stcast tejto knizky) su
formulované na zéklade Smernic EU 812/2013 a 814/2013.

Viyrobky, na ktorych chyba stitok a prislusné karta pre jednotky ohrievacov vody a soldrne zariadenia, vyplyvajlce z
nariadenia 812/2013, nie st urené na pouZzitie v takychto jednotkach.

Produkty sa predavaju s termostatom zablokovanym na prevédzkovu teplotu, ktord zabezpecuje optimalny energeticky
vykon uvedeny v Tabulke 3 a v Karte produktu.

Tento pristroj je v stlade s medzinarodnymi normami elektrickej bezpecnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
Pripojenie oznacenia ES na pristroj osvedcuje zhodu s tymito eurépskymi smernicami a spliiuje ich zakladné
poziadavky:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS 3 Risk of Hazardous Substances.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobok je v sulade s Nariadenim REACH.
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POKYNY PRE INSTALACIU (pre instalatéra)

Pre spravne fungovanie je treba tento produkt nainstalovat vo vertikalnej polohe. Po ukonceni jeho instalacie a

pred akymkolvek jeho naplnenim vodou a zapnutim jeho elektrického napajania, pouzite nastroj (napr. vodo-

vahu) na kontrolu spravneho uvedenia do zvislej montaznej polohy.

Zariadenie slUZi na ohrev vody na nizsiu teplotu ako je teplota varu.

Musi byt pripojené do rozvodu uzitkovej teplej vody (TUV), v zavislosti na jeho vlastnostiach a kapacite.

Pred pripojenim zariadenia je potrebné:

- Skontrolovat, ¢i su vlastnosti dostacujlice pre potreby zakaznika (vychadzajte z identifikacného Stitku).

- Skontrolovat, ¢i instalacia zariadenia odpoveda triede ochrany IP (ochrana proti vniknutiu kvapalin) v sulade s plat-
nymi normami.

- Precitat si informécie uvedené na stitku obalu a na stitku s technickymi udajmi.

Toto zariadenie bolo navrhnuté pre instalaciu vyhradne vo vnutri miestnosti v stlade s platnymi predpismi adalej v su-

lade s nasledujucimi upozorneniami, tykajucimi sa:

- Vlhkosti: Neinstalujte zariadenie v uzatvorenych (nevetranych) a vihkych miestnostiach.

- Mrazu: Neinstalujte zariadenie v prostredi, kde je mozny pokles teploty na kriticki hranicu as tym spojené zamrznu-
tie vody.

- Slnecného zZiarenia: Nevystavujte zariadenie priamemu sine¢nému Ziareniu a to ani cez sklenené tabule.

- Praskové/pary/plyny: Neinstalujte zariadenie v prostredi, kde by bolo vystavené mimoriadne agresivnym t¢inkom
takych latok, ako kyslé vypary, prach alebo nasytené plyny.

- Elektrickych vybojov: Neinstalujte zariadenie a nezapajajte ho priamo do elektrického rozvodu, ktory nie je chra-
neny proti napatovym vykyvom.

V pripade tehlovych stien alebo dierovanych blokov, prekladov s obmedzenou statikou alebo vieobecne v pripade
inych murovanych stien ako je uvedené, je potrebné vykonat statickui kontrolu nosného systému.

Nosnost hdkov na uchytenie o stenu musi byt trikrat vacsia, ako je hmotnost ohrievaca pIného vody.

Miestne normy mézu uvédzat obmedzenia, tykajuce sa intalacie v kiipelniach, preto dodrzujte minimélne vzdialenosti
uvedené v platnych normach.

Aby sa ulahcili jednotlivé zasahy udrzby, zabezpecte okolo kaloty volny priestor minimalne 50 cm pre pristup k elek-
trickym Castiam.

Pripojenie k rozvodu vody

Na pripojenie ku vstupu a vystupu bojlera pouzite rurky a spoje, ktoré su odoIné nielen voci prevadzkovému tlaku, ale
aj vodi teplej vode, ktora mdze bezne dosiahnut a niekedy prekrocit 90 °C. Preto sa odporuca pouzit materialy odolné
voci vysokym teplotam.

Zariadenie sa nesmie pouzivat s vodou s tvrdostou nizSou ako 12 °F, naopak v pripade mimoriadne vysokej tvrdosti
vody (vy3sej ako 25 °F) odporicame pouzivanie zmakcovadla, vhodne kalibrovaného a monitorovaného. V takom pri-
pade nesmie zvyskova tvrdost klesnut pod 15 °F.

Naskrutkujte na rurku pre privod vody do zariadenia, oznaceny paskou modrej farby, spojku v tvare ,T. Na tuto spojku
naskrutkujte z jednej strany kohUt na vypréazdnovanie bojlera (B obr. 1), s ktorym je mozné narébat len s pouzitim na-
stroja, a na druhu stranu zariadenie proti pretlaku (A obr. 1).

Pripojenie na,volny odtok”

Pre tento typ instaldcie je potrebné pouzit vhodné stpravy ventilov a vykonat pripojenie tak, ako je uvedené v schéme
na obr. 2. Pri takomto rieseni mdze ohrieva¢ vody pracovat pri akomkolvek tlaku v rozvodoch a na vypustacej rurke,
ktora pIni ulohu vyfuku, nesmie byt napojeny ziadny kohutik.

Bezpecnostna jednotka v stilade s eurépskou normou EN 1487

V niektorych krajinach sa vyzaduje poutzitie Specifickych hydraulickych bezpecnostnych zariadeni v stlade s poziadav-
kami miestnych nariadeni; je povinnostou kvalifikovaného instalatéra povereného instalaciou vyrobku, aby zvazil, ¢i
bezpecnostné zariadenie, ktoré vybral, je vhodné.

Medzi bezpecnostné zariadenie a ohrieva¢ vody samotny je zakdzané instalovat akékolvek prepinacie zariadenia (ven-
tily, kohutiky atd.).

Vystupny vypust zo zariadenia musi byt pripojeny na vypustacie potrubie s priemerom najmenej rovnakym, ako je
pripojenie zariadenia, cez hrdlo, ktoré umoziuje priestorovi vzdialenost minimalne 20 mm s moznostou vizualnej kon-
troly. Na rdru rozvodu studenej vody pripojte pomocou flexibilnej hadice vstup bezpecnostnej jednotky, v pripade
potreby pouzite uzatvéraci ventil (D obr. 1). Ealej pripravte vypustaciu rurku pripojenu k vystupu C obr. 1, pre pripad
otvorenia vypustacieho kohuta.

Pri upeviiovani bezpecnostnej jednotky dbajte, aby ste ju neposuvali na doraz a neposkodili ju.
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k zariadeniu reduktor tlaku.
V pripade, kei sa rozhodnete pre instalaciu zmiesavacov (vodovodné kohutiky alebo sprcha), odstrante z potrubi pripad-
né necistoty, ktoré by mohli poskodit zmiesavace.

Pripojenie k elektrickému rozvodu

Pred instalaciou spotrebica je povinné vykonat kontrolu elektrického vedenia a overit jeho sulad s platnymi bezpecnost-

nymi normami, ¢i je v stlade s maximalnym prikonom ohrievaca vody (pozri identifikacny stitok) a ze prierez kablov pre

elektrické zapojenia je vhodny a v stlade s platnymi normami.

Vlyrobca spotrebica nenesie zodpovednost za pripadné skody sposobené neuzemnenim spotrebica ¢i v dosledku anomélii

elektrického napéjania.

Pred uvedenim do cinnosti sa uistite, Ze napajacie napatie elektrického rozvodu odpoveda menovitej hodnote zariadenia,

uvedenej na identifikacnom Stitku.

Poutzitie rozvodiek, predlzovacich kablov a adaptérov je zakézané.

Je zakazané pouzivat rury hydraulickych rozvodov, vykurovania alebo rozvodov plynu na uzemnenie pristroja.

Ak je sucastou zariadenia napajaci kabel, v pripade jeho vymeny pouzite kabel s rovnakymi vlastnostami (typu HO5VV-F

3x1mm?, priemer 8,5 mm). Napajaci kébel (typu HO5VV-F 3x1 mm? priemer 8,5 mm) je potrebné zaviest do prislusného

otvoru (F obr. 3), ktory sa nachadza v zadnej Casti pristroja a pretiahnut ho, kym nedosiahne svorky termostatu (M obr. 6).

Na vypojenie pristroja zo siete sa musi pouzivat dvojpdlovy vypinac v sulade s platnymi narodnymi normami (otvorenie

kontaktov aspor na 3 mm, najlepsie, ak je doplneny o poistky).

Uzemnenie zariadenia je povinné a zemniaci vodic (ktory musi byt Zlto-zelenej farby a dIhsi ako fazové vodice) ma byt

upevneny k svorke ozna¢enej symbolom & (T obr. 6).

Ak napéjaci kabel nie je sucastou zariadenia, je mozné zvolit jeden z nasledujucich spdsobov instalacie:

- zapojenie do pevnej siete s pomoci pevnej tribky (pokial nie je spotrebi¢ vybaveny svorkou kabla), pouzite kébel s
minimélnym priemerom 3x1 mm?

- pripojenie prostrednictvom kabla (typu HO5VV-F 3x1mm?, priemer 8,5 mm) v pripade, ak je so zariadenim dodand aj
kablova prichytka.

Skusanie a zapnutie spotrebica

Pred zapnutim spotrebi¢a ho naplrite vodou z potrubia.

Toto naplnenie vykonate tak, Ze otvorite centralny ventil doméaceho rozvodu a ventil teplej vody az kym nevyjde z nadr-
Ze vietok vzduch. Vizudlne skontrolujte pripadné uniky vody aj z priruby a podla potreby mierne dotiahnite.

Zapnite napajanie prostrednictvom vypinaca.

POKYNY PRE UDRZBU (pre kvalifikovany personal)

Skor, ako sa obratite na Servisnu sluzbu s podozrenim na poruchu, skontrolujte, ¢i porucha nie je spésobena napriklad
docasnym nedostatkom vody alebo prerudenim dodavky elektrickej energie.

Pozor: Pred vykonanim akejkolvek operacie odpojte pristroj od elektrickej siete.

Vyprazdnenie zariadenia

Ak sa pristroj nepouziva pocas dlhej doby a/alebo v miestnosti mrzne, je nevyhnutné ho vyprazdnit.
Vyprazdnite spotrebic¢ podla nasledujtceho postupu:

- zatvorte uzatvaraci kohut, ak je nainstalovany (D obr. 1), alebo hlavny kohut privodu vody rozvodu domécnosti;
- otvorte kohut teplej vody (na umyvadle alebo na vani);

- otvorte kohut B (obr. 1).

Pripadna vymena komponentov

Odstranenim krytu sa dostanete k elektrickej Casti.

Pre zésahy do termostatu je treba odpojit napajaci kabel a kable kontrolky a potom ho vytiahnut z miesta.

Pre zésah na vyhrievacom telese a magnéziovej ty¢i je potrebné najprv vyprazdnit pristroj.

Vyskrutkujte 4 skrutiek (A obr. 4) a demontujte prirubu. K prirube je pripevneny rezistor aj andda. Pocas demontdze je
potrebné dbat na to, aby polohy tesnenia priruby termostatu a rezistora ostali nezmenené. Po kazdom vytiahnuti sa
odporuca vymenit tesnenia priruby (obr. 5, poz. Z).

Pouzivajte iba originalne nahradné diely od asistencnych stredisk vyrobcu.
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Pravidelna udrzba

Ak chcete zaistit dobry vykon pristroja, je vhodné vykonat odvépnenie odporu (R obr. 5) raz za dva roky (v pritomnosti
vody s vysokou tvrdostou by frekvencia operacie mala byt zvysena).

Ak nechcete pouzit na to urcené kvapaliny (v pripade si starostlivo precitajte bezpe¢nostné karty prostriedku na odstra-
novanie vodného kamena) tomto , moZzete odstranit vodny kamen jeho zoskrabanim, dbajte, aby nedoslo k poskodeniu
ochrannej vrstvy vyhrievacieho telesa.

Hor¢ikovi anddu (N obr. 5) je treba vymenit kazdé dva roky, inak prepada zaruka. V pritomnosti agresivnej vody alebo
vody bohatej na chlér sa odportca skontrolovat stav anddy kazdy rok.

Pri jej vymene je potrebné odmontovat rezistor a odmontovat ho z opornej konzoly.

Reaktivacia dvojpolovej ochrany

V pripade neprirodzeného prehriatia vody prerusi tepelny bezpecnostny spina¢, ktory je v stlade s platnymi narodny-
mi normami, elektricky okruh na oboch fazach napajania vyhrievacieho telesa; v takomto pripade poziadajte o zasah
Technicku podporu.

POKYNY NA POUZITIE PRE UZIVATELA

Funkce a nastaveni provozni teploty

Zapnutie/Vypnutie

Zapinanie a vypinanie ohrievaca vody sa robi pésobenim na vonkajsi dvojpdlovy vypinac a nie zasunutim alebo vytiah-
nutim zastrcky napdjacieho kébla.

Kontrolka ostane rozsvietend iba pocas fazy ohrievania.

Nastavenie prevadzkovej teploty

Pri modeloch vybavenych gombikom moze byt nastavenie teploty vykonané pdsobenim na gombik (podla grafického
oznacenia).

POZN. V prvej faze regulacie teploty je nutné pouzit mierny tlak otacanim gombika pre odstrdnenie tesnenia, ktoré
zaistuje termostat na maximalnej teplote energetickej Gicinnosti.

Pri modeloch bez gombika méze byt teplota nastavena len kvalifikovanym personalom.

Funkcia odmrazovania
Nastavte koliesko na symbol §>I<§ (iba pri modeloch, ktoré maju tuto funkciu).

UZITOCNE INFORMACIE (pre pouzivatela)

Pred vykonanim akejkolvek operdcie Cistenia spotrebica sa ubezpecte, ze ste produkt vypli otocenim vonkajsieho vy-
pinaca do polohy VYP.

NepouZivajte insekticidy, rozpustadla ¢i agresivne Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskodit asti natrené farbou ¢i
plastové casti.

Ak je voda na vystupe studena, skontrolujte:
- (ije spotrebi¢ pripojeny k elektrickému napajaniu a vonkajsi vypinac je v polohe ZAP;
- Zeovladaci gombik teploty nie je nastaveny na minime.

Pokial'sa na vystupe kohttikov objavuje para:
Preruste elektrické napdjanie pristroja a obratte sa na asistencnu sluzbu.

Pri nedostato¢nom privode zasobovania teplej vody skontrolujte:

- tlak v rozvode vody;
- pripadné prekazky vo vstupnych a vystupnych potrubiach vody (deformécie alebo usadeniny).

145



K

Unik vody zo zariadenia proti pretlaku

Kvapkanie vody zo zariadenia vo faze ohrevu sa povazuje za bezné. Ak vSak nechcete, aby voda kvapkala, je potrebné
nainstalovat expanznu nadobku na pritokovom rozvode.

Ak voda unika aj mimo ohrevu, nechajte skontrolovat:

- nastavenie zariadenia;

- tlak v rozvode vody.

Upozornenie: Nikdy neupchavajte tGinikovy otvor zariadenia!

POKIAL PROBLEM PRETRVAVA, V KAZDOM PRIPADE, NEPOKUSAJTE SA OPRAVOVAT PRISTROJ SAMI, ALE OB-
RATTE SA VZDY NA KVALIFIKOVANE OSOBY.

Uvedené udaje a vlastnosti nezavazuju vyrobcu a vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie zmien povazova-
nych za vhodné bez predosiého upozornenia alebo vymeny.

Symbol preskrtnutého kontajnera na pristroji alebo na obale oznamuje, Ze tento vyrobok musi byt po ukonceni svojej zZivot-

nosti zlikvidovany oddelene od zvy$ného odpadu. Z tychto dévodov je povinnostou uzivatela, aby po ukonéeni Zivotnosti
s Pristroja odovzdal tento do prislusného centra uréeného na diferencovany zber elektrickych a elektronickych spotrebicov.

Alternativne mozete dodat zariadenie, ktorého sa chcete zbavit, k predajcovi pri kiipe nového rovnakého zariadenia. U
predajcov elektronickych vyrobkov na rozlohe predajnej plochy najmenej 400 m? je mozné aj bezplatné dodanie elektronickych
vyrobkov na likvidaciu s rozmermi pod 25 cm, bez povinnosti dal3ej kipy,
Spravne vykonany separovany zber odpadu, ktorym je odoslanie nepotrebného pristroja na recyklaciu zl¢itelnd so Zivotnym pros-
tredim, prispieva k vyli¢eniu negativnych dopadov na Zivotné prostredie a zdravie, a napomaha vyuzivanie a recyklaciu materialov,
zktorych sa pristroj sklada.

E Tento vyrobok je v sulade so smernicou WEEE 2012/19/EU.
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FENIKEZ OAHINEZ AZQAAE'IAZ

1

AlaBAocTE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiEG Kal TTPOEISOTTOINCEIG TOU
€V AOyw gyxeiIpidiou, EQOCOV TTAPEXOUV ONUAVTIKEG OdNYi-
€G OXETIKA ME TNV ACQPAAN EYKATACTAON, XPON KAl CUVTH-
pnon.

To Trapdv eyxelpidlo aroTeAEi AVATTOCTTACTO KAl OUCIACTI-
KO péEpOG TOu TTPOoIoVTOG. MpéTTel va ouvodeUEl TTAVTA Th OU-
OKEUN, aKOUN KAl oTnVv Tepimtwon peTaBifaong oe aAAo
IB1I0KTATN | XPROTN /KAl TNV METAKIVNON € AAAO EpyooTd-
olo.

H KaTtaokeuaoTIKn Taipeia dev gival uTTEUBUVN yIa EVOEXOUEVES
(NMIEG O€ aTopa, (wa Kal TTPAYyUATa TTOU TTPOEPYOVTAl ATTO aKO-
TAAANAN, eo@aApévn kai TTapdAoyn xprion | atrdé TN un MENon
TWV 00NYIWV TTOU ava@EPOVTal OTO £yXEIPiIdIO AUTO.

H eykatdoTaon Kal CUVTHPNON TNG CUCKEUNG TTPETTEI VA EKTEAEI-
TaI ATTO €CEIOIKEUPEVO ETTAYYEAMOTIKO TTPOCWTTIKO OTTWG UTTOOEI-
KVUETAI OTIG OXETIKEG TTAPAYPAPOUG. XPNOIUOTIOIEITE JOVO YV -
O1a AvTAAAOKTIKA. H pun cupgpépewaon PeE Ta TTaPATTAvVW WTTOPEI
va B€oel o€ KivOUVO TNV a0QAAEIa KOl OKUPWVEL KABE gubuvn
TOU KATAOKEUAOTH.

Ta oToIXEiO TNG OUOKEUOOIAG (OUVOETAPEG, TTAAOTIKEG OOKOUAEG,
@ENICON KATT) TTPETTEI v QUAGOOOVTAI HAKPIA aTTO Ta TTAIOIA YIOTi
atroTeAOUV pia TRy KIvOUvou.

H ouokeun) ptropei va xpnoigotroinBei atrd aidid nAikiag oxi Al-
YyOTEPO ATTO 8 £TWV Kal ATTO ATOPA PE MEIWPEVES IKAVOTNTES PU-
OIKEG, AIOONTNPIOKEG i BIAVONTIKEG 1] EAAEIYN EPTTEIPIAG ) ATTO-
PAITNTWY YVWOEWYV, OPKEI va BpiokovTal UTro eTTITHPENON f agou
€xouv AGBel odnyieg yia Tn XPrion Tou uNXavaTog JE ao@AAcia
KAl yIa TNV KOTavonon Twv KIvOUVwY TTou ouvoéovTal JE auTo.
Ta TTaidid dev TTPETTEl va TTaidouv Pe Tn ouokeun. KaBapiopog
KAl ouvTrPNoN TTOU TTPOOPICETAI va EKTEAECTEI ATTO TO XPNOTN,
Oev Ba TTpéTTel va ekTeEAOUVTAI TTOTE ATTO TTAIBIA XWPIG ETTIBAEWN.
ATtrayopeUeTal va ayyiCeTe T OUCKEUN av €i0Te EUTTOANTOI ] YE
BpeyHéva HEPN TOU CWHATOG.

Mpiv atrd TN Xprion TNG CUCKEUNG Kal HETA aTTO TIG EPYATIES TNG
TAKTIKNG | €KTAKTNG OUVTAPNONG, €ival OKOTTIUNO VA YEUIOETE TN
OeCapeVA e vEPO Kal TO VTETTOJITO TNG OUOKEUNG KOl VO EKTEAE-
OETE PIA PETETTEITA AEITOUPYIO TTAPOUG EKKEVWON, TTPOKEIUEVOU
Va ATTOPOKPUVOOUV TUXOV EVATTOPEVOUOEG OKABOPUiES.

Edv n povada cival eE0TTAIOUEVN PE NAEKTPIKO KAAWDIO, O€ TTEPI-
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TITWON QVTIKATAOTAONG TOU idIOU ETTIKOIVWVAOTE PE €Va £EOUDIO-
OOTNUEVO KEVTPO TEPPIG 1 YE ECEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Eival uttoxpewTiKO va BIdWOETE 0TO CWARVA £100B0U VEPOU TNG
OUOKEUNG Jia BaABida ac@aAgiag ouppwva pe Ta €Bvikd TTpo-
TUTTa. A TIG XWPES TTOU £X0ouV uloBeTro€l To TTPOTUTTIO EN 1487
TO oUOTNNO AOQOAEIOG TTPETTEI VO PBPICKETAI O€ WEYIOTN TTiEDN
0,7 MPa, 10U TTPETTEl VA TTEPIAAUPBAVEI TOUAGXIOTOV Hia BaABida
OI0KOTTAG, Hia BaABida eAEyxou, yia BaABida ac@aAsiag, yia ou-
okeun OI0KOTTNG TOU UOPAUAIKOU (OpPTIoU.

H ocuokeun katd Twv utreptécewyv (BaABida r ouoTnua acea-
Agiag) dev TTpéTTel va aANolwBei Kal Ba TTPETTEl va eKTEAEITAI TTE-
PIOBIKA yIa va EAEYXETAI TTEPIODIKA YIA TNV VA OEITE av €ival KAEI-
OWMEVO KOl VO a@aIPECETE OTTOINOATTOTE AAATA.

Mia cuokeury oTaydnv KATd TNG UTTEPTTIEONG, €ival KAVOVIKK
Katd Tn @don TnG B€puavong vepou. MNa 1o Adyo auTo givail atra-
paitnto va ouvdebei n diappor], woTOCO TTAVTA APICTEPA AVOI-
KTO TTPOG TNV ATHOOQAIPA, PE Eva CWARVA ATTooTPAYYIoNG TTOU
Ba TTpéTTEl va eykataoTaBei o€ ouvexn KAion TTpOg Ta KATW Kal
o€ va gival TTévTta eAeUBepog aTod TTayo.

Eivar avaykaia n ammootpdyyion TnG OUOKEUNG KAl N aTTooUVv-
0earn TNG atrd TO NAEKTPIKO PEUPA AV dEV XPNOIYOTIOIEITAI r)/Kal
BpiokeTal o€ €va TTAYWPEVO OWPATIO.

To (eoTO  veEPO  TTOPEXETAI (of Mia BepuoKpa-
oia davw Twv 50 °C omg oTpdPIYyyEG Xpnong MTTO-
pei  va  TpokaAécel apéowg  ooBapd  eykaupaTa.
Maidid, dropa pe avatrnpEia Kal ol NAIKIWUEVOI €ival TTEPICCOTEPO
EKTEDEINEVOI OTOV KiVOUVO QUTO. ZUVIOTOUWE ETTOUEVWG TN XPN)-
on Miag BeppooTaTtiking BaABidag avauigng mou Ba TTPETTEl va
B1dwoBei oTov owAAva 600U Tou VEPOU TNG HOVADAG TTOU XApPa-
KTNPIZeTal aTTO TO KOKKIVO KOAGPO.

Kavéva eUpAeKTO OTOIXEID OEV Ba TTPETTEI va BPIOKETAI O€ ETTOPNA
/KAl KOVTA OTNV CUOKEUN.

Mnv oTéKeoTE KATW QTTO TN CUCKEUN KAl PNV TOTTOBETEITE QVTIKEI-
MEVA TTOU UTTOPEI, YIO TTAPAdEIYUA, VA £XOUV UTTOOTEI {nUIA aTTo
Katrola dlappon vepou.
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AEITOYPIIA KATA THZ NOZOY TQN AETEQNAPIQN

H véoog Twv Aeyewvapiwv eival éva BakThpio o€ oxApa pdBdou TTou utrdpyel o€ 6Aa Ta Udata. H «véoog Twv
AeyEWVApPIWVY gival éva OUYKEKPIMEVO €iDOG TTVEUOVIAG TTOU TTPOKOAEITaI aTTd TV EICTTVOR TWV USPATHWY TTOU
TePIEXOUV TO €V Adyw BaktApio. MNa 10 Adyo auTd 10 vepd dev Ba TIPETTEN VO TTAPAUEVE! YIa JEYAAO XpoviKS dIdoTn-
Ja oTo Beppocipwva aAAG Ba TTPETTEI VO XPNCIMOTIOIEITAI A Va EKKEVWVETAI TOUAGYIOTOV o€ £Bdopadiaia Bdon.
O Eupwrtraikdg kavoviopdg CEN/TR 16355 mapéxel odnyieg oxeTIKG Pe TIG BEATIOTEG TIPAKTIKEG TTOU Ba TTPETTEI
va uioBeTouvTal yia TNV TPoANwn TG diddoong Tng vooou Twv Aeyewvdpiwv ag Téoiua Udata. Emiong, av
UTTGPXOUV TOTTIKOi KAVOVIOHOI TTou ETTIBGAAOUV TTEPAITEPW TTEPIOPICOUG OXETIKA E TO BEUQ TNG VOOOU TwV AEye-
wvapiwv, Ba TPETEl va epapuolovTal.

O Beppoaipwvag CUCCWPEUONG NAEKTPOUNXAVIKOU TUTTOU TIWAEITaI PE éva BepUOOTATN Pe Beppokpaaia AsiToup-
yiag mévw oo 60°C. Emouévwg eival og B€an va ekTeAei Evav KUKAo BeppikAg atmoAUpavong KataAAnAo yia Tov
TepIOpIoPG TnG S16d0ang Tou BakTnpiou TNG vooou Twv Aeyewvdpiwy oTn detapev.

MNpocooxn: eV n ouokeur| eKTEAET ToV KUKAO TG BepUIKAG atmoAUuavong, n uwnAf Beppokpaacia Tou vepou UTro-
pei va TTpokaAéoel eykalpata. AwoTe TTpogoxr oTn BepUOKPacia TTPIV TO PTTAVIO 1 TO VTOUG.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

MNa 1g TEXVIKEG TTPOdIaYPaPEG avaTpéLTe oTa dedouéva TG Tvakidag (ETIKETO TOTTOBETEITAI OE yyUTNTA TWV
owArvwy vepou kai TnG §6dou vepou).

mivakag 1 - MAnpo@opieg TpoiovTog

Zeipd mPOi6vVTOg 10 15 30

Badpog (Kg) 6,6 74 12,8
Eykardoraon Mdvw amo To vepoxum | Kdrw omd 1o vepoylm | Mdvw amd 1o vepoylm | Kémw amd 1o vepoym | Mévw amd 1o vepoyim
Movrého Avartpégre aTnv mvakida Sedopévwy

Qelec (kWh) 2402 | 2691 | 2462 | 2615 2,640
Mpogil popriou XXS S

Lwa 15dB

N BS% | 329% 3B3% | 330% 334%
XwpnikétnTa (1) 10 15 30

Ta evepyelaka dedoyéva aTov TTivaka kal Tig TTPAabeTeg TAnpoopieg TTou divovtal atov Mivaka MpoidvTog (Mo-
papTua A 1o 0TT0I0 aTTOTEAEI OVATTOOTTIACTO UEPOG Tou TTapdvToG PUAAadiou) opidovTal aUp@wva pe Tig Odnyieg
G EE 812/2013 ka1 814/2013.

Ta POoidVTa XWPIG TNV ETIKETA KOl TN GXETIKA KAPTA yIa OET BEpUAvVTAPWY Kal NNIAKWY GUOKEUWY, TTOU TTPORAE-
TreTal 0TOV Kavoviopd 812/2013, dev rpoopilovTal yia XpAon ot TETolEG OUADES.

Ta poidvTa TTwAoUVTal pe PTTAOKOPIOPEVO TO BepPoaTdTn aTn Beppokpaaia Aeiroupyiag Tou eac@alifel Tnv
KaAUTEPN EvepPyEIakr) aTTOS00N TTOU UTTOBEIKVUETAI OTOV TTiVOKA 3 KOI TNV KAPTO TOU TTPOIGVTOG.

Autog o e§omrAiop6g cuppop@wveTal pe Ta digBvr) TpoTuTTa NAEKTPIKAG aoc@aAsiag IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. H TomoBétnon 1ng onpavong CE otn povada mIOTOTOIEI T CUUPOPPWE OF HIA OTIO TIG
akoAoubeg odnyieg EOK, ek Twv otmoiwv o1 Bagikég amaITHOEIG:

- Odnyia xaunAng téong (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- HAektpopayvnTiki cupBarérnra (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Odnyia ROHS 3.

- ErP Evepyeiaka Mpoiévra: EN 50440.

AuT6 TO TTPOI6V GUPpOPPWVETAI pE ToV Kavoviopd REACH.
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KANONEZ EFKATALTAZHE (yio TOV TEXVIKO yKATAOTAONG)

To ev AOyw Tpoidv mpétmel va ToroBeTeiTal o€ KABETN BETN yia va AeIToupyei cwoTd. ZTo TEAOG TNG EYKO-

TAGTAONG KOl TIPIV ATT6 OTTOIOSATIOTE TTARPWON HE VEPS Kal TNV NAEKTPIKA TPOPOSOTia, XPNOINOTTOINGTE

éva 6pyavo emaAnBeuong (X aA@ddi) yia va eAEYEETE TNV TTPAYHOTIKA KOBETOTNTA THG CUVAPUOAGYNONG.

H ouokeun xpnaolyoTroieital yia va Bgppaivel To vepd o€ Bepokpaaia xaunAdTepn atmo exeivn Tou Bpacuol. Oa

TpéTrel va ouvdéeTal pe éva dikTuo TTapoxng vePoU OIKIOKAG XPAONG HEyEBoug avaAoyou e TIG EMIOOCEIS Kal TNV

IKavOTNTA TOU.

Mpiv ouvdéoeTe TN ouoKeuR Ba TTPETTEL

- EAéyETe av Ta XOPOKTNPIOTIKG (QvaTPESTE OTA OTOIKEIQ TNG TTIVAKIOOG) EKTTANPWVOUV TIG AVAYKEG TOU TIEAGT.

- BePaiwbeite 61 n eykardotaon eival oupewvn pe Toug Babuoug TpooTaciag IP (International Protection)
(TTpooTaacia amd TV SIEicdUCN TWV UYPWV) TNG GUCKEUAG GUUPWVA HE TOUG I0XUOVTEG VOLOUG.

- AiaBdoTe Ta 600 avagépovTal oTNV ETIKETA TG GUOKEUAGIOG KAl OTOV THVOKA TWV XaPAKTNPIOTIKWY.

H mrapoloa ouokeun éxel oxedIaOTEl yia va TOTTOBETEITAI ATTOKAEIOTIKG O€ XWPOUG TTOU GUPPOPPWVOVTAI JE TNV

10XUoUCa vouoBeTia kal ETITTAEOV aTraiTei TNV THPNGT OAWV TWV TTAPAKATW TTPOEIDOTTOINCEWY GO0V apopd:

- Yypagia: punv ToToBETEITE T CUGKEUR O€ KAEIOTOUG XWPOUG (XWpiG £E0EPITNOG) Kal e uypaaia.

- MNayerdg: unv TOTTOBETEITE T CUOKEUR OE XWPOUG OTTOU UTTOPET va TTIECEI ) BeppoKpacia o€ Kpioiya emireda
JE Kivduvo To axnuaTioud mdyou.

- HAiakn akTivoBoAia: unv ekBETETE TN OUCKEUN aTTeuBeiag oTnv NAIOKA akTIivoBoAia akdun Kai av uTrdpxouv
TCapapiEG.

- Zkovn/udparpoilaépio: unv TOTTOBETEITE TN GUOKEUN OE XWPOUG ATTou UTTdpXouV IdiaiTepa ETTIBETIKOI GEIvol
UdPATUOI, OKOVEG ] KOPETHEVA QEPIA.

- HAektpomAngia: Mnv TomroBeteite TN ouokeur ameubeiag o€ NAEKTPIKEG ypaupéG TTou Oev TIpooTaTeUoVTal
aTé uTePTAoEIS.

Z€ TIEPITITWON TOIXWHATWY TTOU £xouv dnuioupynBei pe ToUBAA 1) DIGTPNTA UTTAOK, XWpPIioHaTa JE TIEPIOPITUEVN
OTATIKA A £V TTAOT TTEPITITWOEI TOIXOTTONWY BIOQPOPETIKWV OTTO EKEIVES TTOU UTTOBEIKVUOVTAI, B0 TIPETTEI VO TTPOXW-
PROETE O€ £Va TIPOKATAPKTIKG OTATIKG EAEYXO TOU CUGTANATOG OTAPIENG.

O1 yavtlol 6Uvdeong aTov Toixo Ba TpETel va gival og Béon oUTwg WAOTE va oTnpifouv To TPITTAGoIo Bapog Tou
Beppoaipwva yeudTo ye vepo.

>ag ouvioToUWE Va EYKATAOTACETE T GUOKEUR 600 TTI0 KOVTA OTA GNUEia Xpong yia TOV TIEPIOPIOPO TWV aTTw-
Aeibv BepPOTNTAG KOTA PAKOG TWV GWARVWV.

O1 ToTTIKOi KAVOVIOHOI EVOEXETAI Va TIPORBAETTOUV TTEPIOPIOHOUG VIO TNV EYKATAOTAGTN GTO UTTAVIO, £T01 WOTE VA
TNEOUVTAI OI EAAXIOTEG ATTOGTACEIG TTOU ATTAITOUVTAI OTTO TO VOUO.

lMa va dieukoAUvovTal o1 BIGPOPEG Epyaaieg CUVTAPNANG, TIPORAEWTE yia évav EAEUBEPO XWPO PETT OTO KAAUpUA
TouAdxiaTov 50 cm yia TNV TTPGoRaacn ota NAEKTPIKG e§apTrAuaTa.

YdpauAikn ocuvdeon

ZuvdEaTe TV €ioodo kai TNV £60d0 Tou Beppoaipwva pe CWARVES 1) eEapTAUaTa avBEKTIKA, KaBWG Kal TNV TTiEon
Aerroupyiag, n Beppokpaaia Tou {eaTol vepoU TTOU KAVOVIKA UTTOPEi va @Taoel akdpn Kai va utrepPei Toug 90 °C.
Qg €Kk TOUTOU, CUVIGTATAI N ATTOQPUYH UNIKWYV TToU OEV QVTEXOUV TETOIEG BEPUOKPATIES.

H povdada dev Tpémel va Asitoupyei e okAnPOTNTA Tou vepoU KaTw amd 12°F, avTioTpo@a pe okAnPOTNTA TOU
vepoU 181aiTepa uwnAr (JeyaAuTepn ammd 25°F), mpoteivoupe T Xprion evag ammookANpuvTIKG vepou, KATAAANAa
BaBuovounuévou kai TapakoAouBoUpevou, G auTh TNV TTEPITITWON N UTTOAEIUPATIKA OKANPOTNTA OEV TTPETTEI VO
méael kaTw atmé Toug 15°F.

BidwaTe 10 owArva TTapoxAg vepou TnG povadag, n otroia XapakTnpietal atrd To UTTAE KOAGPO, £V GUVOETIKO
T0TTOU «T». Z€ QUTO TO GUVOETIKO BIBWOTE, OTTO £va PEPOG UIO OTPOPIYYA YIA TNV EKKEVWON Tou Beppocipwva
(B Eik. 1) Trou déxeTan xeipiop6 pévo atmod Ty Xprian evog epyaleiou, até Tnv GAAn TTAEUpd, n CUGKEUR KOTA TNG
utreptrieong (A, Eik. 1).

Z0oTnua ac@aleiag oUpewva pe To Eupwiraiké wpotutro EN 1487

OpIoUEVEG XWPES UTTOPET Va aTraiTouV T Xprion udPAUAIKWY EVOAAAKTIKWV CUCKEUWY 0o@aAciag (SeiTe TNV EIKOVa
TToU aKoAouBei yia TI Xwpeg TNG Eupwaikig ‘Evwaong), oupewva pe Tig Totmkég amaithoelg. O e§eidikeupévog
€YKATAOTATNG €ival UTTEUBUVOG yIa TNV EYKATAOTAON TOU TTPOIGVTOG Kal TNV agioAdynon NG KAtaAANAGTNTa pIag
diGragng aopaheiag Tpog xprian.

H €006 eKKEVWOEWS TNG CUOKEUNG Ba TTPETTEl va OUVOEETAI e Eva CWARVA OTTOOTPAYYIONG HE DIGUETPO TOUAXI-
OTOV i0n e EKEIVN TNG CUCKEUAG, HECW PIaG X0dvng TTou ETTITPETTEI Jia aTTOaTOO TOUAdyIoTov 20 mm atro Tov aépa
pe duvardtnTa OTITIKOU EAEyXOU. ZUVOEDTE PéOW EUKAUTITOU CwARva, a€ kpUo OiKTuo GwAfva vepou, Ty €icodo
TOU OUOTAUOTOG a0PaAEiag, edv gival avaykaio XpnoIHoTIoIWVTAG pia aTplyya diakotiig (D Eik. 1). EmmAéov,
TpoPAEware, o€ TEPITITWON avoiypatog TG BaABidag amoaTpdyyiong éva owArva amooTpdyyiong vepoU EQapuo-
(6pevo atnv €¢odo C eik. 1. Katd Tnv eyKaTaoTaon TG CUGKEUNG EVaVTI OTIG UTTEPTTIECEIG PNV Tnv e§avaykaletal oTo
TEAOG DIABPOMNAG KAl UNV TNV PETOTPETTETA.
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Av uTipxe pia kabapr TTiean KovTa oTig TIEG BaBuovounang Tng BaABIdAG, gival avaykaio va epapuooTei évag
uelwTApag Trieang 600 O PaKPIG YiveTal atmd Tn Povada. L& TEPITITWON TTOU ATTOQACIOETE VO EYKOTAOTAOETE
TIG HOVAdEG avapeigng (BPUoeg 1 vioug), TpoBAEWaTE TIG CWANVWOEIG ATTOXETEUGNG OTTO TUXOV akabapaieg TTou
UTTOpOUV va v BAdyouv.

Z0vdeon pe Tnv "eAelBepn ekkévwon”

lNa autd Tov TOTTO EYKATAOTAON Eival AVAYKQIO VO XPNOIPOTIOINCETE EI0IKA YKPOUTT OTPOPiyywV Kal va TTpayua-
TOTTOIRCETE TN OUVOEDN, OTTWG PaiveTal 0TO dIGypappa Tou Xx. 2. Me Tn Auon autr} o Beppavtipag vepol PTropei
va Aeitoupyei o€ ommoiadATroTe Triean Tou SIKTUOU kal 0To owArva ££680u, 0 0TT0i0g £x€l TN AcIToupyia egagpiouol
Kal OeV TTPETTEI VO CUVOEETAI E OTTOIOBNTTOTE TUTTO OTPOPIYYAG.

HAekTpIki) oUvVdeon

Eival utroxpewTIkd TIpIv TV €YKATACTAON TNG OUCKEUNG, va SiegdyeTe évav akpiBri AeyXo TNG NAEKTPIKAG EyKaTA-

oTaong eTaAnBelovTag TN CUPKOPPWOT) TNG PE TOUG ITXUOVTEG KAVOVEG A0PaAEIag. Oa TTPETTEI va TIPOCAPUOLETal

oTn PEYIOTN 10XU TTOU KOTAVaAWVETaI aTTO TO BEpUOipwva (avaTpégTe oTa oToIxEia TNG TTIvakidag) Kai n diatopr

TwV KoAwdiwv yia TNV NAEKTPIKF aUVEDN TTPETTEN VA eival KATAAANAG KaI VO GUPKOPQWVOVTaI E TNV IoxUouca

vopobeaia.

O KaTOOKEUAOTAG TNG GUOKEUAG dev euBuveTal yia {nuiég Trou pTropei va TpokAnBouv atré Tnv eAAEITTA yeiwon Tng

EYKATAOTAONG 1 YIa AVWUAAIEG TOU NAEKTPIKNG TPOPOSOTIag.

Mpiv amd v évapén, Befaiwbeite 6TI N TGoN TOU BIKTUOU AVTICTOIXEI OTNV TIUT TNG TTIVAKI®AG TUTTOU TOU EEOTTAIGHOU.

ArmayopeUovTal TOAATTAEG TTPICeG, HTTOAQVTECEG ) TIPOGAPHOYEIG.

AmayopeUetal n Xprion cwArfvwy UdPauAIKOU CUCTAPATOG, BEpUavaNG Kal GUAIKOU agpiou yia Tn oUvOEon TNG

povadag otnv yeiwaon.

Edv n povdda civar e§omAiopévn pe kaAwdio Tpo@odoaciag, GV KATAOoTEl avayKaia N avTIKATAoTAoH, TIPETTEl VO

XpnoigotroifoeTe éva Kahwdio pe Ta idia xapakTtnpiaTikd (HO5VV-F 3x1 mm?, diauétpou 8,5 xiMoaTwv). To kaAwdio

Tpoodoaiag (Tutrou V HOS5VV-F 3x1 mm? diapétpou 8,5 xINooTwv) Tpétrel va elodyetal oTnv eidikr ot (F EIk.

3) oTo Tiow UEPOG TNG CUOKEUNG Kal va oNioBaivel péxpl va @Taoel Toug okpodEkTeG Tou BeppoaTtdn (M EIk. 6).

la Tov amokAeiIopd TNG ouokeurg amod 1o dikTuo Ba TTPETTel var XpnaluotroinBei évag dITTOAIKOG dIaKOTITNG TTou

OUPHOPOUWVETAI PE TOUG €BVIKOUG KavoviopoUg o€ 10XV (Gvolyua TTAQAG UE TOUAAKIOTOV 3 mm, KATd TTPOTiUNGn

ue ao@dAsia).

H yeiwan TG ouokeung gival UTTOXPEWTIKNA Kai To KaAWDIO yeiwang (n oTToia Ba TTPETTE! va ival XpWHATOG KITPIVOU-

TIPAGIVOU Kal TTIO OKPIEG QTG EKEVEG TWV PACEWV) TIPETTEI VOl GTEPEWNVETAI OTO TEPUATIKS To oUMBoA E5) (T Eik. 6).

Edv n povada dev xopnyeital pe KaAwdio Tpo@odoaciag, olAeIToupyieg eykatdoTaong Ba Tpéel va emAexBei amd

10 akGAouba:

- ouvdean oto oT1abepd dikTuo pe GkapTTo owAfva (av n povada Oev eival e0TTAICUEVN PE OTUTTIOBAITITN)
XpnoiyotroinaTte kKahwdio pe eAaxioTn diatopr} 3x1 mm?,

- pe e0kapTrto KaAwdio (HO5VV-F 3x1 mm2, diapétpou 8,5 XIANIOaTWYV), 6TTOU N CUCKEUR gival E0TTAIoUéVN PE
OTUTTIOBNITITN

AoKiun ka1 EvepyoTToinon TNG GUGKEUNG

Mpiv a1mo TV evepyotroinan, yepiCeTe To pnxaviopd pe vepd diKTUou.

AuTA N TTAPWGN YIVETOI PUE TO AVOIYUA TNG KEVTPIKNG OTPOPIYYAG TOU OIKIAKOU CUCTAUATOG Kal EKEIVOU Tou {e0TOU
vepou Péxpl Tn Slaguyry 6hou Tou aépa atd Tn SeCauevr). EmBeBaiwoTe oTTIKA TRV UTrapgn TuXOV dlappowv
vePOU, aKOPn Kal atrd T AGvT(a, edv eival aTTapaitnTo oQigTe Ta PTTOUAGVIO JE PETPO.

EvepyoTToinoTe Tn GUGKEUR XPNOIPOTTOIWVTAG TO DIOKOTTTH.

LYNTHPHZH (y1a £§€101KEUPEVO TTPOCWTTIKO)

Mpiv v aitnon yia v TrapépBacn Tng Texvikng BorBeiag yia pia Orotrtn BAGRN, BeBaiwbeite 611 n acToyia dev
ogeileTal o€ GAAEG aiTieg, OTTWG, YIo TTAPASEIYUA, N TTPOCWPIVA EAAEIWN vePOU A NAEKTPIKOU PEUUATOG.

MNpocoxn: TpIv EKTEAETETE OTTOINOATIOTE £QYATIA, OTTOOUVOEDTE T CUCGKEUK ATTO TO NAEKTPIKG PEUA.

EKKEVWGON TNG CUGKEURG

Eival avaykaia n ammootpdyyion TG Yovadag, av 8ev XpnoIPOTIOIETal Kau/f BPICKETaI OE éva TTayWUEVO SWUATIO.

MpoyxwproTe 010 AdEI00PA TNG CUCKEUNG KATA Ta akGAouba:

- Kheiote Tn BaABida diakotng, €av gival eykateatnuévn (D Eik. 1), aAILIG TNV KEVTPIKFA OTPO@IYYa TOU OIKIAKOU
OUOTAPATOG,

- avoi¢Te Tn aTpdPIyya {eaTou vepou (vepoxUTn fi HTTavIEPAG),

- Avoigre Tn oTpo@Iyya B (Eik. 1).
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Méavh avrikardoTaon §apTnPATWY

AgaipéaTe TNV KOAOTTA yia va TTapéUBETE OTa NAEKTPIKA egapTrpara.

lNa va TapéuBete 010 BepUOaTATN Ba TTIPETTE VO ATTOTUVOETETE TO NAEKTPIKG KOAWSIO KOl Ta KAAWSIA TOU AQTITH-
pa, 0T ouvéxela TpapAtTe To £6w atmod Tn B€on Tou.

lNa va eioTe o€ Béon va TTapéPPETE 0TV AVTIOTACN KAl GTNV Gvod0 TTPETTEN TIPWTA VA adEIGTEl N CUTKEUN.
&ePidwaTe 1a 4 ptrouAdvia (A Eik. 4) kai BydAte Tn @AGvTla. XTn AGvTda €ival gueuypéveg n avodog Kai n avTi-
otaon. Katd mn @don emavacuvapuoAdynong TpoaoEETe WaTe n Béon Tng To1poUxag TG AGvTLag, Tou BepuooTd-
N KQI TNG QvTioTaong va €ival o apxIkEG. MeTd ammd kaBe a@aipean TTPoTeiveTal N AvTIKATAGTAON TNG TOIPOUXAG
@AavTlag (Z Eik. 5).

Xpnoiyotrolgite povo yviioia avtaAAaKTIKG a1rd e§ouciodoTnuéva KEVTpa gEPBIG ATTO TOV KATAOKEUADTH.

MNeplodiknA ouvtApnon

lNa va diatnpRoeTe TNV KaAf aréd00n TNG GUOKEURG Ba TTPETTEN va TIPOXWPEITE TNV aQaAdTWON TNG avTioTaong
(R EIk. 5) kGBe dUo xpovia TrepiTrou (UTT6 TNV TTapoucia uddTwv uwnAig okAnpdTnTag n ouxvoTnTa Ba TPETE!
va augavera).

H oupowvia, edv dev BEAETE va XpnoIUOTIOIRCETE UYPd KATGAANAQ yia TO OKOTIG auTd (OTnV TTEPITITWON QUTH
S10BAaTe TTPOOEKTIKA Ta QUAAG dedopEvwy ao@aAgiag TG a@aAdTwaong), UTTopei va yivel aTTaovtag TNV KpoUoTa
TwV OAATWY TTPOCEXOVTAG VA PNV BAAWETE TOV OTTAIOKO TNG AVTIGTAONG.

To avoédio payvnoiou (N Eik. 5) mpémer va avrikabioTatal kGBe dUo Xpovia, ToIvi N akupwaon Tng eyyinong.
Y16 TV TTapoucia emOeTIKWY udaTWV A TTAoUCIa G€ XAwpioUuxa GAata cuvioTaTal 0 €Aeyx0g TNG KATAoTaOoNG TG
avodou KdBe xpdvo. MNa va TNV avTIKATAOTACETE £ival ATTAPAITNTO VO ATTOCUVAPHOAOYATETE TNV AVTIOTACN Kal VO
v eRIdWOTE TO AT TO Bpayiova oTAPIENG.

Emravevepyotroinon diroAIkn aoc@dAsia

S¢ TEPITITWON UN QUOIOAOYIKAG UTTEPBEPUAVANG Tou vePoU, évag BEPUIKOG SIAKOTTITN AoQAAEING, TTOU GUUHOP-
QWVETaI PE TOUG I0XUOVTEG €BVIKOUG KavovioHoUg, dIakOTITEl TO NAEKTPIKG KUKAwpa Kal Twv dUo QAcEwWY Tou
pelUATOG TIPOG TNV QVTIOTACH. X€ QUTH TNV TrEPITITwon ¢ntiaTe Tv TrapépBaan Tng Texvikng Borbeiag.

KANONEZ XPHZHZ I'lA TO XPHXZTH

Aeimoupyia ko PUBuion Tng pETAywyng OEppokpaagiag

Evepyotroinon/Atrevepyotoinon

H evepyotmroinon kai atrevepyotroinon Tou BeppavTripa ekTeAETal oo TOV £EWTEPIKG DITTOAIKG DIOKOTITN Kal Oyl
ouvdéovtag A amroouvoEovTag 1o BUCHa Tou NAEKTPIKOU KaAwdiou.

O1 evOeIKTIKA Auxvia TTapapével avappévn pdvo katd T Sidpkeia TNG @aang Bépuavong.

PUBuion Tng Beppokpaciag AsiToupyiag

H pUBuion Tng Bepuokpaaiag ptropei va ekteAeital amd Tn AaBn o€ ekeiva Ta poviéAa dtrou uTrapxer (OTTwG OTIG
00nyieg Tou ypa@ruaTog).

YHMEIQZH Kard T @don tng mpwng puBuiong Tng Beppokpaaiag Ba TTPETTEI va EQAPUOCETE pia EAAPPIG TTiean
TEPIOTPEPOVTAG TN AaP yia va a@aipéoeTe T o@payida TTou deaUeUEl TO BepPOOTATn OTn Bepuokpaaia TG
JEYIOTN evepyEIakng amddoong.

[Ma Ta yovtéAa xwpig Aapn, n Bepuokpaaia pmmopei va puBpiletal u6vo atrd eEEIBIKEUUEVO TTPOCWTTIKO.

AVTIQUKTIKA A€IToupyia
PuBpioTe 10 810K6TITN GTO CUPBOAO ;'>I<,‘E (pOVO yio JOVTEAQ pE QUTO TO XAPAKTNPIOTIKO).
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XPHZIMEZ MAHPO®OPIES (yia To XpAoTN)

Mpiv exTeAéoeTe oTroIOdNTIOTE Epyacia kaBapiouoU TG GUOKEUNG BERaiwBEITE OTI £XETE ATTEVEPYOTTOINTEI TO TIPO-
iov BadovTag Tov e€wTePIKS SlakdTTn aTn B€an OFF.

Mnv XpnoIPOTTOIEITE EVTOPOKTOVA, BIOAUTEG i KOBAPIOTIKG ETTIOETIKG TTOU UTTOPEI VO KATAOTPEWOUV Ta BEPVIKW-
Jéva uépn n 10 TTAAGTIKG UNIKO.

Av 10 vEPO £§0B0U gival KpUo eAEyETe:

- 0TI N OUOKeUN eival ouvOEDEEVN GTO PEUNA KOl O EEWTEPIKOG DIOKOTITNG €ival oTn B€an ON.
- 0T n AaPn puBuiong Tng Bepuokpaaiag dev eival pubuIopévn oTo EAGXIOTO.

Av utrdpxel Tapoucia £§6dou atpoU aTé Tig BPUoEG:
ATTOOUVOEDTE TNV TPOPODOCIa TNG CUGKEUNG KAl ETTIKOIVWVACTE JE TNV UTTNPECIA TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.

Av n rapoxn {eoToU vepouU €ival aveTTapKnG, EAEYSTE:
- Tnv Tiean Tou BIkTUOU VEPOU;
- To evdexopevo PPAagINo Twv CWANVWOEWY €1I06d0U Kal 650U Tou VEPOU (TTAPANOPPWAEIS ff ICAHATA).

‘E§0d0¢ vepoU a1rd TN CUOKEUN KATA TG UTTEPTTIEONG

Mia otayéva Tou vepou atmd Tnv ouokeun Bewpeital QualoAoyikr Kata Tn didpkeia NG eaong Béppavong. Av
B¢AeTE va aTTO@UYETE pia TETOIO OTAYONV, Ba TTPETTEN VA EYKATAOTAOETE £va doxEio B1a0TOARG oTnV KatdBAiwn. Av
n Slappor) auveyileTal Kata TN dIGPKEIA TG TTEPIGBOU TG UN-B€ppavang, eAEyETe:

- Tn Babuovounon TG CUOKEUNG,

- Tnv Tiean Tou BIkTUOU VEPOU,

Mpoaooxn: MoTé pnv PTTAOKAPEI TNV OTT EKKEVWONG TNG CUOKEURG!

ZE NEPINTQZH NOY TO MPOBAHMA MNMAPAMENEI, ZE KAMIA NEPINTQZH MHN MPOZMAGHZIETE NA
EMIZKEYAZETE TH ZYZKEYH, AAAA MANTOTE NA ANATPEXETE ZE EZEIAIKEYM'ENO NMPOZQMIKO.

Ta gToIXEia KOl TO XOPOKTNPIOTIKG TToU utrodeikviovTal, dev SeoEIOUV TNV KATAGKEVAOTIKN ETAIPEI, N
otroia diatnpei To Sikaiwpa va EmQEPEI TIG KATAAANAEG TPOTTOTTIOINCEIG XWPIG TNV UTTOXPEWON TTPOEISO-
m0inaNG N AVTIKATAOTACNSG.

To oUuBoAo Tou Siaypaupévou KAdoU OTTOPPIMUATWY 0TV CUCKEUN 1 OTN GUOKEUAOTa TOU UTTOJEIKVUEI OTI TO
TIPOI6V 070 TEAOG TNG AEITOUPYIKAG Tou {wNg, Ba TPETTel va GUANEYETal XWPIOTE aTrd Ta UTTOAOITI OTTOPPIUKATA.
mmmm O xprioTng Ba TPETTEl, WG €K TOUTOU, VO TTAapadwagl TNV ouokeur aTo TEA0G TNG Aeimoupyikig TG {wig o€ éva
egouaiodoTnuévo kéEvipo diBeang diaxwpiopoU acTIKWY atroBAATwy HAEKTPoASYwV kal HAEKTPOVIKWY Mnxavikwy.
Qg evaAaKTIKA AUon auTo-dlaxeipiong PTTopei va TTapadwaoel Tov eE0TTAIGUG TTPOG aTTOPPIYn OTOV AVTITIPOOWTTO, KATA
NV ayopd YIag véag 1I0000vVapNG CUOKEURG. ZTO KATAOTAPATA NAEKTPOVIKWY TTPOIGVTWY PE XWPO TTIWANCNG TOUAGXIGTOV
400 m2 propei emiong va TTapadwael Swpedv, Xwpig Kapia uTroxpéwan ayopds, NAEKTPOVIKA TTpoIdVTa TTPOG aTréppIyn
Je dIaoTAOEIG PIKPOTEPES aTTd 25 cm.
H katdMnAn gexwpioT ouloyr yia TV PeTEmema Tpowenon oTnv avakUkAwaon, emegepyacia kal TepIBAAOVTIKG
oupBaTh 8idBeon cupBAAAEl OTNV aTTOPUYH PVNTIKWY ETTITITWOEWV Yia TO TIEPIBAAAOV Kal TV uyeia Kal TTpowBEi TV
gTavaypnaigotoinon fi / Kar avakUkAwan Twv UAIKWV TTou atrapTifouv Tov eE0TTAITHO.

E Auto6 to mpiév ouppopwvetar pye WEEE 2012/19/EU.
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OMNWTUN YNATCTBA 3A BESBEOHOCT

1.

154

Oa ce npouuTtaaT BHMMATENHO YynaTcTBata M
npeaynpeayBakata coapXXaHu BO 0Baa KHULWIKa, buaejku
coap)XaT Ba)XXHU ynatcTBa KOU ce opgHecyBaaT Ha
6e36eaHOCTa Npu MHCTanauuja, ynotpeba u ogp)xysate.

OBaa KHuULLKa npeTcTaByBa COCTaBEH U CYLWUTUHCKU Aen oA
npousBoaoT. Tpeba cekorawl ga ro npuapyxysa ypeaot
Aypy 1 BO Cry4aj Ha npeaasarbe Ha ApYyr CONCTBEHUK Unu
KOPUCHUK U/Unu NpeHoc Bp3 Apyra nocTpojka.

dupmaTa Npou3BOAMTEN HE Ce cMmeTa 3a OAroBopHa npu
€BEeHTYanHN WTeTU Hanmua, XXMBOTHU UM paboTn Npon3neseHun
O4 HEecoOABETHa, NOorpelHa unuM HepasymHa ynoTtpeba, nnu
nopaau HernouuTyBare Ha ynaTtcTBaTa HaBedeHM BO OBaa
KHULLKA.

MHcTanauujata n ogp>xyBaweTo Ha ypenot Tpeba ga ébuwpar
n3BeneHn of cTpaHa Ha npodecuoHanHo KeBanngukyBaH
nepcoHan W Kako LWTO € MOoKaxaHo BO penaTtuBHUTE
naparpacpn. [Ja ce kopuctar camoO OpUrMHaNHW pe3epBHU
aenosun. HenountyBameTo Ha ropeHaBefeHOTO MOXe Aa ja
3arpo3un 6e3benHocTa 1 ga ro ocnoboam NponsBoanTENOT O
ceKakBa 0AroBOPHOCT.

EnemeHTnTe Ha ambanaxkata (CNOjHUUM, NNACTUYHU Kecw,
NpowmnpeH NOsINCTUPON, UTH.) He Tpeba da ce ocTaBaaT Ha
podat Ha geua 6uaejku ce N3BOPU Ha OMAaCHOCT.

Ypenot moxe ga 6uaoe KOpPUCTEH o CTpaHa Ha geua co
BO3pacT He MOHUCKa o4 8 roavHu u oA cTpaHa Ha fvua co
HamaneHn U3NYKN, CETUITHU UNU MEHTaNHU CNOCOBHOCTMN,
6e3 UCKyCcTBO unn nNoTpebHn nosHaeara, ce goaeka ce nog
HaA30p UM No NpumMare Ha ynatctea 3a 6e3begHa ynotpeba
Ha ypedoT M CO3HaHWe 3a OnacHOCTUTE NMoBP3aHN CO UCTUOT.
HeuaTta He Tpeba ga cu urpaaTt co ypenoT. YucTereTo u
OAp>XXyBareTO HaMmeHeTa 3aun3senba o cTpaHa Ha KOPUCHUKOT
He Tpeba aa 6buae nsseaeHa of cTpaHa Ha geua 6e3 Haas3op.
EsabpaHeTo ponuvpare Ha ypenoT AOKONKYy 6ocu munm co
BOAEHW OEeM0oBM Ha TenoTo.

[Mpen poa ce KOpUCTM ypenoT 1 nocnenosaTesiHo Ha u3Benba
Ha pefoBHa MMM BOHpeAHa nocTanka 3a ogpXysare, Tpeba
Aa Ce HarnofHW pe3epBOapoT CO BOAa M NocnenoBaTesiHo
Aa ce u3Bede ornepaumja Ha KOMMMETHO MpasHeHe CO Len
OTCTpaHyBar€e Ha eBeHTYyasiH1 OCTaToUM Ha HeYncToTuHja.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

[lokonky ypenoT € p[oTupaH Cco enekTpudeH kaben 3a
HarnojyBarbe,BO Cfly4aj Ha 3aMeHa Ha WCTUOT Ja ce ynaTu
BO OBflacTeH LEeHTap 3a ycnyra unuM Ha npogyecuoHanHo
KBanMukysaH nepcoHar.

EsagonmkutenHo ga ce 3aBpPTM CUTYPOHOCHUOT BEHTU Ha
LUpeBOTO 3a BNe3 Ha Boda, coobpas3eH CO HauMoHaNHUTE
HopMaTuBK. 3a HauMnTe 3a Kou € BaXkedka HopmaTta EH 1487,
rpynata 3a 6e36e4HOCT TpeBa Aa uMa MakcumasneH NpuUTUCOK
0,7 MlMa, Tpeba na ondaTtn 6apem efHa Yewma Ha NpecperT,
efeH BEeHTUN 3a orpaHuyysame, egeH 6e3b6eaHOCEH BEHTU,
e[leH NPeKnHyBay 3a Xxnapaym4yHo onToBapyBam-e.

YpenoT NnpoTus nNpeontoBapysame (BeHTun unu 6e3beaHocHa
rpyna) He Tpeba na ce nogecysa n Tpeba ga ce BKIy4dyBa
nepumoanyHo 3a fa ce nNpoBepw geka He e 6rokupaH n ga ce
OTCTpaHaT eBeHTYyallHU A4en0o3UTU 04 KaMeHeL.

Kanewe o4 ypeaoT, NpoTMB NPeonToBapeHOCT € HOpManHoO
BO (pasa Ha 3arpeBare Ha Bogata. [Mopagn oBaa npuynHa
noTpebHO e oa ce NoBp3€e U3M1e30T OCTAaBEH CeKorall OTBOPEH
Ha aTtmocdepa, CO LUPEBO 3a ApeHaXka MHCTanupaHo BO
NPOAOSIKEH HAKMOH Haaony U Ha MecTo 6e3 mpas.
HeonxooHo e pa ce ucnpasHu ypenoT M ga ce UCKNyYu
04 enekTpuyHata Mpexa [OKONKy Tpeba p[a ocTaHe
HeynoTpebyBaH BO TOKan NOAJI0OXKEH Ha Mpas.

MNanes3HaTa Tonna Boga co Temnepartypa nosmcoka of 50°L| Ha
KOPUCTEHUTE YewMn MOXKe Aa Npean3BrKa BeaHall CepuosHu
N3ropeHnLu.

[eua, nHBanuau n cTapu nuua ce NnoBeKe N3NoXXeHN Ha BakoB
pun3uk. Ce coBeTyBa KOpPUCTEHE HA BEHTU 3a TEPMOCTATUYHO
Mellare Aa ce 3aBpPTW Ha LpeBOTO 3a U3nes Ha Tonna Boaa.
HvnepneH 3ananue enemMeHT He Tpeba fa ce Haofa BO KOHTaKT
n/vnu Bo 61M3nHa Ha ypeaoT.

[a ce nsberHysa cmecTyBar€ No4 ypenoT v aa ce noctaByBaat
61no KakeBn 06jeKTM Kou 6u moxkene ga 6buaat, Ha npumep,
OLUTETEHU NPU eBEHTYyasneH NCTEK Ha BoAa.
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®YHKLIUJA AHTU NIETUOHEJIA

JlernoHenata e Tn Ha 6akTepuja co hopma Ha cTanye, Koja € NPUPOAHO MPUCYTHA BO CUTE U3BOPHU BOAM.
“JlernoHepckaTa 6onecT” ce cocTon BO NocebeH B1A Ha MHEBMOHWja NPean3BrKaHa Co Hxanmparbe Ha BogeHa
napea co uctata 6aktepuja. Bo oBaa cmmcna HeonxoaHo e n3berHysarbe Ha AONMM NEPUOAM Ha cTarHaumja
Ha BoJaTa coapxxaHa Bo 60jnepoT, WTo Tpeba Aa ce MCKOPUCTY MK Aa ce ucnpasHu 6apem efHall HeaesHo.
EBponckarta Hopma LIEH/ TP 16355 paBa ynatcTBa BO Bpcka CO KakBu J0OpK HABUKU MOXeE [a Ce Crpeym
Pa3MHOXYBaHETO Ha JIernoHenaTa Bo BOAWTE 3a NUEHE, UCTO Taka, JOKOMKY NOCTOjaT JIOKaIH1 HOPMU KOW
HameTHyBaaT NMOHATaMOLUHW PeCTPUKLMW Ha Tema NerMoHena, Tne Tpeba fa buaaT NnpuMeHeTM.

OBoj cknapupayku 6ojnep OA EeneKTPO MEexaHWdkKW TWMm ce npojaBa Co TepMmocTaT Koj uma paboTHa
TemnepaTtypa nosucoka og 60°Ll; Bo cocTojba aa u3Bene UMKIyC Ha TepMuyka aesnHdekumja Bo cocTojba aa
ro OrpaHvym pa3MHOXYBareTo Ha bakTepujaTa BO pe3epBoapoT.

BHUMaHMe: 3a Bpeme Ha UMKNYCOT Ha TepMuUdKa Ae3uHdeKumja, BUCOKa TeMrepaTypa Ha BodaTa Moxe Aa
npeansBuKa naropeHuum. [la ce 06pHe BHUMaHWe Ha TemnepaTypaTa Ha BoAaTa npej Kaneke Ui TyLuvparbe.

TEXHUYKU KAPAKTEPUCTUKU

3a TEXHUYKUTE KapaKTepuCTUKY 3eMajTe 1 Bo NpeaBuA nojatounTe Ha Tabnnykarta ( eTMKeTa CMecTeHa Bo
6113MHa Ha BNIE3HUTE W U3NIE3HUTE LEBKM 3a BOAA).

Ta6ena 1-UHchopmauum 3a Mpoussopor

['ama npoussop, 10 15 30
TexwuHa (kr) 6,6 74 12,8
WHcTanauvia FopeH pen og DoneH pen og TopeH pen o oneH pen on [opeH pen og

L) MUjanHUK MUjaNHUK MUjanHuK MUjanHUK MUjanHUK
Mopen [a ce 3eme BO NpeABuAa TabnmMukaTta co KapaKTePUCTUKU
[HeBHa
noTpowyBayka
Ha enekTpuyHa
eHepruja 24 yaca 2,442 2,691 2,462 2,675 2,640
u3pa3seHa BO
KWINoBaT 4acoBu
Mpodmn Ha
€MeKTPUYHO XXC C
OnToBapyBarbe
TNoar amnepn 15 peunbenu
1 gar sacos 35,5 32,9 35,3 33,0 33,4
Kanauurer (1) 10 15 30

EHepreTckuTe nogatouy Bo Tabenara v noHaTamoLHW NOAATOLM KOM Ce HaBeaeH Bo Tabena Ha npoussoaoT
(AHekc A Koj e cocTaBeH Jen o[ 0Baa KHULWKA) ce aedmHmpanmn Bp3 6asa Ha [upekTtuute Ha EY 812/2013
1 814/2013.

Mpoussoante 6e3 eTukeTa M CooABeTHa Tabena 3a coeluHyBarbe Ha 60jnepy CO CONapHU anapat,
npeaBuaeHM co 3akoH 812/2013, He ce HaMEHeTU 3a peanun3aumja Ha TakBW CUCTEMM.

MpousBoauTe ce npogasaat co 6I0KMpaH TepMocTaT Ha TemnepaTtypa Ha (hyHKUMOHMparbe Koja rapaHTupa
Hajnobpuw enekTpuyHK NnepcdopmaHcy HaBeaeHn Bo Tabena 3 u Bo Llema Ha npon3BoAoT.

OBOj ypen e coobpa3eH CO MHTepHaUMOHanNHWUTE HOpMM 3a:enekTpuyHa 6esbepnoct WEL| 60335/1;
MEL| 60335-2-21. BpeHaupareTo LIE Ha anapaToT ja noTBpAyBa coobpa3HocTa Ha cnegHute EBponcku
AVPEKTUBY YMULITO OCHOBHM PEKBU3UTHU ' 3aj0BONYBa:

- OnpekTnBa 3a HU30K nputucok : EH 60335-1, EH 60335-2-21, EH 60529, EH 62233,EH 50106.

- EnektpomarHeTtHa komnatubunuoct (EMK): EH 55014-1, EH 55014-2, EH 61000-3-2, EH 61000-3-3.

- QupekTtuBa POXC 3.

- ENN ExepreTckn noBp3aHu npoussoamn EH 50440.

2 D.M. (muHncTepcku aekpert) 174 ( cnegHuTe axypupatba) e 3aKOH Koj ce ofjHecyBa Ha maTepujanure
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1 o6GjeKkTUTe KOM MOXE Aa Ce KOpUCTaT Ha (OMKCHU MOroHM 3a KanTaxka, TpeTupatbe, CHabayBare u
AvcTpubymparbe Ha BoAa 3a Nuetbe.

Co 0BOj 3aKOH ce AetuHupaaT cocTojouTe Ha Kou Tpeba ga ogroBapaaT mMaTepujanuTe U objeKTuTe
KOPUCTEHU BO (PUKCHUTE MOrOHM 3a KanTaxa, TpeTupame, CHabaysarbe U gucTpubymparbe Ha Boga 3a
nueme.

OBoj npoussoa e coobpa3eH Ha MUHUCTEPCKUOT AekpeT. 174 oa 6 anpun 2004 Koj ce ogHecyBa Ha
M3BpLUYBarbeTO Ha AupekTuBaTta 98/83/LIE 3a KBanuTeT Ha BOAUTE 3a NUetbe.

OBoj npousBop e coobpa3eH Ha MUHUCTEPCKUOT aekpeT PEAY.

MHCTAJIALUUJA HA YPELOOT (3a mHcTanaTopor)

OBOj Npou3BOA HECMEE Aa ce MHCTanupa Bo BepTUKanHa nosuumnja Ha kpajoT oa nHcTanauujata, m npea

61UNO KaKBO MOJHEHe CO BOAA M €NeKTPUYHO HanojyBarbe Ha UCTMOT, Aa ce ynoTpebu MHCTPYMEHT

3a nposepka (np: MopamHyBay co meyp) co uen Aa ce npoBepu eheKTUBHATa BEPTUKANHOCT Ha

MOHTMpaHETO. YPeaoT CnyXxu 3a 3arpeearbe Ha BOAa [0 Temrnepartypa noHucka of, Taa Ha Bpuerse Toa

Tpeba fa 6uae 3akayeHo Ha Mpexa 3a BoAOCHabAyBare AMMEH3NOHMPaHa Bp3 6a3a Ha CONCTBEHWUTE yCnyru

M Kanauurter.

lMpen na ce nosp3ae ypeaoT e HeonxoAHo:

- [la ce npoBepy Janu KapakTepUCTUKUTE (La ce morneaHaT noparouuTte of Tabnuykara) ru 3a4oBonyBaar
noTpebuTe Ha KIINEHTOT.

- [a ce npoBepw fanv nHcTanaumjata e coobpasHa co cteneHoT WM (3awTuta oA neHeTpauuja Ha TEYHOCT)
Ha ypenoT crnopea HOpMaTMBOT Ha cuna.

- [la ce npounTa eTukeTaTa Ha ambanaxara u Ha Tabnuykara co KapakTepPUCTUKMN.

OBOj ypeA € NpoeKTUpaH 3a MHCTanauvja EKCKIy3WBHO BO BHATPEWHOCTa Ha nokanu coobpasHo co

HOPMaTMBOT Ha CUna v UCTO Taka 6apa NounTyBarbe Ha cnegHUTe npeaynpeaysarba BO BPCKa CO NpUCYCTBO

Ha:

- BnaXHOCT: fa He ce UHCTanvpa ypeaoT BO 3aTBOPEHM Niokanu (6e3 BeHTunauuja) 1 BNaxHu.

- Mpas: aa He ce nHcTanupa ypeaoT BO CPeAyHU BO KOj € MOXHO Aa Ce Hamanu Temneparyparta Ha KpUTU4HO
HWMBO CO PU3UK 3a (hopMuparbe Ha Mpas.

- CoHuyeBa CBETNMHA: Ja He Ce M3NOXyBa AWPEKTHO Ha COHYeBa CBETNWMHA, AYpW M BO MPUCYCTBO Ha
npo3opum.

- MpawwuHa/napea/rac: fa He ce MHCTanupa ypeaoT BO NMPUCYCTBO Ha arpecuBHa atmocdepa Kako kucena
napea, npaLu“Ha u 3acuTeHa co rac.

- EnexkTpuyHO npasHeme: aa He ce MHCTanvpa ypesoT AMPEKTHO BP3 He3aLWTUTEHN eNEKTPUYHU NIMHUN Of,
MPOMEHN Ha HanoHOT.

Bo cnyyaj Ha 31aoBK M3paboTeHW €O OynHATU MAIOYKM, HECTABWUNHM 3WULOBW, W BO CEKOj CRyYaj pasnuyHn
BUAOBW 3MA0BM Of, HaBedEeHUTe, HEOMXOAHO € A Ce MPOAOSIXWM CO MPETXOAHa CTaTWyHa npoBepka Ha
CUCTEMOT 3a noTnopa.

KykuTe 3a 3akadyBarbe Ha sug Tpeba aa buaaTt 4OBOMHO LUBPCTM 32 Aa U3Ap>KaT TPOjHO NoroneMa TeXuHa of,
TexwuHaTa Ha 60jnepoT NosH co BoAa.

Ce coBepyBa MHCTanauuja WTO NO6AMCKY OO MecTaTta 3a ynotpeba 3a orpaHuyyBare Ha LUIMPEHETO Ha
TOMMMHATA MO AOMKMHATA Ha LEBKUTE.

JlokanHnTe HopmM MOXe Aa NpeABMAYBaaT PECTPUKLMM 3a WHCTanauuja Ha ypeaoT Bo H6amarta, WTo 3Hauu
Tpeba aa ce nounTyBaaT MUHUMANTHUTE pacTojaHuja NpeaBUAEHN 04 HOPMaTUBOT Ha cuna.

3a pa ce noefHocTaBaT pasHopasHUTe 0fpXyBama, Aa ce npeaBuay cnobofeH NPoCcTop OKONy KanakoT 04,
Hajmanky 50 caHTUMETpM 3a Aa UMa JocTan Ao eNeKTpUYHUTE LEN0BU.

XuapaynuyHo nosp3yBarbe

[la ce noBp3e BNe3oT v M3ne3o0T oA 60jnepoT CO LpeBa WX LBPCTW NPUKIyYoLyW, He caMo Ha paboTHMOT
NPUTUCOK, Ha TeMMepaTypaTa Ha Tonnarta Boja LUTO HOpMasiHo JOCTacyBa UM ja HagMWHyBa TemnepaTypaTa
of 90° L| Crnopep Toa He ce npenopayyBaaT MaTepujany Kou He ce OTMOPHW Ha BakBW TemnepaTtypy.

Ypepnot He Tpeba Aa ce ynoTpebyBa CO BOAM CO TBPAMHA MOHMCKA of 12 °®, cnpoTWBHO Ha Toa CO BOAU
co 0cobeHO BMCOKa TBpAMHa (MoBucoka of 25 °®), ce mpenopadyBa ynoTpeba Ha OMEKHyBaY,COOABETHO
KanubpupaHo 1 crneaeHo, BO OBOj Cyyaj TBpAMHATA a NpeocTaHaTaTta Boaa He Tpeba aa cnese nog 15 °®.
[la ce 3aBpTH NpMKNy4oK BO hopMa Ha "T" Ha BNE30T Ha BodaTa BO ypedoT, 03HA4YEHO CO CMHa NeHTa. Ha oBoj
NPUKITYHOK Aa ce MoBp3e, 04 eAHa CTpaHa Co Yeluma 3a npasHerbe Ha 6ojnepot (B dur. 1) koe ce maHeBpupa
CO KOpUCTEHE Ha npubop, 04 Apyrarta cTpaHa ypen npoTus npekymepeH nputuncok (A dwr. 1).

pynara 3a 6e3begHocT coobpasHa co EBponckaTta Hopma EH 1487
Hekou 3emjun 6u moxene ga 6apaat ynotpeda Ha nocebHu 6e36eAHOCHN XMAapaynMyH ypeauy BO COrNacHoCT
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CO JIOKa/HUTE 3aKOHCKU PEKBU3WUTK; NMPOLEHKA HA COOABETHOCTA Ha ypedoT 3a 6e3beaHocT 3a ynoTpeba e
3a4aya Ha KBanmguKyBaHNOT MHCTanaTop KoMy My e foBepeHa UHcTanaumjata Ha npou3BooT.

E 3abpaHeTo BMeTHyBare Ha 6UNO KaKoB ypen 3a Kantaxa ( BeHTWS, YelMmu, UTH.) nomery ypenoT 3a
6e36e4HOCT 1 camunoT 6ojnep.

M3ne30T Ha npa3Hetbe Ha ypenoT Tpeba aa buae noBp3aHa co OTMNYCHU LEBKM CO AnjameTap 6apeM eHaKoB
Ha OHaa 3a NoBp3yBarbe Ha YPeaoT, NPEKY WHKA LTO OBO3MOXYBA MUHUMYM 20 MM BO3AYLUHO pacTojaHue 1
BU3yernHa koHTpona. [la ce noBp3ae co hnekcnbuIHo MeTanHo LpeBo CO AOBOA 3a CTy[eHa BOAA 3a Muekbe,
[IOKONKY e noTpebHO KopucTejku Yewma 3a kantaxa (D dwmr. 1). [a ce npeasman ncto Taka, BO Cnyyaj Ha
0TBOparbe Ha YelmaTa 3a npasHere 0TMycHO LpeBo 3a Boaa (C dur. 1).

Mpu 3aBpTyBareTo Ha 6e3befgHocHaTa rpyna Aa He ce MpucuyBa Ha KpajoT Ha paboTata u ga He ce
MaHunynupa co ucrara.

Bo cnyyaj pa mocton MpexeH nMpuTUCOK 6nM30K A0 TapupaHaTta BpeAHOCT Ha BEHTWNOT, NoTpebHo e aa
Ce NocTaBm ypes 3a HamasyBarbe Ha MPUTUCOKOT WTO noganeky o 6ojnepot. Bo cnyyaj ga ce oanyun 3a
MHCTanauuja Ha rpynu 3a Melarbe (CnaBWHW UNK TyL), NOTPEOHO € Aa Ce UCHMCTAT LEBKWUTE Of EBEHTyarnHa
HeYncToTHja Koja b1 Moxena fa rv owTeTy.

Mosp3yBsarse co "cnoboaeH ogson”

3a 0BOj BMA HA WHCTanaumja HEOMXOAHO € Aa Ce KOpUCTaT MOCEOHW rpynu Ha CnaBuHW U U3BeAyBare Ha
MoBp3yBareTo Kako Mo Lwema Ha cn. 2. Co oBa pelueHre 60jnepoT Moxe Aa paboTu NOA 6UN0 KakoB MPeXeH
NPUTMCOK 1 CO M3Nie3Ha LieBKa, Co PyHKLMja Ha Npa3Hetbe, He Tpeba Aa buae noBp3aH HUKAKOB BUA HA CNaBuHa.

ENeKTpUYHO NOBp3yBatbe

EsaponxuTenHo, npea fa ce MHCTanupa ypeaoT, Ad Ce W3BPLUM BHUMATeNHa KOHTPONa Ha enekTpuyHata

MHCTanauuja co mpoBepka Ha coobpasHocTa co 6e36eHOCHUTE HOPMM Ha cuna, AeKa € ajekeaTHa Ha

MakcumanHaTa noteHuuja abcopbupaHa of, cTpaHa Ha 60jnepoT (Aa ce 3emaTt BO npenBua noparouuTe of

Tabnuukara) 1 Aeka AenoT Ha eneKTpuyH1 Kabnn e CooABETHA M BO COTMacHOCT CO HOPMATMBOT Ha cuna.

[pon3BOAMTENOT Ha YpedoT He e OAroBOPEeH 3a eBEHTyaNnHW LITeTW Npeau3BUKaHu Of, HeJoCTUr Ha

npu3emjyBarbe Ha HCTanaumjaTa unm nopaan aHomanum Bo CTPYjHOTO Hanojysatse.

lMpen BKNyyyBarbe Aa ce NPoOBEpU [anu MPEXHWOT HarnoH e COOABETEH CO BpeAHOCTa Ha Tabnnykarta Ha

ypenor.

3abpaHeTn ce MynTUNNEKC LWUTEKEPK, MPOAOIKHM Kabnv nnv agantepy.

3abpaHeTo € KOopuCTere Ha LeBKUTe OA XuApaynuyHarta, rpejHata wnuM nnuHcKara WHcTanauwja, 3a

npuaemjyBarbe Ha ypenoT. [Jokonky ypeaoT e cHabaeH co Kaben 3a Hanojyearbe, npu notpeba 3a 3ameHa

Ha ucTuoT, Tpeba fa ce ynotpebu kaben co UCTUTE KapakTepucTukm (Tun X05BB-O 3x1 mm?, avjameTap

8,5 mMm). Kabenot 3a HanojyBarbe (Mogen HO5VV-F 3x1 mm?, aujametap 8,5 mm) Tpeba fna ce BMETHe BO

coopgeTHaTa gynka (F ®ur. 3) cmecTeHa Ha 3agHaTa CTpaHa Ha anapartoT W a ce u3Bneye 40 TepMUMHanuTe

Ha TepmoctatoT (M dur. 6).

3a pa ce vcknyuu ypedoT of mpexarta Tpeba fa ce KOpUCTW ABOMONEeH MPeKWHyBay COOABETEH Ha

HaLMOHarNH1TE HOPMM Ha cuna (0TBOP Ha KOHTaKTW o4 6apem 3 MM, NoAo6po ako e cHabaeH co MeTanHu

upeBa).

3a[0MKMTENHO € Npu3emjyBare Ha YpeaoT u KabenoT 3a npusemjyBame (Tpeba fa e XONnTo-3eneH n nogonr

of hasHuTe Kabnv) Tpeba Aa ce NPULBPCTY Ha TEPMUHANOT BO KOpecroHAeHumja co cumbonoT &) (T dur. 6).

[lokonky ypenoT He e cHabaeH co Kaben 3a HanojyBarbe, Tpeba aa ce oabepe eeH 04 CneaHUTE MOAANUTETH

3a MHCcTanauwja:

- noBp3yBarbe 3a (hnKcHaTa Mpexxa Co TBpAa LieBKa (JOKONKY YPeaoT Hema Kabenckm cterad), Aa ce KopucTu
kaben co MuHMManHa cekupja 3x1,5 mv?;

- co hnekcubuneH kaben (Tun X 05BB-3x1 mm?, anjameTap 8,5 MM), LOKOMKY ypenoT e cHabaeH co kabencku
cTerau.

TecTupatbe 1 BKNyYyBakbe Ha ypeaoT

[Mpen BKNydyyBare Ha ypenoT, fia Ce U3BPLUM NOSHEHE CO BOAA 3a NUEHE.

lMonHereTO Ce M3BeyBa CO OTBOPAHbe Ha LieHTpanHaTa YellMa Ha [AoMaluHaTta uHcTanaumja u Ha Yelwmara
3a TOMNa Boja Ce 0 UCTUCHYBakE Ha LIENWNOT BO3AYX OF pe3epBoapoT. [la ce NpoBepu BU3YerHO NOCTOeHE
Ha €BEHTYasHW rybuToum Ha Bofa 1 of NpupabHuuaTa, EBEHTYaNnHO 3aBPTKUTE YMEPEHO Aa Ce HaocTparT.

[la ce BKNy4m ypeaoT KOPUCTEjKM ro NPEKNHYBAYOT.

OPXXYBAKE (3a kBanucmkysaH nepcoHan)

Mpen pa ce nobapa vHTEpBEHUMja Ha TexHWMYKaTa NOMOLL AOKIKY MOCTOM COMHEBAarbe 3a pacunyBare Ha
ypenoT, Aa ce Nposepu Aanu PyHKLMOHMPaH-ETO He 3aBUCK Of APYTv NPUHUHKA, KAKO Ha NPUMEpP HEAOCTUr Ha
BOZA WU eNIeKTpUYHa CTpyja.

BHumanue: npes aa ce n3sege 6uno kaksa onepauuja, aa ce UCKNy4n anapaTtoT 04 enekTpnuyHa Cprja.
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QIR
Mpa3Hewe Ha anaparToT

E HeonxopHo fa ce ucnpasHu ypeaoT AOKOMKy Tpeba Aa octaHe HeynoTpebyBaH BO NOKan MOAMOXEH Ha

mpas.

[la ce NpojomXM CO NpasHere Ha anapartoT Kako LUTO CreayBa:

- 3aTBOparbe Ha YelimaTa 3a KanTaxa, AOKONKy e uHctanupaHa (D ®wur 1), unu ueHTpanHaTa yewma Ha
[oMallHaTa MHcTanauwja;

- OTBapame Ha Yelmarta 3a Tonna Boaa (nasabo v kaga);

- [ace oTBopu Yewmara B (dur. 1).

EBEHTyaﬂHa 3aMeHa Ha KOMMOHeHTUTe

[la ce oTCTpaHn Kan4yeTo 3a Aa ce MHTepPBEeHVPa Ha eNeKTPUYHUTE AeNOoBY.

3a vHTepBeHUMja Bp3 TepMOCTaTOT MOXe Aa Ce UCKNY4M Of KabenoT 3a HamnojyBare W Aa ce u3Bneye of
ceauLTeTo.

3a pa ce MHTepBeHMpa BP3 OTMOPHUKOT U aHoaaTa Tpeba NpeTxoAHO Aa Ce UCTpasHu anaparor.

[a ce opsprar 4 3aBpTkn (A ®ur. 4) u pa ce otcTpaHu npupabHuuata. Ha npupabHuuaTta ce cnapexu
OTMOPHWKOT U aHojaTa.

3a BpeMe Ha (hazaTta Ha NOBTOPHO MOHTMparbe a Ce BHMMaBa no3vumjaTa Ha noanollkara Ha npupabHuuara
Ha TEPMOCTAaTOT W Ha OTNOPUKOT Aa 6uaat Kako BO OpuruHan.

Mo cekoe oTCTpaHyBame ce npenopayvysa 3ameHa Ha noAsolwkaTa Ha npupabruuara (Z owr. 5).

HOa ce kopuctaT camo OpUrMHanNHW AeNoBU 3a 3amMeHa Of LEeHTpU 3a ycnyra oBnacTeHu of
npoussoauUTesnorT.

MepuoanyHu ogpxxyBara

3a oapxxyBarbe Ha fobpa ehKacHOCT Ha anapaToT LeNUCXOAHO € Aa Ce MPOAOIIKM CO AekapboHm3aumja Ha
0TNopHUKOT (R ¢pur.5) cexoj ABE roanHM OTNPUAMKa (BO NPUCYCTBO Ha TBPAW BOAM M NOYECTO).

OnepauujaTta AOKOSKY He ce ynoTpebyBaaT COOABETHU TEYHOCTY 3a Taa Lien (Bo 0BOj CNyyaj Aa ce npoyuTaar
BHUMATENHO Wwemute 3a 6e36e4HOCT Ha OeKapboHU3aToOpOT), MOXe Aa buae n3BedeHa CO CUTHEeHEe Ha
3aKOPaBEHWOT KamMeHeL BHAMATENHO 3a [a HE Ce OLITETM OKNOMOT Ha OTMOPHUKOT.

AHopata of marHeauym (N cour.5) Tpeba aa ce MeHyBa CeKoj ABe roAnHM Ce A0 UCTEKOT Ha rapaHuujata. Bo
MPVCYCTBO Ha arpecvBHU BOAM UNW CUIHO XNOPUPaHK ce NpenopayyBsa Aa ce NpoBepu cocTojfaTa Ha aHoaaTa
cekoja roguHa. 3a 3ameHa Tpeba aa ce pa3MOHTMPA OTMOPHUKOT U Aa Ce OABPTU 04 NOTNMPAYoT.

MoBTOPHO aKTMBMpake Ha ABO NonHarta 6e3beaHOCT

Bo cnyyaj Ha aHomanHo 3aTonnyBare Ha BoaaTa, nocTon 6e36eHOCEH TEPMUYKM NPEKNHYBaY, COOABETEH
Ha HaLWoHanH1Te HopMK 3a 6e36eHOCT Ha CUNa, KOj ro MPeKHyBa eneKkTPUYHOTO KOMo a AseTe asn Ha
HanojyBar-e 1 0TNop; BO TOj CNyyaj Aa ce nobapa MHTepBeHUMja Ha TeXHUYKa NoMOLL.

HOPMW 3A YINOTPEBA 3A KOPUCHUKOT

dyHKUMOHUpae 1 Perynuparbe Ha paboTHaTta Temneparypa

BknyuyyBamwe/MicknyuyyBare

Bkny4yBareTo M UCKny4yBameTo Ha 60jnepoT ce BpLUKM NPEKY HaABOPEWHWOT ABOMONEH MPEeKMHyBay U
HWKaKO CO CTaBar-e M BafieH-e Ha KabenckmoT NPUKNYYoK Of LUTEKepoT.

CwjanuykaTa 3a nanetbe 0CTaHyBa BK/y4eHa 3a BpeMe Ha 3arpeBarbeTo.

Perynupare Ha paboTHaTa Temnepatypa

3a mMofenuTe 3a Kou e NpeABUAEHa payka, PerynmpareTo Ha TemnepaTypara MoXe Aa ce u3Befe npeky Hea
(KaKo WITO e NpuKaxaHo BO rpadhnykuTe HAMKALMK).

BHumaHue Ha cnefHoTo Bo chasa Ha npBo perynuparbe Ha TemnepaTypara HEONXOAHO € Aa ce CBPTY padkata
CO NEceH NMPUTUCOK 3a Aa Ce OTCTPaHW 3alTuTaTa Koja ja orpaHudyBa TemnepartypaTta Ha TepMocTaToT Ha
MakcyMasHo eHepreTcku echkacHaTa Temneparypa.

3a mogenuTe 6e3 payka,Temnepatypata Moxe Aa 6uae perynupaHa camo of CTpaHa Ha KBanuchukyBaH
nepcoHan.

DyHKUMja NPOTUB MpP3HEHE
HamecTeTe ja paykara Bp3 cumbonoT §>I<,E (camo 3a mopenu cHabaeHu co oBaa hyHKUMja).
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MK
KOPUCHU BECTHU (3a KOPUCHUKOT)

Mpepn n3Benba Ha 6KO Koja onepaumja Ha YMCTerbe Ha anapaToT Aa ce ocurypa geka npom3BomoT € UCKIYYeH
CO OHECYBatbe Ha NPEeKuUHYBaYyoT BO nosuumja Od.

JJ,a He Ce KOpuUCTaT MHCEeKTMuMaun, pactBopyBavu WU arpecuBHU OEeTepreHTn KoM MoXXe Aa ro owretar
060eHNTE [eNOBM UNW OA NNACTUYEH MaTepujan.

[Dlokonky nanesHara Bofa e CTyAeHa, Aa ce NPoBepHu:

- [Janu anapatoT € MoBp3aH CO M3BOP Ha eNeKTpUYHa eHepruja v Aanu HaABOPELLHWOT NPEeKUHYBay e BO
noauuumja OH;
- JeKa paykata 3a perynuparbe Ha Temneparyparta He e 3aBpTeHa KOH MUHUMYM.

Hdanu e npucyTHa napea Ha u3nes of cnaBUHMUTE:
[a ce npeknHe eneKTPUYHOTO HanojyBarbe Ha anapartoT W Aa Ce KOHTaKTUpa TeXHUYKa NMOMOLL.

[lOKONKy AOTOKOT Ha Tonsia BoAa He e A0BOJIEH, NpoBepeTe:

- MPUTUCOKOT Ha MpeXHaTa BoAa;
- eBeHTyarnHa oncTpyKuuja Ha BNe3HUTE U U3Ne3HUTE LIeBKY 3a Bofa (fedopMaLmmn Unn CeauMeHT).

W3ne3 Ha BofaTa oA ypeaoT HAacNpPOTU NPEKYMEpPHUOT NPUTUCOK

Kanerbe Ha Boa of ypeaoT Tpeba fa ce cMeTa HopManHo Bo (pasa Ha arpesarse. [OKOMKY ce caka fAa ce
n3berHe KanereTo, NOTPeGHO € Aa Ce MHCTanMpa caz 3a NpoLUMpyBarbe Ha MHCTanauujaTa 3a NpoToK.
[lokonky n3nesoT NpoJoXyBsa 1 3a Bpeme Ha Nepuoj BO Koj HeMa 3arpesarbe, 4a ce npoBepu:

- TapaTypara Ha ypegor;

- PUTWUCOKOT Ha MpexHaTa Boga.

BHumaHue: Hukoraw ga He ce 3aTBopa Aynkara 3a eBakyaumja Ha ypeaor!

[OKOJIKY NPOBJIEMOT ONCTOJYBABO CEKOJ C/lYYAJ OA HE CE OBMAYBA MOMPABKA HA
AMNAPATOT, TYKY OA CE OBPATU CEKOIALL HA KBAJTUOUKYBAH MEPCOHAIN.

MopaTouuTe M KapaKTEPUCTMKUTE BO YNaTCTBOTO, He ja 06Bp3yBaaT ®upmara npousBoauTen, Koja
cU fAaBa 3a MpaBo Aa M3BpPLIM NPOMEHW KOW ce cmeTaaT 3a noTpe6HM 6e3 o06BpCcKa 3a NPeTXOAHO
u3BecTyBarbe UM 3a 3amMeHa.

pvpekTuBata 2012/19/EY 3a oTnag Ha eNeKTPMYHM U eJIeKTPOHCKM anapatun"

CumbonoT 3a npeLpTaH KOHTejHep BP3 anapatypaTa unu Bp3 ambanaxara 03Hauvysa Aeka NMpou3BOAOT Kora
mmmm BEKe Hema fa buae ynotpebims Tpeba Aa ce cobepe 0ABOEHO Of OCTAHATMOT oTnad. KopucHMKoT ke Tpeba
[la ja ofHece anapaTypaTa Koja BEKe He e ynotpebnusa BO COOABETHUTE LEHTPM 3a AndepeHumjaumja Ha eneKkTpuyeH
1 enekTPoOHCKM oTnad. Bo 3ameHa Ha caMOCTOjHO CnpaByBatbe MOXHO € [ia Ce OAHece anapatypara koja Tpeba Aa
6une pneHa Ha NpoaaBayoT, BO MOMEHTOT Ha KyrnyBare HOBa anapatypa o ekeuBaneHTeH Tvn. Kaj npoagasaunte Ha
€MEKTPOHCKM NPOU3BOAYW CO NPOAAXKHA NoBpLUMHA oA Bapem 400 M2 1 UCTOTaKa € MOXHO Aa ce ucrnopadysaar 6ecnnatHo,
6e3 obBpcka oA KynyBatbe, ENeKTPOHCKUTE NPON3BOAM CO AUMEH3NN nomanu o4 25 cM. CooABETHOTO AudepeHLMjanHo
cobuparbe Ha 0Tnaj 3a nojoLHa UCTUOT fia Ce HOCW Ha PeLMKNnparbe, TPeTUparbe U COOABETHO 3a XWBOTHATa CpeanHa
oT¢hpnare NpMAcHecYyBa 3a U36erHyBare Ha MOXHUTE HeraTWBHY eheKTU BP3 A=CpeauHaTta v 3ApasjeTo v ro notrnomara
NOBTOPHOTO KOPUCTEH-E Ha MaTepujanuTe 0/ KoM e HanpaseHa anaparypara.

E Bo cornacHocT co 4n. 26 Ha 3aKOHCKMOT Aekpetr oA 14 mapt 2014, 6p. 49 "lMpumeHyBarbe Ha
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UDHEZIME TE PERGJITHSHME TE SIGURISE

1.

Lexoni me kujdes udhézimet dhe paralajmérimet e
pérmbajtura né kéteé libreze, pasi ato sigurojné informacione
té réndésishme lidhur me siguriné mbi instalimin,
pérdorimin dhe mirémbaijtjen.

Kjo libreze éshté pjesé integrale dhe thelbésore e
produktit. Duhet té shogérojé gjithmoné pajisjen edhe nése
transferohet te njé pronar ose pérdorues tjetér dhe/ose
transferohet né njé fabrikeé tjetér.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér ndonjé démtim té
mundshém ndaj personave, kafshéve dhe gjérave qé rrjedhin
nga pérdorimi i papérshtatshém, i gabuar ose i paarsyeshém
ose nga mosrespektimi i udhézimeve té késaj libreze.

Instalimi dhe mirémbajtja e pajisjes duhet té kryhet nga personeli
i kualifikuar profesionalisht dhe si¢ tregohet né paragrafét
pérkatés. Pérdorni vetém pjesét rezervé origjinale. Déshtimi pér
té pérmbushur sa mé sipér mund té komprometojé siguriné dhe
do té anulojé ¢do pérgjegjési té prodhuesit.

Elementet e paketimit (mbajtése, cantat plastike, polistireni
i zgjeruar, etj.) nuk duhet té lihen né prani té fémijéve pasi
pérbejné burime rreziku.

Pajisja mund té pérdoret nga fémijét e moshés jo me pak se
8 vje¢ dhe nga persona me aftési té kufizuara fizike, shqgisore
ose mendore, ose me mungese pérvoje ose te njohurive té
nevojshme, me kusht gé ato té jené nén mbikéqyrje ose pasi té
kené marré udhézime lidhur me pérdorimi i sigurt i pajisjes dhe
té kené kuptuar rreziget ge karakterizojné até.

Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbaijtja
ge duhet te kryet nga pérdoruesi nuk duhet té kryhet nga fémijét
pa mbikéqyrje.

Eshté e ndaluar té prekni pajisjen nése jeni zbathur ose me
pjesé té trupit té lagur.

Para pérdorimit té pajisjes dhe pas njé ndérhyrje t& zakonshme
ose té jashtézakonshme té€ mirémbajtjes, késhillohet t& mbushni
rezervuarin e pajisjes me ujé dhe té kryeni njé ndérhyrje
té mévonshém té zbrazjes sé ploté, me qéllim gé té higni
papastértité e mbetura.

Nése pajisja éshté pajisur me kabllo elektrike ushqyese, né rast
z&vendésimi te saj, kontaktoni njé gendér shérbimi té autorizuar
ose personel profesional té kualifikuar.
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Eshté e detyrueshme té& vidhosni me tubin e hyrjes se uijit te
pajisjes njé valvul sigurie né pérputhje me rregulloret kombétare.
Pér vendet gé kané& pranuar normativen EN 1487, grupi i
sigurisé duhet té keté njé presion maksimal prej 0,7 MPa, duhet
té pérfshijé té paktén njé koké rubineti t& mbyllur, nje valvul
mbajtése, njé valvul sigurie, njé pajisje hidraulike té ndérprerjes
sé ngarkesés.

Pajisja kundér mbingarkesés (valvula ose grupi i sigurisé€) nuk
duhet té sforcohet dhe duhet té vihet ne funksionim periodikisht
pér té kontrolluar nése nuk éshté e bllokuar dhe pér té hequr
¢do depozité té shkallés.

Njé pikim nga pajisja kundér mbingarkesés éshté normale gjaté
fazés sé ngrohjes sé ujit. Pér kété arsye éshté e nevojshme té
lidhni shkarkuesin, té 1éné gjithsesi té hapur pér atmosferé, me
njé tub kullimi té instaluar né pjerrtési té vazhdueshme ne rénie
dhe né njé vend pa akull.

Eshté e domosdoshme té zbrazni pajisjen dhe té shképuteni nga
rrjeti nése ka ngelur i papérdorur né njé ambient qé ekspozohet
ndaj té ftohtit.

Ujéingrohtéifurnizuar me njé temperaturé mé té larté se 50°C né
cezmate pérdorimitmundté shkaktojé menjehere djegieté rénda.
Fémijét, invalidét dhe t& moshuarit jané mé té ekspozuar ndaj
kétij rreziku. Prandaj rekomandohet pérdorimi i valvules sé
pérzierjes termo statike pér té vidhosur tubin e daljes sé ujit té
pajisjes t& shénuar nga jaka me ngjyré té kuqge.

Asnjé element i ndezshém nuk duhet té jeté né kontakt dhe/ose
prané pajisjes.

Shmangni pozicionimin nén pajisjen dhe vendosjen e c¢farédo
objekti gé mund té démtohet, pér shembull, nga njé humbje e
mundshme e ujit.
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FUNKSIONI KUNDER BAKTERIT LEGJONELA

Legjonela éshté njé lloj bakteri né formé shufre qé éshté e pranishme natyrisht né té gjitha ujérat ge rrjedhin.
"Sémundja e legjonareve" pérbéhet nga njé lloj pneumonie e veganté e shkaktuar nga thithja e avullit t& ujit gé
pérmban kété bakter. Né kété kontekst éshté e nevojshme gé té shmangen periudhat e gjata t& ndenjes sé uijit
qé gjendet né ngrohésin e ujit, i cili pér kété arsye duhet té pérdoret ose zbrazet té paktén njé heré né javé.
Standardi Evropian CEN/TR 16355 jep drejtime né lidhje me praktikat mé t&€ mira per tu pérdorur pér té
parandaluar pérhapjen e legjonelés né ujé té pijshém, pér mé tepér, nése ka rregulla vendore qé parashikojné
kufizime t& métejshme mbi subjektin e legjonelés, ato do t& duhet té zbatohen.

Ky ngrohés uji me magazinim elektro-mekanike shitet me njé termostat qé ka njé temperaturé pune mbi 60°C;
prandaj éshté né gjendje té kryejé njé cikél termik té dezinfektimit i pérshtatshém pér té kufizuar pérhapjen e
baktereve té legjonelés né rezervuar.

Kujdes: ndérsa pajisja kryen ciklin e dezinfektimit termik, temperatura e larté e ujit mund té shkaktojé djegie.
Prandaj kushtojini vémendje temperaturés sé ujit para njé larjeje ose njé dushi.

KARAKTERISTIKAT TEKNIKE

Pér karakteristikat teknike referojuni skedés sé té dhénave (etiketa e vendosur prané tubave té hyrjes dhe daljes
sé ujit).

Tabela 1 - Informacion mbi Produktin
. ’ -
Pesha (kg) 6,6 74 12,8
Instalim Mbi-lavaman | Nen-lavaman Mbi-lavaman | Nen-lavaman Mbi-lavaman
Modeli Referojuni targés sé karakteristikave
Qelec (kWh) 2442 | 2691 2062 | 2675 2,640
Profili i ngarkesés XXS S
L va 15dB
N B5% | 329% B3% | 330% 33,4%
Aftésia (1) 10 15 30

Te dhénat e energjetike ne tabele dhe te dhénat e metjeshme te treguara ne Skedén e Produktit (Aneks A qe
eshte pjese integruese e kétij manuali) jane pércaktuar ne baze te Udhézimeve UE 812/2013 dhe 814/2013.
Produktet pa etiket dhe te skedés perkatese bashkési ngrohése uji dhe dispozitiv diellore, te parashikuara nga
rregullorja 812/2013, nuk kane si gellim realizimin e kétyre bashkésive.

Produktet shiten me termostatin e bllokuar ne temperaturén e funksionimit ge garanton performanca te
shkélqyera energjetike te treguara ne Tabelén 3 dhe ne Skedén e Produktit.

Kjo pajisje pérputhet me normativat ndérkombétare té sigurisé elektrike IEC 60335-1; IEC 60335-2-
21 Vendosja e markés CE mbi pajisje vérteton pérputhjen me Udhézimet Komunitare ge vijojné, dhe
permbushin kérkesat thelbésore te tyre:

- Udhézimet mbi tensionin e ulet (LDV): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Pérputhshméria elektromagnetike (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Udhézimi ROHS 3.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

D.M. 174 (dhe perditesimet e métejshme) eshte nje rregullore ge u pérket materialeve dhe objekteve qe
mund te pérdoren ne impiante te palévizshme te kapjes, trajtimit, kalimit dhe shpérndarjes se ujerave
me gellim konsumin njerézor.

Dispozitat e rregullores se pranishme pércaktojné kushtet te cilave duhet te pérgjigjen materialet dhe
objektet e pérdorura ne impiante te palévizshme te kapjes, te trajtimit, te kalimit dhe shpérndarjes te
ujérave me gellim konsumin njerézor.

Ky produkt eshte ne pérputhje me D.M. 174 te 6 Prill 2004 ne lidhje me ekzekutimin e udhézimeve 98/83/
CE ge i pérket cilesise se ujerave me gellim konsumin njerézor.

Ky produkt eshte ne pérputhje me Rregulloren REACH.
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INSTALIMI | APARATIT (pér instaluesin)

Ky produkt duhet te instalohet ne pozicion vertikal per te punuar korrektesisht. Né fund té instalimit, dhe

para ¢do mbushje me ujé dhe furnizim me energ;ji elektrike, pérdorni njé mjet kontrolli (p.sh: Nivelues

me flluské) né ményré qé té verifikojé vertikalitetin aktual t€ montimit. Aparati shérben pér t& ngrohur ujin

né njé temperaturé mé té ulét se pika e vlimit. Duhet té lidhet me rrjetin e kalimit te ujit sanitar te pérshtatur ne

baze té performancave dhe kapacitetit te tij.

Para lidhjes sé pajisjes, éshté e nevojshme qé:

- Kontrolloni gé karakteristikat (referojuni t& dhénave té targés) te plotésojné nevojat e klientit.

- Kontrolloni gé instalimi t& pérputhet me vlerésimin IP (mbrojtje kundér depértimit té Iéngjeve) té pajisjes sipas
rregullave né fugi.

- Lexoni sa tregohet né etiketén e paketimit dhe né targén e karakteristikave.

Ky aparat éshté projektuar té instalohet ekskluzivisht brenda ambienteve né pérputhje me normativat ne fugi dhe

gjithashtu kérkon respektin e paralajmérimeve te méposhtme lidhur me praniné e:

- Lagéshtira: mos e instaloni pajisjen né dhoma té mbyllura (té pa-ajrosura) dhe té lagéshta.

- Akull: mos e instaloni pajisjen né mjedise ku éshté e mundur gé temperaturat té bien né nivele kritike me
rrezikun e formimit té akullit.

- Rrezet e diellit: mos e ekspozoni pajisjen né rrezet e diellit, madje edhe né prani té dritareve.

- Pluhur/avuj/ gaz: mos e instaloni pajisjen né mjedise veganérisht agresive si¢ jané avujt e acidit, pluhuri ose
bllokime gazi.

- Shkarkime elektrike: mos e instaloni pajisjen direkt né linjat e rrymés elektrike gé nuk jané t& mbrojtura nga
luhatjet e tensionit.

Né rastin e mureve té realizuara me tulla ose blloge té me vrima, ndarjet me géndrueshméri té kufizuar ose né
¢do rast t& mureve té tjera nga ato té treguara, éshté e nevojshme té kryhet njé kontroll statik paraprak i sistemit
té mbéshtetjes.

Grepat e ngjities né mur duhet té jené té tilla gé té mbéshtesin njé peshé té trefishté té asaj té ngrohésit té
mbushur plot me ujé.

Késhillohet instalimi i pajisjes sa mé afér pikave té& pérdorimit pér té kufizuar humbjen e nxehtésisé pérgjaté
tubacioneve.

Normativat vendore mund té parashikojné kufizime pér instalimin e pajisjes né banjé, né ményré gé té respektoj
distancat minimale té kérkuara nga normativat ne fugi.

Pér ta béré mé té lehté mirémbajtje te ndryshme, parashiko nje hapésiré te liré rreth kapakut prej té paktén 50
cm pér té ndérhyré tek pjesét elektrike.

Lidhje hidraulike

Lidheni hyrjen dhe daljen e ngrohésit té ujit me tuba ose lidhje rezistente, pérvec presionit te ushtrimit, edhe
temperaturés se ujit t& nxehté gé mund té arrijé normalisht dhe madije té tejkalojé 90°C. Prandaj, materialet gé
nuk i rezistojné kétyre temperaturave nuk jané té késhilluara.

Aparati nuk duhet té veprojé me fortési té ujit mé té ulét se 12°F, dhe anasjelltas me ujé veganérisht té forté
(mé té& madh se 25°F), késhillohet pérdorimi i njé zbutési té uijit, t& kalibruar dhe monitoruar né ményré té
pérshtatshme, né kété rast ngurtésia nuk duhet té bjeré nén 15°F.

Vidhosni me tubin e hyrjes sé ujit t& pajisjes, t& shénuar nga jaka me ngjyré blu, njé lidhje "T". Né kété lidhje
vidhos né njérén ané njé gezmé pér té zbrazur ngrohésin e ujit (B Fig. 1) manovrues vetém me pérdorimin e njé
vegle, né anén tjetér dispozitivi kundér mbingarkesés (A Fig. 1).

Grupi i sigurisé né pérputhje me Normativen Evropiane EN 1487

Disa vende mund té kérkojné pérdorimin e dispozitiveve té vecgante té sigurisé hidraulike (shiko figurén ge
vijon per Vendet e Bashkimit Evropian), né pérputhje me kérkesat ligjore vendore; éshté detyré e instaluesit t&
kualifikuar, pérgjegjés pér instalimin e produktit, vierésimi i pérshtatshmérisé se sakté té pajisjes sé sigurisé qé
do té pérdoret.

Eshté e ndaluar té vendosni ¢do dispozitiv bllokues (valvul, gezma, etj.) midis pajisjes sé sigurisé dhe veté
ngrohésit té ujit.

Dalja e shkarkimit t& pajisjes duhet té lidhet me njé tub shkarkimi me diametér té paktén té barabarté me até té
lidhjes sé pajisjes, pérmes njé gyp i cili lejon njé boshllék ajri prej té€ paktén 20 mm me mundésiné e kontrollit
vizual. Lidhni nepermijet nje fleksibel, me tubin e ujit te ftohte te rrjetit, hyrjen e njesine se sigurisé, nese eshte
e nevojshme duke pérdorur nje grup bllokues. (D fig. 1). Gijithashtu planifikoni, né rastin e hapjes sé njé rubineti
zbrazje, njé tub shkarkimi té ujit t& aplikuar né dalje (C fig. 1).

Kur vidhosni grupin e sigurisé, mos ushtroni forcé né fund té shtréngimit dhe mos ngacmoni até.

Nése ka njé presion té rrjetit afér vierave té kalibrimit t& valvulés, duhet té aplikohet njé pérshtatés presioni sa mé
larg qé té jeté e mundur nga pajisja. Né rastin qé vendoset pér instalimin e grupeve té mikseréve (cezmat ose
dushin), vazhdoni té zhbllokoni tubacionet nga ¢do papastérti mundshme gé mund t'i démtojé ato.
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Lidhje me ,,shkarkues te lire®

Per kete lloj instalimi eshte e nevojshme te pérdoren grupe te posagme rubinetesh dhe te kryhet lidhja sic tregohet
ne skemén ne fig. 2. Me kete zgjidhje ngrohésja e ujit mund te funksionoje me ¢do lloj presioni te ujit dhe ne tubin
e daljes, ge ka funksionin e shfryrjes, nuk duhet te lidhet asnjé tip rubineti.

Lidhje elektrike

Eshté e detyrueshme, para instalimit té pajisjes, t& kryhet njé kontroll i sakté i sistemit elektrik, duke vlerésuar se

éshté né pérputhje me normat e sigurisé ne fuqi, ge te jete i pérshtatshém pér fuginé maksimale té perfshire nga

ngrohési i ujit (referojuni t& dhénave té targés) dhe se seksioni kabllor pér lidhjet elektrike té jete i pérshtatshém

dhe né pérputhje me normativen ne fuqi.

Prodhuesi i pajisjes nuk éshté pérgjegjés pér ndonjé démtim té shkaktuar nga mungesa e tokézimit té sistemit

ose pér gabimet e furnizimit me energji elektrike.

Para se ta vendosni né puné kontrolloni se tensionet e rrymés pérputhen me vlerén e targés te pajisjeve.

Ndalohen prizat shuméfishte, zgjatues ose pérshtatés.

Ndalohet pérdorimi i tubave te impiantit hidrauliké, ngrohjes dhe gazit pér lidhjen tokésore té pajisjes. Nése

pajisja furnizohet me njé kabllo ushqyes, kurdo té z&vendésohet, duhet té pérdoret njé kabllo me karakteristika

té njéjta (modeli HO5VV-F 3x1 mm?, diametri 8,5 mm). Kablli ushqyes (tip HO5VV-F 3x1 mm?, diametri 8,5 mm)

duhet te futet ne vrimén e posagme (F Fig. 3) ge gjendet ne pjesén e pasme te pajisjes dhe e térhigni deri sa te

arrije kapéset e termostatit (M Fig. 6).

Pér t& shképutur pajisjen nga rrieti elektrik, duhet t& pérdoret njé shképutés bipolar gé pérputhet me normat

kombétare né fuqi (hapja e kontaktit t& paktén 3 mm, mé miré nése pajisur me siguresa).

Tokézimi i pajisjes éshté i detyrueshém dhe kabllot e tokézimit (té cilat duhet té jené té verdhé-gjelbér dhe mé té

gjaté se ato té fazave) duhet té fiksohen tek kapéset né korrespondence me simbolin & (T Fig. 6).

Nése pajisja nuk furnizohet me njé kabllo ushgyese té energjisé, ményra e instalimit duhet té zgjidhet nga sa

vijon:

- lidhja me rrjetin fiks me tub té ngurté (nése pajisja nuk éshté e ka nje ndalues kabllor), pérdorni njé kabllo me
njé seksion sa me te ulet 3x1,5 mm?;

- me njé kabllo elastike (modeli HO5VV-F 3x1 mm2, diametri 8,5 mm), kur pajisja té jeté furnizuar me njé nda-
lues kabllor.

Testimi dhe ndezja e pajisjes

Para se té ndizni pajisjen, kryeni mbushjen me ujin e rrjetit.

Kjo mbushje kryhet duke hapur rubinetin gendror té impiantit shtépiak dhe até té ujit t& nxehté derisa té dalé
gjithé ajri nga rezervuari. Me sy kontrolloni praniné e ndonjé rrjedhjeje té ujit nga pjesa e parme, nése éshté e
nevojshme, mundésisht shtréngoni me ngadalé bulonat.

Ndizni pajisjen duke pérdorur butonin.

MIREMBAJTJA (pér personel té kualifikuar)

Pérpara se té kérkoni ndérhyrje te Asistencés Teknike pér njé defekt t& dyshuar, gjithsesi, kontrolloni nése
mosfunksionimi nuk varet nga shkage té tjera, si pér shembull mungesa e pérkohshme e ujit ose e energjisé
elektrike.

Kujdes: para se té kryeni ndonjé veprim, shképutni pajisjen nga furnizimi me energji elektrike.

Zbrazja e pajisjes

Eshté e domosdoshme té zbrazni pajisjen né qofté se ajo do t& mbetet e papérdorur pér njé kohé té gjaté dhe/
ose né njé dhomé gé i nénshtrohet acarit.

Té vazhdohet me zbrazjen e pajisjes si mé poshté:

- mbylleni gezmén e bllokimit, nése éshté e instaluar (D Fig. 1), pérndryshe rubinetin gendror i impiantit shtépiak;
- hapni rubinetin e ujit t& nxehté (lavaman ose vaské);

- hapni rubinetin B (Fig. 1).

Zévendésimi i mundshém i pjeséve perberese

Higeni kapakun pér té ndérhyré né pjesét elektrike.

Pér t& ndérhyré né termostat, duhet te shképutni nga kablloja ushqyese me energji elektrike dhe kabllot e
llambés, pra térhigeni nga vendndodhja e saj.

Pér té ndérhyré né rezistencé dhe anodé, pajisja duhet sé pari té zbrazet.

Zhvidhos 4 bulonat (A Fig. 4) higni pjesén e pérparme. Me pjesén e parme jane te lidhura rezistenca dhe anoda.
Gjaté fazés sé ri-montimit, sigurohuni gé pozicioni i rondelés sé pjesés sé parme, termostatit dhe rezistencés
te jené ato origjinale.
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Pas ¢do hegjeje éshté e késhillueshme té zévendésoni rondelén e pjesés se pérparme (Z Fig. 5).
Pérdorni vetém pjese ndérrimi origjinale nga gendra asistence te autorizuara nga prodhuesi.

Mirémbaijtja periodike

Pér té mbajtur njé efikasitet t& miré té pajisjes &shté e késhillueshme qgé té vazhdoni me pastrimin nga pisliéqet
e koreve gélgerore te rezistencés (R fig. 5) rreth ¢do dy vjet (né prani té ujit me fortési té larté, frekuenca duhet
té rritet).

Operacioni, né qofté se ju nuk déshironi t&€ pérdorni Iéngje té pérshtatshme pér kété géllim (né kété rast lexoni
me kujdes fletén e té dhénave té sigurimit té pastrimit), mund té kryejé copézimin e kores gélgerore, duke u
kujdesur gé té& mos démtojé armaturén e rezistencés.

Anoda i magnezit (N fig. 5) duhet té€ zévendésohet ¢do dy vjet, penale pérjashtimi nga garancia. Né prani té
ujérave agresive ose te pasur me klorur, késhillohet té kontrollohet ¢do vit gjendja e anodés. Pér ta z&vendésuar
duhet te gmontoni ngrohésin dhe higeni nga mbajtésja mbéshtetése.

Riaktivizimi i sigurisé bipolare
Né rastin e mbinxehjes jonormale té ujit, njé buton termik i sigurisé, né pérputhje me normat kombétare né fuqi,

ndérpret qarkun elektrik né té dy fazat ushqyese me energji me rezistencén; né kété rast kérkoni ndérhyrjen e
Asistencés Teknike.

UDHEZIME PERDORIM PER PERDORUESIN

Funksionimi dhe Rregullimi i temperaturés sé punés

Ndezje/Fikje

Ngrohési i ujit mund té ndizet dhe fiket duke pérdorur kalimin bipolar té jashtém dhe jo duke futur ose shképutur
prizén e kabllos ushqyese me energji elektrike.

Drita e treguesit ngelet e ndezur gjaté fazés sé ngrohjes.

Rregullimi i temperaturés sé punés

Pér modelet e pajisura me njé gelés, temperatura mund té rregullohet duke vepruar mbi kété té fundit (si¢
tregohet né shenjat grafike).

SHENIM Ne fazén e rregullimit te temperaturés eshte e nevojshme te aplikoni nje presion te lehte duke rrotulluar
celesin per te hequr vulén ge bllokon termostatin ne temperaturén maksimale te efikasitetit energjetik.

Pér modelet pa njé gelés, temperatura mund té rregullohet vetém nga personeli i kualifikuar.

Funksioni kundér ngrirjes
Vendosni celesin mbi simbolin §>I<,E (vetém per modelet ge e kane kete funksion).

INFORMACIONE TE DOBISHME (pér pérdoruesit)

Para se té kryeni ndonjé operacion pastrimi te aparatit, sigurohuni gé produki té jeté fikur duke e kthyer butonin
e jashtém né pozicionin OFF.

Mos pérdorni insekticide, tretés ose detergjente agresive gé mund té démtojné pjesét e lyera ose materialet
plastike.

Nése uji né dalje éshté i ftohté, kontrolloni:

- ge pajisja te jete e lidhur me energji elekirike dhe ge butoni i jashtém te jete né pozicionin ON;
- ge celési i kontrollit t& temperaturés nuk éshté vendosur né minimum.

Nése ka avull qé del nga cezmat:

Ndaleni furnizimin e pajisjes me energji dhe kontaktoni asistencén teknike.

Nése ka rrjedhje té pamjaftueshme té uijit té€ nxehté, kontrolloni:

- presionin e rrjetés sé ujit;
- bllokime te mundshme te tubave té hyrjes dhe daljes sé ujit (deformime ose depozitime).
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Rrjedhja e ujit nga pajisja kundér mbingarkesave
Njé pikim i ujit nga pajisja do té konsiderohet normale gjaté fazés sé ngrohjes. Nése déshironi te shmangni kete
pikim, duhet té instalohet njé vazo zgjerimi né sistemin e shpérndarjes.
Nése derdhja vazhdon gjaté periudhés jo té ngrohjes, duhet te kontrolloni:
- kalibrimin e dispozitivit;
- presionin e rrjetés sé ujit.
Kujdes: Asnjéheré mos bllokoni vrimén e zbrazjes sé pajisjes!

NESE PROBLEMI QENDRON, NE GDO RAST, MOS TENTONI TE RREGULLONI APARATIN, POR
DREJTOJUNI GJITHMONE PERSONELIT TE KUALIFIKUAR.

Té dhénat dhe karakteristikat e treguara, nuk detyrojné sipérmarrjen prodhuese, e cila rezervon té
drejtén pér té béré ndonjé ndryshim té duhur, pa njoftim ose zévendésim paraprak.

mbeturinat te aparateve elektrike dhe elektronike (RAEE)*“

Shenja mbi kazanin e vendosur mbi pajisje ose mbi pakon e saj tregon se produkti ne fund te jetés se tij duhet

te mblidhet i ndare nga mbeturinat e tjera. Pérdoruesi duhet, pra, te ¢oje pajisjen ge ka arritur ne fund te jetés ne
gendra vendore te mbledhjes se mbeturinave te ndara elektro-teknike dhe elektronike. Ndryshe ndaj menaxhimit te pavarur
eshte e mundur te dorézoni tek shitési pajisjen gqe déshironi te eliminoni, ne momentin e blerjes se nje pajisje te re te nje
lloji te barasvlershém. Prané shitésve te produkteve elektronike me sipérfage shitje prej te paktén 400 m? eshte gjithashtu e
mundur te dorézoni pa pagese, dhe pa detyrim per blerje, produktet elektronike me te vogla se 25 cm per tu eliminuar. Nje
grumbullim i ndare i pérshtatshém per rinisjen e métejshme te pajisjes e dhene per riciklim, per trajtimin dhe eliminimin ne
pérputhje kontribuon shmangien e efekteve negative te mundshme mbi ambientin dhe shéndetin dhe favorizon ri-pérdorimin
dhe/ose riciklimin e materialeve prej te cilave pérbehet pajisja.

E Sipas nenit 26 te Dekretit Legjislativ 14 mars 2014, n. 49 ,Ekzekutimi i Direktivés 2012/19/UE mbi
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OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.

NOo
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Pazljivo procitajte uputstva i upozorenja sadrzana u ovom
priru¢niku, jer pruzaju vazne informacije u vezi sa sigurnom
instalacijom, upotrebom i odrzavanjem.

Ova brosura je integralni i sustinski dio proizvoda. Ona uvek
mora pratiti uredaj cak i ako se prenese na drugog vlasnika ili
korisnika i/ili prenese u drugu fabriku.

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nanesenu ljudima, Zivotinjama
i stvarima koje proisti¢u iz nepravilne, pogredne ili nerazumne
upotrebe ili nepostovanja uputstava datih u ovom priru¢niku.
Instalaciju i odrzavanje uredaja mora izvoditi profesionalno
kvalifikovano osoblje i kako je navedeno u odgovarajuc¢im
paragrafima. Koristite isklju¢ivo originalne rezervne delove.
Nepostovanje gore navedenog moze ugroziti sigurnost i ponistiti
bilo kakvu odgovornost proizvodaca.

Ambalazni elementi (klipovi, plasti¢ne kese, ekspandirani polistiren,
itd.) ne smeju ostati u domasaju dece jer predstavljaju potencijalne
izvore opashosti.

Uredaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i starija i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
kojima nedostajXe iskustvoilineophodno znanje pod uslovom da su
pod nadzorom ili nakon $to su dobili uputstva u vezi sa bezbednom
upotrebom uredaja i razumele opasnosti koje su povezane sa njim.
Deca se ne smeju igrati sa uredajem. Ci¢enje i odrzavanje treba da
obavlja korisnik a ne smeju ga obavljati deca bez nadzora.

Ne dirajte uredaj ako ste bosi ili mokrim dijelovima tela.

Pre upotrebe uredaja i nakon redovne ili vanredne intervencije
odrZavanja, preporucljivo je napuniti rezervoar uredaja vodom i
obaviti naknadni rad potpunog praznjenja, kako bi se uklonile sve
preostale necistoce.

Ako je uredaj opremljen elektri¢cnim kablom, u slu¢aju zamene
kontaktirajte ovlaséeni servisni centar ili profesionalno kvalifikovano
osoblje.

Obavezno je zavrtanje bezbednosnog ventila na cev za ulaz vode
u uredaj u skladu sa nacionalnim propisima. Za drzave koje su
primenile standard EN 1487, bezbednosna jedinica mora imati
maksimalni pritisak od 0,7 MPa, mora obuhvatiti najmanje jedan
ventil za presretanje, nepovratni ventil, bezbednosni ventil,
hidrauli¢ni prekidni uredaj.
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Uredaj protiv nadpritiska (ventil ili jedinica za bezbednost) ne sme
se menjati i mora se periodi¢no ukljucivati kako bi se proverilo da
nije blokiran i da se uklanjaju eventualne naslage kamenca.
Kapanje iz uredaja protiv nadpritiska je normalna pojava tokom faze
zagrevanja vode. Zbog toga je neophodno prikljuciti odvod, koji je,
medutim, uvek otvoren u atmosferu, sa cevi za drenazu postavljenoj
na neprekidnom nagibu prema dole i na mestu bez leda.
Neophodno je isprazniti uredaj i iskopcati ga sa glavne mreze ako se
nije koristio u prostoriji koja je podloZzna smrzavanju.

Topla voda isporu¢ena pri temperaturama iznad 50° C u
slavine za upotrebu mozZe odmah izazvati ozbiljne opekotine.
Deca, osobe sa invaliditetom i starije osobe su izloZenije ovom
riziku. Zbog toga preporucujemo upotrebu termostati¢kog ventila
za mesanje koji je pric¢vri¢en na izlaznu cev uredaja oznacenu
crvenom ogrlicom.

Nijedan zapaljivi element ne sme biti u kontaktu i/ili blizu uredaja.
Izbegavajte postavljanje ispod uredaja ili postavljanje bilo kakvog
predmeta koji se moze, na primer, ostetiti mogucim curenjem vode.
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FUNKCIJA PROTIV LEGIONELE

Legionela je vrsta bakterije u obliku Stapica koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. "Legionarska bolest" je
odredena vrste upale pluca izazvana udisanjem vodene pare koja sadrzi ovu bakteriju. U tom kontekstu neophodno je
izbegavati dugotrajnu stagnaciju vode sadrzane u bojleru, koja se stoga treba koristiti ili isprazniti barem svake nedelje.
Evropski standard CEN/TR 16355 daje indikacije u vezi sa najboljim praksama koje treba usvajiti kako bi se sprecilo
Sirenje legionele u vodi za pice, osim toga, ako postoje lokalni propisi koji namecu dodatna ogranicenja u pogledu
legionele, oni ¢e se morati primeniti.

Ovaj elektromehanicki bojler za grejanje se prodaje sa termostatom koji ima radnu temperaturu iznad 60°C; stoga je u
stanju da izvodi ciklus termicke dezinfekcije koja je pogodna da ogranici proliferaciju bakterije legionele u rezervoaru.

Upozorenje: dok uredaj vrsi ciklus toplotne dezinfekcije, visoka temperatura vode moze izazvati opekotine. Stoga
obratite paznju na temperaturu vode pre kupanja ili tusiranja.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Za tehnicke karakteristike, pogledajte tabelu sa podacima (etiketa postavljena blizu ulazne i izlazne cevi za vodu).

Tabela 1 - Informacije o Proizvodu
prazvods 10 15 3°
Tezina (kg) 6,6 74 12,8
Instalacija Iznad sudopera | Ispod sudopera Iznad sudopera | Ispod sudopera Iznad sudopera
Model Pogledajte plocicu sa karakteristikama
Qelec (kWh) 202 | 2691 2462 | 2675 2,640
Profil punjenja XXS S
Lwa 15dB
N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Kapacitet (1) 10 15 30

Podaci o energiji u tabeli i dodatni podaci prikazani u Listu Proizvoda (Aneks A, koji je sastavni deo ove brosure) su
definisani u skladu sa direktivama EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez etikete i odgovarajuceg lista za skupove bojlera i solarnih uredaja, kao $to je predvideno propisom
812/2013, nisu namenjeni za realizaciju takvih skupova.

Proizvodi se prodaju sa termostatom blokiranim na radnoj temperaturi koja garantuje najbolje energetske performanse
navedene u Tabeli 3 i Listu Proizvoda.

Ovaj uredaj je u skladu sa medunarodnim standardima o elektri¢noj bezbednosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-
21. Postavljanje oznake CE na uredaj potvrduje njegovu uskladenost sa slede¢im Direktivama Zajednice, cije
osnovne zahteve ispunjava:

- Direktiva o niskom naponu (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetska kompatibilnost (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direktiva ROHS 3.

- ErP Energetski Proizvodi: EN 50440.

Min.Dekr. 174 (i naknadna azuriranja) je propis koji se odnosi na materijale i predmete koji se mogu koristiti u
fiksnim sistemima za prikupljanje, tretman, snabdevanje i distribuciju vode namenjene za ljudsku potrosnju.
Odredbe ovog propisa odreduju uslove koje moraju zadovoljiti materijali i predmeti koji se koriste u fiksnim
sistemima za sakupljanje, tretman, snabdevanje i distribuciju vode namenjene za ljudsku potrosnju.

Ovaj proizvod ispunjava zahteve Min.Dekr. 174 iz 6. aprila 2004 g. koji se tice primene Direktive 98/83/EZ o
kvalitetu voda, namenjenih za ljudsku potrosnju.

Ovaj proizvod je u skladu sa REACH propisom.

INSTALACIJA UREDPAJA (za instalatera)

Ovaj proizvod mora biti postavljen u uspravni polozaj da bi ispravno radio. Na kraju instalacije, i pre bilo kakvog
punjenja vodom i napajanja strujom, koristite alat za proveru (npr: Libela samehuri¢cem vazduha) u cilju provere
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da je montaza vertikalno obavljena. Uredaj sluzi za zagrevanje vode na temperaturi nizoj od tacke klju¢anja. On mora

biti povezan s dimenzionisanom mrezom za sanitarnu vodu na osnovu svojih performansi i kapaciteta.

Pre prikljucivanje uredaja je potrebno:

- Proveriti da karakteristike (pogledajte podatke na plocici) zadovoljavaju potrebe korisnika.

- Proveriti da li je instalacija u skladu sa IP-stepenom (zastita od prodiranja te¢nosti) uredaja prema vaze¢im propisima.

- Procitati informacije na etiketi za pakovanje i na plocici sa karakteristikama.

Ovaj uredaj je dizajniran da se ugraduje isklju¢ivo unutar prostorija u skladu sa vaze¢im propisima i zahteva usaglasenost

sa slede¢im upozorenjima u vezi sa prisustvom:

- Vlage: ne instalirajte uredaj u zatvorene (neventilirane) i vlazne prostore.

- Mraza: ne postavljajte uredaj u okruzenja u kojima je verovatno da ¢e temperature pasti na kriti¢ne nivoe uz rizik od
stvaranja leda.

- Suncevih zraka: ne izlaZite uredaj direktnom suncu, ¢ak ni u prisustvu prozora.

- Prasine/isparenja/gasa: ne postavljajte uredaj u posebno agresivne sredine kao $to su kisele pare, prasina ili
zasieni gas.

- Elektri¢nih praznjenja: ne postavljajte uredaj direktno na elektri¢ne sisteme koji nisu zasti¢eni od udara struje.

U slucaju zidova od Supljih opeka ili bloketa, pregrada sa ogranicenim statickim karakteristikama ili u svakom slucaju
zidova koji nisu navedeni, neophodno je izvrsiti preliminarnu staticku proveru sistema za podrsku.

Zidne kuke moraju biti takve da podnesu trostruku tezinu grejaca vode u potpunosti napunjenog vodom.

Savetuje se instalacija uredaja Sto je blize moguce tackama na kojima Ce se koristiti na nacin da se ogranici gubitak
toplote iz cevi.

Lokalni propisi mogu ukljucivati ograni¢enja za ugradnju uredaja u kupatilo, tako da je potrebno postovati minimalne
razdaljine koje zahtevaju vazei propisi.

Da biste olaksali razne vrste odrzavanje, ostavite slobodan prostor oko poklopca od najmanje 50 cm za pristup
elektri¢nim delovima.

Hidrauli¢no priklju¢ivanje

Povezite dovod i izlaz bojlera sa cevima ili priklju¢cima, otpornim, pored radnog pritiska, i na temperaturu vruée vode
koja moze normalno da dostigne i ¢ak i prelazi 90 °C. Zbog toga se ne preporucuju materijali koji ne podnose ove
temperature.

Uredaj ne sme raditi kada je tvrdoca vode manja od 12 °F, a u slu¢aju posebno tvrde vode (vece od 25 °F), preporucujemo
koris¢enje omeksivaca vode, odgovarajuce kalibrisanog i nadgledanog, u tom slucaju preostala tvrdo¢a ne sme pasti
ispod 15 °F.

Zavnite prikljucak "T" na dovodnu cev uredaja, oznacenu plavom ogrlicom. Na ovom prikljucku sa jedne strane zavrnite
slavinu za praznjenje bojlera (B SI. 1) kojim se mozZe upravljati samo pomocu alata, a sa druge strane uredaj protiv
nadpritiska (A SI. 1).

Bezbednosna jedinica u skladu sa Evropskim Standardom EN 1487

Neke zemlje mogu zahtevati koris¢enje specifi¢nih hidraulickih bezbednosnih uredaja (pogledajte sledecu sliku za
Zemlje ¢lanice Evropske Zajednice), u skladu sa lokalnim zakonskim zahtevima; zadatak kvalifikovanog instalatera, koji
je odgovoran za ugradnju proizvoda, je da proceni ta¢nu podobnost bezbednosnog uredaja koji ¢e se koristiti.
Zabranjeno je postavljanje bilo kog uredaja za presretanje (ventila, slavina, itd.) izmedu bezbednosnog uredaja i samog
bojlera.

Izlaz za odvod iz uredaja mora biti priklju¢en na izduvnu cev precnika koja je najmanje jednaka onoj koja povezuje
uredaj, kroz levak koji omogucuje vazdusno rastojanje od najmanje 20 mm sa mogucnosti vizuelne kontrole. Povezite
ulaz bezbednosne jedinice sa crevom za hladnu vodu, ako je potrebno, koris¢enjem ventila za presretanje (D sl. 1). Pored
toga predvidite, u slu¢aju otvaranja drenaznog ventila cev za odvod vode postavljenu na izlaz (Csl. 1).

Prilikom zavrtanja bezbednosne jedinice ne forsirajte je do kraja pokreta i ne unistavajte je.

Ako je mrezni pritisak blizu vrednosti kalibracije ventila, reduktor pritiska mora biti postavljen sto je moguce dalje od
uredaja. U sluaju da se odluci za ugradnju grupa mesalica (slavine ili tus kabine), nastavite da Cistite cevi od bilo kakvih
necistoca koje bi mogle da ih ostete.

Priklju¢ivanje na “slobodan odvod”

Za ovu vrstu instalacije neophodno je koristiti posebne slavine i spojiti kako je prikazano na dijagramu na sl. 2. Pomocu
ovog resenja grejac vode moze da funkcionise pri svakom mreznom pritisku i na izlaznoj cevi koja ima funkciju oduske,
ne treba povezivati nikakav tip slavine.

Elektricno prikljucivanje

Pre instalacije uredaja obavezno je izvrsiti tacnu proveru elektricnog sistema, proveru da li je u skladu sa vazec¢im
bezbednosnim standardima, da li je adekvatan za maksimalnu snagu koju apsorbuje bojler (pogledajte podatke na
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plocici) i da je presek kabla za elektri¢no prikljucivanje pogodan i uskladen sa vazec¢im zakonima.

Proizvoda¢ uredaja nije odgovoran za eventualna o$tecenja zbog neobavljenog uzemljenja sistema ili anomalija u

elektricnom napajanju.

Pre pustanja u pogon, proverite da li je mrezni napon u skladu sa vrednosti navedenoj na plocici uredaja.

Visestruke uti¢nice, produzeci ili adapteri su zabranjeni.

Zabranjeno je koris¢enje hidrauli¢nih, gasnih cijevi, onih za grejanje, za prikljucivanje na uzemljenje uredaja. Ako

se uredaj isporucuje sa kablom za napajanje, kada ga je potrebno zameniti, koristite kablove istih karakteristika (tip

HO5VV-F 3x1 mm? precnika 8.5 mm). Kabl za napajanje (tipa HO5VV-F 3x1 mm?, dijametra 8,5 mm) se mora uvesti kroz

odgovarajuci otvor (F SI. 3) koji se nalazi na zadnjoj strani uredaja i neka klizi sve dok ne dostigne prikljucke termostata

(MSI. 6).

Da biste iskljucili aparat iz mreze, mora se koristiti dvopolni prekidac koji je u skladu sa vaze¢im drzavnim propisima

(otvaranje kontakata najmanje 3 mm, bolje ako je opremljen osigurac¢ima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabl za uzemljenje (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od onih za faze) mora biti

pri¢vrséen na terminal na mestu simbola @ (TSI 6).

Ukoliko se uredaj ne isporucuje sa kablom za napajanje, nacin instalacije mora biti izabran izmedu sledecih opcija:

- prikljucivanje na fiksnu mrezu pomocu krute cevi (ako uredaj nije opremljen obujmicama), koristite kabl sa minimal-
nim presekom od 3x1,5 mm 2

- sa fleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1 mm?, precnik 8,5 mm), ako se uredaj isporucuje sa kablom.

Testiranje i ukljucivanje uredaja

Pre ukljucivanja uredaja, napunite vodom iz mreze.

Ovo punjenje se vrsi otvaranjem centralne slavine kucanskog sistema i onog tople vode dok ne izade sav vazduh iz
rezervoara. Vizuelno proverite ima li curenja vode i iz prirubnice, ako je potrebno, pri¢vrstite zavrtnje.

Ukljucite uredaj uz pomoc prekidaca.

ODRZAVANJE (samo za kvalifikovano osoblje)

Pre nego $to zatraZite tehni¢ku pomoc jer sumnjate u kvar, uverite se da nerad ne zavisi od drugih uzroka kao $to su, na
primer, privremeni nedostatak vode ili elektricne energije.

Upozorenje: pre nego sto izvrsite bilo kakvu operaciju, iskljucite uredaj iz elektricne mreze.

Praznjenje uredaja

Neophodno je isprazniti uredaj i iskopcati ga ako je nece koristiti duze vreme i/ili u prostoriji koja je podlozna mrazu.
Nastavite sa praznjenjem uredaja na sledeci nacin:

- zatvorite ventil za presretanje, ako je instaliran (D S. 1), ako ga nema, centralnu slavinu kucanskog sistema;

- otvorite slavinu tople vode (umivaonika ili kade);

- otvorite slavinu B (SI. 1).

Eventualna zamena komponenata

Uklonite mali poklopac za nacin da intervenisete na elektri¢nim delovima.

Da biste intervenisali na termostatu, iskljucite kabl za napajanje i onaj lampe pa ga izvucite iz svog sedista.

Da bi se moglo intervenisati na otporniku i anodi, uredaj se prvo mora isprazniti.

Odvrnite 4 zavrtnja (A SI. 4) i uklonite prirubnicu. Na prirubnicu su postavljeni i otpornik i anoda.

Tokom faze ponovnog montiranja, uverite se da su polozaji zaptivke prirubnice, termostata i otpornika oni originalni.
Nakon svakog uklanjanja se savetuje zamena zaptivke prirubnice (Z SI. 5).

Koristite samo originalne rezervne delove iz servisnih centara koje je odobrio proizvodac.

Periodi¢no odrzavanje

Da bi se odrzala dobra efikasnost uredaja, preporucljivo je nastaviti sa uklanjanjem kamenca sa otpornika (R sl. 5)
otprilike svake dve godine (u sluc¢aju vode sa visokom tvrdocom, ucestalost se treba povecati).

Operacija, ukoliko ne Zelite da koristite te¢nosti pogodne za svrhu (u ovom slucaju pazljivo procitajte sigurnosni list
sredstva za uklanjanje kamenca), moze se izvrsiti mrvljenjem sloja kamenca, vodeci racuna da ne ostetite spoljni sloj
otpornika.

Magnezijeva anoda (N sl. 5) mora biti zamenjena svake dve godine, inaCe garancija nece vaziti. U prisustvu agresivnih
ili hloridnih voda preporucuje se proveriti stanje anode svake godine. Da biste je zamenili, rastavite otpornik i odvrnite
ga sa kvake za podrsku.
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Ponovno aktiviranje dvopolnog bezbednosnog uredaja

U slucaju nenormalnog pregrevanja vode, sigurnosni termicki prekida¢, u skladu sa vaze¢im nacionalnim standardima,
prekida elektri¢cno kolo na obe faze snabdevanja elektricnom energijom otpornika; u ovom slucaju zatrazite tehnicku
pomoc.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU ZA KORISNIKA

Rad i Podesavanje radne temperature

Ukljucivanje/Iskljucivanje

Grejac vode se moze ukljuciti i iskljuciti pomocu spoljnog dvopolnog prekidaca a ne ukopcavanjem ili iskopcavanjem
utikaca kabla za napajanje.

Indikatorska lampica ostaje uklju¢ena tokom faze zagrevanja.

Podesavanje radne temperature

Za modele opremljene dugmetom, temperatura se moze podesiti delovanjem na njemu (kao $to je prikazano na
grafickim oznakama).

NAPOMENA Prilikom prvog podesavanja temperature, potrebno je primeniti lagani pritisak okretanjem dugmeta na
nacin da uklonite pecat koji veze termostat na maksimalnu temperaturu energetske efikasnosti.

Za modele bez dugmeta, temperaturu moze podesiti samo kvalifikovano osoblje.

Funkcija protiv smrzavanja
Postavite dugme na simbol §>I<§ (samo za modele opremljene ovom funkcijom).

KORISNE VESTI (za korisnika)

Pre obavljanja bilo kog postupka ¢is¢enja, uverite se da je proizvod iskljuc¢en okretanjem spoljnog prekidaca u polozaj
OFF/ISKLJ.
Nemoijte koristiti agresivne insekticide, rastvarace ili deterdZente koji mogu ostetiti obojene ili plasti¢ne delove.

Ako je izlazna voda hladna, proverite da:

- je uredaj priklju¢en na elektri¢no napajanje i spoljni prekida¢ u polozaju ON/UKLJ;
- da dugme za podesavanje temperature nije podeseno na minimum.

Ako para izlazi iz slavina:
Prekinite elektri¢no napajanje uredaja i kontaktirajte tehnicki servis.

Ako je protok tople vode nedovoljan, proverite:

- pritisak vode u mrezi;
- eventualna zacepljenja ulaznih i izlaznih cevi za vodu (deformacije ili naslage).

Curenje vode iz uredaja protiv nadpritiska

Curenje vode iz uredaja se smatra normalnim tokom faze grejanja. Ako Zelite da se to izbjegne, ekspanzioni sud mora
biti instaliran na polazni sistem.

Ako se curenje nastavi i tokom perioda bez grejanja, proverite:

- kalibraciju uredaja;

- pritisak vode u mrezi.

Paznja: Nikada ne zacepljavajte otvor za izbacivanje iz uredaja!

UKOLIKO SE PROBLEM NE RESI, U SVAKOM SLUCAJU NE POKUSAVAJTE POPRAVLJATI UREDAJ NEGO SE UVEK
OBRATITE KVALIFIKOVANOM KADRU.

Navedeni podaci i karakteristike ne obavezuju proizvodaca, koji zadrzava pravo da unese bilo kakve izmene
koje se smatraju odgovarajucim bez prethodnog obavestenja ili zamene.
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elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE)"

Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na njegovoj ambalaZi oznacava da se proizvod na kraju njegovog korisnog

Zivotnog veka mora sakupljati odvojeno od drugog otpada. Zbog toga, korisnik mora na kraju svog Zivotnog veka da
preda opremu odgovarajuc¢im opstinskim sabirnim centrima za elektrotehnicki i elektronski otpad. Kao alternativa autonomnom
upravljanju tim otpadom, moguce je isporuciti opremu koju zelite da odbaciti prodavcu, u trenutku kupovine nove ekvivalentne
vrste opreme. Kod maloprodajnih proizvodaca elektronskih proizvoda sa prodajnom povrsinom od najmanje 400 m 2, moguce
je besplatno isporuciti, bez obaveze za kupovinom, elektronske proizvode sa dimenzijama ispod 25 cm. Odgovarajuce odvojeno
sakupljanje za naknadno slanje odlozene opreme za reciklazu, tretman i ekolosko kompatibilno odlaganje pomaze u izbegavanju
mogucih negativnih efekata na Zivotnu sredinu i zdravlje i promovise ponovnu upotrebu i/ili recikliranje materijala iz kojih se sastoji
oprema.

E Po ¢l. 26 Zakonodavnog dekreta iz 14. marta 2014, br. 49 "Implementacija Direktive 2012/19/EU o otpadnoj
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GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

1.

Bu kitapcikta yer alan talimatlari ve uyarilan dikkatlice
okuyunuz, bunlar kurulum, kullanim ve bakim giivenligi
hakkinda 6nemli talimatlar vermektedir.

Bu kitap¢ik uriiniin biitiinleyici ve temel bir parcasini
olusturmaktadir. Cihazin bagska bir kullaniciya veya sahibe
devredilmesive/veyabaskatesisatiizerineaktarimidurumunda
daima cihaza eslik etmelidir.

Uretici firma hatali, uygunsuz ve mantiksiz kullanimlardan veya bu
kitapgikta bildirilen talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan olasi
kisi, hayvan veya esya hasarlardan sorumlu tutulamaz.

Cihazin kurulum ve bakimi, 6nceki paragraflarda belirtildigi gibi ve
mesleki uzmanliga sahip personel tarafindan yapilmalidir. Yalniz
orijinal yedek parcalar kullanin. Yukarida belirtilenlere uyulmamasi
glvenligi azaltabilir ve Ureticiyi her turli sorumluluktan muaf
birakabilir.

Ambalajlama elemanlari (zimbalar, plastik torbalar, agik polistirol
vs.) tehlike olusturabileceginden cocuklarin erismeyecedi yerde
tutulmahdir.

Alet 8 yasindan kuguk cocuklar ve fiziksel, duysal veya mental
kapasitesi azalmis kisiler veya gerekli deneyim veya bilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan ancak gozetim altinda veya bu belirtilen
kisilerin aletin guvenli kullanimiyla ve alete bagh tehlikelerin
anlasilmasiyla ilgili talimatlann almasindan sonra kullanilabilir.
Gocuklaraletleoynamamahdir.Kullanicitarafindan gerceklestirilecek
temizlik ve bakim gozetim altinda olmayan cocuklar tarafindan
yapilmamahdir.

Alete ciplak ayakla veya vicudun islak kisimlaryla dokunulmasi
yasaktir.

Olagan veya olaganistu bir bakim mudahalesinin ardindan, olasi
artik kalintilari temizlemek i¢in cihazin deposu suyla doldurulmal
ve ardindan tamamen bosaltilmalidir.

Eger cihazin elektrik kablosu varsa, bunun degistirilmesi durumunda
yetkili servise veya kalifiye bir personele basvurunuz.

Cihazin su girisi borusuna ulusal mevzuatlara uygun bir glvenlik
valfi takilmasi zorunludur. EN 1487 standardini benimsemis olan
ulkeler icin, cihazin su girisi borusuna maksimum basinci 0.7 MPa
olan ve en az bir kesme muslugu, bir geri dontissiiz valf, bir glivenlik
valfi ve bir hidrolik yiik kesme tertibati icermesi gereken bir glivenlik
grubu takilmasi zorunludur.
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11.

12.

13.

14.

15.
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Alcak basinca karsi tertibat (glvenlik valfi veya grubu), cihazla
birlikte tedarik edilmesi halinde, kurcalanmamali ve olasi kireg
birikmelerini yok etmek ve tikanmamis oldugundan emin olmak
icin dlizenli olarak calistirllmalidir.

Isinma asamasinda cihazin asiri basinglara karsi koruma tertibatinin
damlamasi normaldir. Bu nedenden dolayi, asagi dogru surekli
egimli olarak ve buzsuz bir yerde kurulu bir drenaj borusu ile
dis havaya acilan her zaman acik birakilan bir tahliye borusunun
baglanmasi gerekir.

Dona maruz kalan bir lokalde kullanilmadan kalacak olmasi halinde
cihazin elektrik sebekesinden ayrilmasi ve bosaltilmasi zorunludur.
50° C'nin Uzerine bir sicaklikla kullanim musluklarina dagitilan sicak
su hemen ciddi yaniklara neden olabilir.

Gocuklar, ozurliler ve yashlar bu riske en fazla maruz kalanlardir.
Bundan dolayi, aletin kirmizi renkte boyun ile ayirt edilen su ¢ikisi
borusuna takilacak olan bir karistirici termostatik valfin kullaniimasi
onerilir.

Aletle temas halinde ve/veya cihazin yakininda hicbir tutusabilir
nesne bulundurulmamalidir.

Cihazin altina olasi bir su sizintisindan hasar gorebilecek herhangi
bir nesneyi ve/veya aleti yerlestirmekten kagininiz.
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ANTI LEJYONELLA FONKSIYONU

Legionella tlim kaynak sularinda dogdal olarak mevcut olan baston seklinde bir bakteri tirtd(r. “Lejyoner hastaligi” bu
bakteriyi iceren su buharinin solunmasindan kaynaklanan 6zel tiirde bir akciger iltihabindan olusur. Bu baglamda en
azindan haftalik dtizenli araliklarla kullaniimasi veya bosaltiimasi gereken termosifonda bulunan suyun uzun sire dur-
gunlugunu 6nlemek gereklidir.

CEN/TR 16355 Avrupa Birligi standardi icme sularinda lejyonella bakterisinin cogalmasini dnlemek icin tercih edilecek iyi
uygulamalarla ilgili agiklamalari saglar, ayrica lejyonella konusunda daha ileri kisitlamalari uygulayan bélgesel standart-
lar mevcut oldugunda bunlar uygulanmalidir.

Elektro-mekanik tlirde bu termosifon 60°C {izerinde bir ¢alisma sicakligina sahip bir termostat ile satilir; depoda lejyonel-
la bakterisinin cogalmasini sinirlandirmaya uygun termik bir dezenfeksiyon devri gerceklestirme kapasitesine sahiptir.

Dikkat: cihaz termik dezenfeksiyon devri gerceklestirirken, suyun yiksek sicakligi yanmaya neden olabilir. Banyo veya
dustan dnce suyun sicakligina ¢ok dikkat edin.

TEKNiK OZELLIKLER
Teknik 6zellikler icin, levha verilerine bakiniz (giris borusunun ve su ¢ikisinin yaninda bulunan etiket).
Tablo 1- Uriin Bilgileri

Uriin Yelpazesi 10 15 30
Agirlik (kg) 6,6 74 12,8
Kurulum Lavabo iistii | Lavabo alti Lavabo iistii | Lavabo alti Lavabo iistii
Model Ozellikler levhasina bakiniz
Qelec (kWh) 2,442 | 2,691 2,462 | 2,675 2,640
Yiik profili XXS S
Lwa 15dB

Nwn %35,5 | %32,9 %35,3 | %33,0 %33,4
Kapasite (I) 10 15 30

Tabloda yer alan enerji verileri ve Uriin Kartinda bildirilen daha fazla veri (Bu kitapigin parcasi olan Ek A) 812/2013 ve
814/2013 AB direktiflerine dayali olarak tanimlanmistir.

812/2013 diizenlemesinin 6ngdrdiigu, solar tertibat ve su isiticisi diizenekleri icin ilgili kartlari ve etiketleri icermeyen
Urlinlerde bu tiir diizenekler gerceklestirilemez.

Uriinler, Tablo 3 ve Uriin Kartinda belirtilen en iyi enerji verimlerini garantileyen isleyis 1sisina bloke edilmis termostat
ile satilir.

Bu alet uluslararasi elektrik giivenligi standartlari IEC 60335-1; IEC 60335-2-21'e uygundur. Alet iizerinde CE isa-
retinin bulunmasi temel gerekliliklerin karsilandigi asagidaki Avrupa Birligi Direktiflerine uygunlugu onaylar:

- Alcak gerilim direktifi (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromanyetik uyumluluk (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direktif ROHS 3.

- ErP Enerjiye iliskin Uriinler: EN 50440.

K.H.K. 174 (ve miiteakip giincellemeler), insan tiiketimine yonelik sularin toplanmasi, islenmesi, rezervi ve dagi-
timi sabit tesislerinde kullanilacak materyaller ve esyalara iliskin bir diizenlemedir.

Bu diizenlemenin maddeleri, insan tiiketimine yonelik sularin toplanmasi, islenmesi, rezervi ve dagitimi sabit
tesislerinde kullanilacak materyaller ve esyalarin tasimasi gereken kosullari belirlerler.

Bu iiriin insan tiiketimine yonelik sularin kalitesine iligkin 98/83/CE direktifinin yiiriirliige konmasina iliskin 6
Nisan 2004 tarihli K.H.K. 174’e uygundur.

Bu iiriin REACH Diizenlemesine uygundur.
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ALETIN KURULUMU (kurulumu gerceklestiren kisi icin)

Bu iiriin dogru sekilde igslemesi icin dik konumda kurulmalidir. Kurulum sonunda ve su ile doldurma ve buna
elektrik verilmesinden once, gercek montaj dikeylik kontrolii icin bir alet (r: su terazisi) kullanin. Techizat suyu
kaynama noktasi altinda bir sicaklikta 1sitmaya yarar. Bu randimanlari ve kapasitesine goére boyutlandirimis bir sicak
kullanim suyu tedarik sebekesine baglanmalidir.

Cihazin baglantisini yapmadan 6nce gerekenler:

- Ozelliklerin musteriyi memnun ettigini kontrol edin (plaka verilerine bakiniz).

- Kurulumun, yurirlikteki mevzuatlara gore IP derecesine (sivi sizma korumasi) uydugunu dogrulayin.

- Ambalaj etiketi ve 6zellikler plakasinda yazanlari okuyun.

Bu cihaz yalnizca yurlrliikteki mevzuatlara uygun lokaller icine kurulmak icin tasarlanmistir ayrica asagida siralananlarin
bulunmasi halinde miiteakip uyarilara riayet edilmesini gerektirir:

- Nem: cihazi kapali (havalandirilmayan) ve nemli mekanlarda kurmayin.

- Don: cihazi buz olusma riski ile kritik derecelerde 1s1 diismesi olasiligi bulunan yerlerde kurmayin.

- Giines iginlari: cihazi dogrudan, arada cam olmasi halinde bile giines isinlarina maruz birakmayin.

- Toz/buhar/gaz: cihazi agresif buhar asitleri, toz veya gaz bulunan mekanlarda kurmayin.

- Elektrik kagaklar: cihazi voltaj inis ¢ikislarindan korunmayan elektrik sebekelerine dogrudan kurmayin.

Delikli tugla veya bloklar, sinirli sabitlikte boime duvarlari yada belirtilenlerden farkli duvarlar ile yapilan duvarlar halin-
de, destek sisteminin bir 6n statik kontroliinii yapmak gerekir.

Duvar ge¢me kancalari su ile dolu su isiticinin ti¢ kati bir agirlhgi tasiyacak seviyede olmalidir.

Cihazin, borular boyunca sicaklik dagilimlarinin sinirlanmasi icin kullanim noktalarina yakin kurulmasi 6nerilir.

Yerel standartlar aletin banyoda kurulumu icin kisitlamalar 6ngdrebileceginden, gecerli standartlarda belirtilen mini-
mum mesafelere uyunuz.

Gesitli bakim islemlerini kolaylastirmak icin, elektrikli parcalara erismek icin baslik icinde en az 50 cm bir serbest alan
birakiniz.

Hidrolik baglantilar

Su isiticisinin girisine ve ¢ikisina calisma basincinin yani sira normalde 90° C'ye ulasabilen ve hatta bunu asabilen sicak
su sicakligina direngli borular veya rakorlar baglayiniz. Bu nedenle bu sicakliklara dayaniksiz materyaller tavsiye edilmez.
Cihaz 12°F altinda sertlige sahip su ile veya asin yliksek sertlige sahip su ile (25°F tizeri) ¢alistinlmamalidir. Uygun sekilde
kalibre edilen ve izlenen bir yumusatici kullanilmasi 6nerilir. Bu durumda, artik sertlik 15°F altina inmemelidir.

Mavi renkte bir boyunla gosterilen aletin su girisi borusunu "T" rakora baglayiniz. Bu rakor tizerinde bir tarafinda banyo
isiticisinin bosaltilasi icin (B Sek. 1) yalniz bir alet kullanimi ile agilabilecek bir musluk, diger tarafina yiiksek basinglara
karst bir cihaz (A Sek. 1) takin.

Giivenlik grubu EN 1487 Avrupa Standardina uygundur

Bazi ilkeler yerel yasalarin gerekliliklerine uygun olarak alternatif hidrolik gtivenlik tertibatlarinin (Avrupa Toplulugu
Ulkeleri igin miiteakip sekle bakiniz) kullanilmasini gerektirebilir; kullanilacak giivenlik tertibatinin uygunlugunu deger-
lendirmek Urlintin kurulumuyla gorevli kalifiye elemanin gorevidir.

Guvenlik tertibati ve su isiticisi arasinda herhangi bir kesinti tertibatinin (valf, musluklar vs.) koyulmasi yasaktir.
Tertibatin tahliye cikisi, gorsel kontrol imkani ile en az 20 mm bir hava mesafesine izin veren bir huni araciligiyla en
azindan aletin badlantisina esit bir capa sahip bir tahliye borusuna baglanmalidir. Gerektiginden bir kesme muslugu
kullanilarak, asirt basinglara karsi tertibatin girigini sebeke soguk suyu borusuna esnek hortum ile baglayiniz (D sek. 1).
Ayrica, tahliye muslugunun acilmasi durumunda, ¢ikisa (C sek.1) bir tahliye borusu takiniz.

Asir basinca karsi glivenlik grubunu vidalarken, strok sonuna kadar zorlamayiniz ve bunu kurcalamayiniz.

Valfin kalibrasyon degerlerine yakin bir ag basinci oldugunda, aletten miimkiin oldugunca uzada bir basing rediiktori
uygulanmasi gerekir. Karistirict gruplarin kurulumu icin karar alindiginda (musluk veya dus), borulardaki hasar verebile-
cek olasi safsizliklari temizleyiniz.

“Serbest tahliye” baglantisi

Bu tip kurulum icin 6zel musluk gruplar kullanmak ve baglantiyi sek. 2'deki semada belirtildigi gibi yapmak gerekir. Bu
¢6zlim ile banyo isitici, herhangi bir sebeke basincinda calisabilir ve bosaltma islevine sahip ¢ikis borusu tizerine hicbir
tip musluk baglanmasina gerek yoktur.

Elektrik baglantisi

Cihazi kurmadan 6nce, elektrik tesisatin 6zenli bir kontroliinii yaparak, bunun su isitici tarafinda emilen azami giice
(plaka verilerini referans alin) uygun ve elektrik baglantilari kablo kesitlerinin ytirirlikteki mevzuatlara uygun ve olduk-
larindan emin olun.

Cihazin reticisi, cihazin toprak hatti eksikligi veya elektrik glic kaynagi anormalliklerinden dogan olasi hasarlardan so-
rumlu tutulamaz.
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Galistirmadan 6nce, ag geriliminin aletlerin levha degerine uygun oldugundan emin olunuz.

Goklu prizler, uzatmalar veya adaptorlerin kullaniimasi yasaktir.

Cihazin topraklanmasi icin hidrolik tesisat, isitma ve gaz borularinin kullanilmasi yasaktir. Eger alet elektrik kablosu ile
birlikte teslim edilmisse, degistirmek gerektiginde, ayni dzelliklere sahip bir kablo kullaniimalidir (tip HO5VV-F 3x1 mm?,
¢ap 8,5 mm). Elektrik kablosu (tip HO5VV-F 3x1 mm?, cap 8,5 mm) cihazin arka kisminda duran 6zel delik (F Sek. 3) igine
gecirilmeli ve termostat terminallerine ulasana kadar (M Sek. 6) yiritilmelidir.

Aletin sebekeden ayrilmasi icin, yirirltkteki milli standartlara uygun bir cift kutuplu salter kullaniimig olmalidir (en az 3
mm kontak acikligy, sigortalarin olmasi daha iyidir).

Aletin toprak hatti mecburidir ve topraklama kablosu (sari-yesil ve fazlardan daha uzun olmasi gereken) sembole @ (T
Sek. 6) karsilik gelen terminale sabitlenmelidir.

Eger cihaz elektrik kablosu ile teslim edilmemisse, kurulum modu asagidakiler arasindan secilmelidir:

- sertboruile sabit aga baglanti (eger cihazda kablo tutucu yoksa); minimum 3x1 mm? seksiyonlu kablo kullanin;

- esnek kablo ile (tip HO5VV-F 3x1 mm?, ¢ap 8,5 mm).

Cihazin test edilmesi ve calistiriimasi

Cihaza elektrik akimi vermeden 6nce, sebeke suyu ile dolum yapiniz.

Bu doldurma islemi ev tesisatinin merkezi muslugu ve sicak su muslugu depodaki hava tamamen disari ¢ikana kadar
acilarak gerceklestirilir. Flanstan da gelen olasi su sizintilarini gérsel olarak kontrol ediniz ve somunlari hafifce sikiniz.
Cihazi digmeyi kullanarak aginiz.

BAKIM (vasifli personel icin)

Olasi bir ariza stiphesi nedeniyle Teknik Servisi miidahalesi istemeden 6nce, islememe nedeninin anlik su veya elektrik
enerjisi kesintisi gibi nedenlere bagli olmadigini dogrulayin.

Dikkat: herhangi bir miidahalede bulunmadan 6nce, cihaz elektrik sebekesinden ayriimalidir.

Cihazin bosaltilmasi

Uzun siire kullanilmadan kalacak olmasi ve/veya buzlanma olan bir yerde duracak olmasi halinde aletin bosaltiimasi
gerekir.

Gerektiginde, cihazin bosaltiimasini asagidaki gibi yapin:

- eder takili ise kesme muslugunu (D Sek. 1) kapatin, aksi halde ev tesisatinin merkezi muslugunu kapatin;

- sicak su muslugunu aciniz (lavabo veya kivet);

- muslugu agin B (Sek. 1).

Olasi parca degisikligi

Elektrikli parcalara miidahale etmek icin basligi cikarin.

Termostatta islem yapmak icin, besleme kablosu ve lamba kablosu baglantilarini ayirmak ve ardindan yuvasindan ¢I-
karmak gerekir.

Direng veya anot lizerine miidahale edebilmek igin, dncesinde aletin tahliye edilmesi gerekir.

4 bulonu gevsetin (A Sek. 4) ve flansi cikartin. Flansta, direng ve anot eslesmistir.

Tekrar montaj asamasinda, flansin, termostatin ve direncin contasinin konumunun ilk bastaki gibi olmasina dikkat edi-
niz.

Her ¢ikartmadan sonra, flang contasinin degistirilmesi 6nerilir (Z Sek. 5).

Cihazin yalnizca iireticinin izin verdigi destek merkezleri tarafindan temin edilen orijinal yedek parcalar kul-
lanin.

Periyodik bakimlar

Cihazdan iyi verim almak icin, yaklasik her iki yilda bir (ylksek serlikte su bulunmasi durumunda artinlmalidir) rezistan-
sin kire¢ temizleme isleminin (R sek. 5) yapilmasi uygundur.

Eger amaca uygun sivilarin kullanilmasi istenmiyorsa (bu durumda kireg sdkiicii triin gtivenlik kartini dikkatle okuyun),
islem rezistansin koruyucu tabakasina hasar vermemeye dikkat ederek kireg tabakasi ufalanarak gerceklestirilebilir.
Magnezyum anot (N sek. 5) her iki yilda bir degistirilmelidir yoksa garanti gecerliligini yitirir. Agresif veya klorlr zengini
su mevcudiyeti durumunda anot durumunun her yil kontrol edilmesi tavsiye edilir. Degistirmek icin, direnci sokiiniiz ve
destek braketini gevsetiniz.

Bipolar giivenligin yeniden aktivasyonu

Suyun anormal derecede asiri isinmasi halinde, yirirlikteki ulusal standartlarina uygun bir termik giivenlik salteri her
iki direng besleme fazi lizerindeki elektrik devresini keser; bu durumda, Teknik Servisten miidahale etmesini isteyin.
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KULLANICI iCiN KULLANIM KURALLARI

Calistirma ve Calisma sicakliginin ayarlanmasi

Calistirma/Kapatma

Termosifon calistirma ve kapatma dis ¢ift kutuplu anahtar kullanarak ve elektrik besleme kablosu fisini takmayarak ve
cikartmayarak gerceklestirilir.

ikaz 151§1 1sinma asamasi boyunca yanik kalir.

Calisma sicakliginin ayarlanmasi

Kola sahip olan modeller icin sicakligin ayarlanmasi kolu kullanarak gergeklestirilebilir (grafik gostergelerindeki gibi).
NOT: Sicakhgin ilk ayarlama agsamasinda maksimum enerji etkinlik sicakliginda termostati engelleyen sizdirmazlik 6gesi-
ni ¢cikartmak icin kolu dondrerek hafif bir basing uygulamak gereklidir.

Kolsuz modeller icin sicaklik sadece kalifiye personel tarafindan ayarlanabilir.

Antifriz fonksiyonu
Manivelay1 sembol §>I<§ lizerine ayarlayin (yalniz bu fonksiyona sahip modeller i¢indir).

FAYDALI BILGILER (kullanici icin)

Cihazda herhangi bir temizlik islemi yapmadan 6nce tiriinii dis salteri OFF konumuna getirerek kapatmis oldugunuzdan
emin olun.
Bocek ilaglar, ¢ozlcller veya agresif deterjanlari, boyali veya plastik kisimlara hasar vereceginden kullanmayin.

Eger ¢ikan su soguksa, kontrol edin:

- cihazin elektrik sebekesine bagl oldugu ve dis salterin "ON" konumunda oldugu;
- sicaklik ayarlama kolunun minimuma dogru ayarlanmadigini.

Musluklardan ¢ikan buhar goriildiigiinde:
Cihazin elektrik glic kaynagini kesin ve teknik servisi ile irtibat kurun.

Yetersiz sicak su dagitiminda, kontrol edin:

- suyun sebeke basinci;
- sugiris ve cikis borularinda olasi tikaniklik (deformasyon veya tortu).

Asir1 basinca karsi tertibattan su sizintisi

Tertibattan bir su damlamasi 1sinma asamasinda normal kabul edilmelidir. Eger bu tiir bir damlatmanin engellenmesi
istenirse, cikis tesisatinin tizerine bir genisletme kiiveti takilmaldir.

Eger sizinti 1sitma asamasi disinda devam ederse, sunlari kontrol ediniz:

- tertibatin kalibrasyonu;

- suyun sebeke basinci.

Dikkat: Tertibatin tahliye deligini asla tikamayiniz!

PROBLEMIN DEVAM ETMES| HALINDE, Hi¢BiR DURUMDA, CiHAZI TAMIR ETMEYE CALISMAYIN, DAIMA KALIFiYE
PERSONELE BASVURUN.

Belirtilen veriler ve 6zellikler 6nceden bildirme veya degistirme zorunlulugu olmadan tiim uygun degisiklikleri
yapma hakkini sakli tutan iiretici firmay: yiikiimliiliik altina sokmaz.
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mart 2014 Kanun Hiikmiinde Kararnamenin 26. mad. uygundur

Cihazin iizerinde veya ambalajin izerinde bulunan icinde carpi isareti olan kutu sembolii 8ngériilen émriini tamamla-

mig Uriintin diger atiklardan ayri olarak toplanmasi gerektigini gosterir. Bundan dolayi, kullanici Smrint tamamlamis aleti
belediyeye ait uygun elektroteknik ve elektrikli atiklarin aynimi yapilmis sekilde toplandi &zel merkezlere teslim etmelidir. Ozerk
yonetimin alternatifi olarak, imha edilmek istenen alet muadil tiirde yeni bir alet satin alindiginda saticiya teslim edilebilir. Ayrica, 25
cm altinda boyutlara sahip imha edilecek elektronik tirtinler satin alma zorunlulugu olmadan licretsiz olarak en az 400 m? satis alanina
sahip elektronik diriin saticilarina teslim edilebilir. Geri déniisiim, muamele ve ¢evreye uygun imha icin hurdaya ayrilmis aletin son-
radan calistiriimas icin uygun ayrimli toplama cevre ve saglik tizerine olasi olumsuz etkileri engeller ve aletin Uretildigi materyallerin
tekrar kullanimini ve/veya geri doniisimiini destekler.

E “Elektrikli ve elektronik cihaz atiklari (RAEE) iizerine 2012/19/UE direktifinin yiiriirliige gegirilmesi” no 49, 14
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OPSTA SIGURNOSNA UPUTSTVA

1.

No
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Pazljivo proditajte uputstva i upozorenja sadrzana u ovom
priruéniku, jer pruzaju vazne informacije u vezi sa sigurnom
instalacijom, upotrebom i odrzavanjem.

Ova knijizica je integralni i sustinski dio proizvoda. Ona uvijek
mora pratiti uredaj ¢ak i ako se prenese na drugog vlasnika ili
korisnika i/ili prenese u drugu fabriku.

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nanesenu ljudima, zZivotinjama i
stvarima koje proisti¢u iz nepravilne, pogresne ili nerazumne upotrebe
ili nepoStovanja uputstava datih u ovom priru¢niku.
Instalacijuiodrzavanje uredaja moraizvoditi profesionalno kvalifikovano
osoblje i kako je navedeno u odgovarajuéim paragrafima. Koristite
samo originalne rezervne dijelove. NepoStovanje gore navedenog
moze ugroziti sigurnost i ponistiti bilo kakvu odgovornost proizvodaca.
Ambalazni materijal (klipovi, plasticne kese, ekspandirani polistiren,
itd.) ne smiju ostati u domasaju djece jer predstavljaju potencijalne
izvore opasnosti.

Uredaj mogu koristiti djeca uzrasta od 8 godina i starije i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
kojima nedostaje iskustvo ili neophodno znanje pod uslovom da su
pod nadzorom ili nakon $to su dobili uputstva u vezi sa bezbjednom
upotrebom uredaja i razumjele opasnosti koje su povezane sa njim.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem. CiSCenje i odrzavanje treba da
obavlja korisnik a ne smiju ga obavljati djeca bez nadzora.

Ne dirajte uredaj ako ste bosi ili mokrim dijelovima tijela.

Prije upotrebe uredaja i nakon redovne ili vanredne intervencije
odrzavanja, preporucljivo je napuniti rezervoar uredaja vodom i obaviti
naknadni rad potpunog praznjenja, kako bi se uklonile sve preostale
necistoce.

Ako je uredaj opremljen elektricnim kablom, u sluaju zamjene
kontaktirajte ovlaSceni servisni centar ili profesionalno kvalifikovano
osoblje.

Obavezno je zavrtanje bezbjednosnog ventila na cijev za ulaz
vode u uredaj u skladu sa nacionalnim propisima Za zemlje koje su
implementirale standard EN 1487, bezbjednosna jedinica mora imati
maksimalni pritisak od 0,7 MPa, mora obuhvaéati najmanje jedan
ventil za presretanje, nepovratni ventil, bezbjednosni ventil, hidrauli¢ni
prekidni ureda;.



10.

1.

12.

13.

14.
15.

B
Uredaj protiv nadpritiska (ventil ili grupa za bezbjednost) ne smije se
mijenjati i mora se periodicno ukljucivati kako bi se provjerilo da nije
blokiran i da se uklanjaju eventualne naslage kamenca.

Kapanje iz uredaja protiv nadpritiska je normalna pojava tokom faze
zagrijavanja vode. Zbog toga je neophodno prikljuciti odvod, koji je,
medutim, uvijek otvoren u atmosferu, na cijev za drenazu postavljenu
na neprekidnom nagibu prema dolje i na mjestu bez leda.

Neophodno je isprazniti uredaj i iskopCati ga sa glavne mreze ako se
nije koristio u prostoriji koja je podloZzna smrzavanju.

Topla voda isporuCena pri temperaturama iznad 50° C u
slavine za upotrebu moze odmah izazvati ozbiline opekotine.
Djeca, osobe sa invaliditetom i starije osobe su izloZzenije ovom riziku.
Zbog toga preporucujemo upotrebu termostatskog ventila za mijeSanje
koji je priévr§cen na izlaznu cev uredaja ozna¢enu crvenom ogrlicom.
Nijedan zapaljivi element ne smije biti u kontaktu i/ili blizu uredaja.
Izbjegavajte pozicioniranje ispod uredaja i postavljanje bilo kog
predmeta koji moze, na primjer, biti oSteCen zbog moguceg ispustanja
vode.
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FUNKCIJA PROTIV LEGIONELE

Legionela je vrsta bakterije u obliku $tapi¢a koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama.
"Legionarska bolest" se sastoji od odredene vrste upale pluéa izazvane udisanjem vodene pare koja
sadrzi ovu bakteriju. U tom kontekstu neophodno je izbjegavati dugotrajnu stagnaciju vode sadrzane
Evropski standard CEN/TR 16355 daje indikacije u vezi sa najboljim praksama koje treba usvojiti
kako bi se sprijecilo Sirenje legionele u vodi za pice, osim toga, ako postoje lokalni propisi koji namecu
dodatna ograni¢enja u pogledu legionele, oni ¢e se morati primijeniti.

Ovaj elektromehanicki bojler za grijanje se prodaje sa termostatom koji ima radnu temperaturu iznad
60°C; stoga je u stanju da izvodi ciklus termicke dezinfekcije koja je pogodna da ogranici proliferaciju
bakterije legionele u rezervoaru.

Upozorenje : dok uredaj vrsi ciklus toplotne dezinfekcije, visoka temperatura vode moze izazvati
opekotine. Stoga obratite paznju na temperaturu vode prije kupanja ili tuSiranja.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Za tehnicke karakteristike, pogledajte tabelu sa podacima (etiketa postavljena blizu ulazne i izlazne
cijevi za vodu).

Tabela 1 - Informacije o Proizvodu
Asortiman proizvoda 10 15 30
Tezina (kg) 6,6 74 12,8
Instalacija Iznad sudopera | Ispod sudopera Iznad sudopera | Ispod sudopera Iznad sudopera
Model Pogledajte plocicu sa karakteristikama
Qelec (kWh) 202 | 2691 2462 | 2675 2,640
Profil punjenja XXS S
Lwa 15dB
Nun 35,5% | 32,9% 35,3% | 33,0% 33,4%
Kapacitet (1) 10 15 30

Podaci o energiji u tabeli i dodatni podaci prikazani u listu proizvoda (Aneks A, koji je sastavni dio ove
broSure) su definisani u skladu sa direktivama EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez etikete i relativne kartice za skupove bojlera i solarnih uredaja, kao Sto je predvideno
propisom 812/2013, nisu namijenjeni za realizaciju takvih skupova.

Proizvodi se prodaju sa termostatom blokiranim na radnoj temperaturi koja garantuje najbolje
energetske performanse navedene u Tabeli 3 i Listu Proizvoda.

Ovaj uredaj je u skladu sa medunarodnim standardima o elektri¢noj bezbjednosti IEC 60335-1;
IEC 60335-2-21. Postavljanje oznake CE na uredaj potvrduje njegovu uskladenost sa sljede¢im
Direktivama Zajednice, €ije osnovne zahtjeve ispunjava:

- Direktiva o niskom naponu (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- Elektromagnetska kompatibilnost (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direktiva ROHS 3.

- ErP Energetski Proizvodi: EN 50440.

Min.Dekr. 174 (i naknadna azuriranja) je uredba koja se odnosi na materijale i predmete koji se
mogu koristiti u fiksnim sistemima za prikupljanje, tretman, snabdijevanje i distribuciju vode
namijenjene za ljudsku potrosnju.

Odredbe ove uredbe odreduju uslove koje moraju zadovoljavati materijali i predmeti koji
se koriste u fiksnim instalacijama za sakupljanje, tretman, snabdijevanje i distribuciju vode
namijenjene za ljudsku potrosnju.

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve Min.Dekr 174 iz 6. aprila 2004 g. koji se tice primjene Direktive
98/83/EZ o kvalitetu voda, namijenjenih za ljudsku potrosnju.

Ovaj proizvod je u skladu sa REACH propisom.
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INSTALACIJA UREDAJA (za instalatera)

Ovaj proizvod mora biti postavljen u uspravni polozaj da bi ispravno radio. Na kraju instalacije,

i prije bilo kakvog punjenja vodom i napajanja strujom, koristite alat za provjeru (npr: Libela

sa mjehuriéem vazduha) u cilju provjere da je montaza vertikalno obavljena. Uredaj sluzi za

zagrijavanje vode na temperaturi nizoj od tacke klju¢anja. On mora biti povezan s dimenzioniranom

mrezom za sanitarnu vodu na osnovu svojih performansi i kapaciteta.

Prije priklju¢ivanje uredaja je potrebno:

- Provjeriti da karakteristike (pogledajte podatke na plocici) zadovoljavaju potrebe korisnika.

- Provijeriti da li je instalacija u skladu sa IP-stepenom (zastita od prodiranja te¢nosti) uredaja prema
vazeéim propisima.

- Procitati informacije na etiketi za pakovanje i na plocici sa karakteristikama.

Ovaj uredaj je dizajniran da se ugraduje isklju¢ivo unutar prostorija u skladu sa vazeéim propisima i

zahtijeva usaglasenost sa sljede¢im upozorenjima u vezi sa prisustvom:

- Vlage: ne instalirajte uredaj u zatvorene (neventilirane) i vlazne prostore.

- Mraza: ne postavljajte uredaj u okruzenja u kojima je vjerovatno da ¢e temperature pasti na
kriti€éne nivoe uz rizik od stvaranja leda.

- Sunéevih zraka: ne izlazite uredaj direktnom suncu, ¢ak ni u prisustvu prozora.

- Prasine/isparenja/gasa: ne postavljajte uredaj u posebno agresivne sredine kao $to su kisele
pare, prasina ili zasiceni gas.

- Elektricnih praznjenja: ne postavljajte uredaj direktno na elektri¢éne vodove koji nisu zasti¢eni od
udara struje.

U slu€aju zidova od Supljih opeka ili bloketa, pregrada sa ograni¢enim statickim karakteristikama
ili u svakom slu€aju zidova koji nisu navedeni, neophodno je izvrsiti preliminarnu statiCku provjeru
sistema za podrsku.

Zidne kuke moraju biti takve da podnesu trostruku tezinu grija¢a vode u potpunosti napunjenog
vodom.

Savijetuje se instalacija uredaja $to je blize moguée tatkama na kojima ¢e se koristiti na nacin da se
ogranici gubitak toplote iz cijevi.

Lokalni propisi mogu ukljucivati ograni¢enja za ugradnju uredaja u kupatilo, tako da je potrebno
postovati minimalne razdaljine koje zahtijevaju vazeci propisi.

Da biste olak$ali razne vrste odrzavanje, ostavite slobodan prostor oko poklopca od najmanje 50 cm
za pristup elektri¢nim dijelovima.

Hidrauliéno prikljucivanje

Povezite dovod i izlaz bojlera sa cijevima ili prikljuécima, otpornim, pored radnog pritiska, i na
temperaturu vruée vode koja moze normalno da dostigne i ¢ak i prelazi 90 °C. Zbog toga se ne
preporucuju materijali koji ne podnose ove temperature.

Uredaj ne smije raditi kada je tvrdo¢a vode manja od 12 °F, a u slu¢aju posebno tvrde vode (vece od
25 °F), preporuéujemo koristenje omeksivaca vode, odgovarajuée kalibriranog i nadgledanog, u tom
sluGaju preostala tvrdo¢a ne smije pasti ispod 15 °F.

Zavrnite prikljuéak "T" na dovodnu cijev uredaja, ozna¢enu plavom ogrlicom. Na ovom priklju¢ku s
jedne strane zavrnite slavinu za praznjenje bojlera (B Sl. 1) kojim se moze upravljati samo pomoc¢u
alata, a s druge strane uredaj protiv nadpritiska (A SI. 1).

Bezbjednosna jedinica u skladu sa Evropskim Standardom EN 1487

Neke zemlje mogu zahtijevati koriStenje specifi¢nih hidrauli¢kih bezbjednosnih uredaja (pogledajte
sliedecu sliku za Zemlje ¢lanice Evropske Zajednice), u skladu sa lokalnim zakonskim zahtjevima;
zadatak kvalifikovanog instalatera, koji je odgovoran za ugradnju proizvoda, je da procijeni tacnu
podobnost bezbjednosnog uredaja koji ¢e se koristiti.

Zabranjeno je postavljanje bilo kog uredaja za presretanje (ventila, slavina, itd.) izmedu bezbjednosnog
uredaja i samog bojlera.

I1zlaz za odvod iz uredaja mora biti prikljuéen na izduvnu cijev pre¢nika koja je najmanje jednaka
onoj koja povezuje uredaj, kroz lijevak koji omogucéava vazdus$no rastojanje od najmanje 20 mm sa
mogucénosc¢u vizuelne kontrole. Povezite ulaz bezbjednosne jedinice sa crijevom za hladnu vodu, ako
je potrebno, koriste¢i ventil ( D sl. 1). Pored toga predvidite, u slu¢aju otvaranja drenaznog ventila
cijev za odvod vode postavljenu na izlaz (C sl. 1)

Prilikom zavrtanja bezbjednosne jedinice ne forsirajte je do kraja pokreta i ne uniStavajte je.

Ako je mrezni pritisak blizu vrijednosti kalibracije ventila, reduktor pritiska mora biti postavljen sto je
moguce dalje od uredaja. U slu¢aju da se odluci za ugradnju grupa mijesalica (slavine ili tus kabine),
nastavite da Cistite cijevi od bilo kakvih necistoca koje bi mogle da ih oStete.
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Priklju€ivanje na “slobodan odvod”

Za ovu vrstu instalacije neophodno je koristiti posebne slavine i spojiti kako je prikazano na dijagramu
na sl. 2. Pomocu ovog rieSenja grija¢ vode moze da funkcioni$e pri svakom mreznom pritisku i na
izlaznoj cijevi koja ima funkciju odzracivanja, ne treba povezivati nikakav tip slavine.

Elektriéno prikljuéivanje

Prije instalacije uredaja obavezno je izvrsiti tanu provjeru elektricnog sistema, provjeru da li je

u skladu sa vazec¢im bezbjednosnim standardima, da li je adekvatan za maksimalnu snagu koju

apsorbira bojler (pogledajte podatke na plocici) i da je presjek kabla za elektricno prikljuCivanje

pogodan i uskladen sa vaze¢im zakonima.

Proizvodac¢ uredaja nije odgovoran za eventualna o$te¢enja uslijed neobavljenog uzemljenja sistema

ili anomalija u elektricnom napajanju.

Prije pustanja u pogon, provijerite da li je mrezni napon u skladu sa vrijednosti navedenoj na plocici

uredaja.

ViSestruke uti¢nice, produzeci ili adapteri su zabranjeni.

Zabranjeno je koristenje hidrauli¢nih, gasnih cijevi, onih za grijanje, za prikljuivanje na uzemljenje

uredaja. Ako se uredaj isporu€uje sa kablom za napajanje, kada ga je potrebno zamijeniti, koristite

kablove istih karakteristika (tip HO5VV-F 3x1 mm?, pre€nika 8.5 mm). Kabl za napajanje (tipa HO5VV-F

3x1 mm2, dijametra 8,5 mm) se mora uvesti kroz odgovarajuéi otvor (F SI. 3) koji se nalazi na zadnjoj

strani uredaja i neka klizi sve dok ne dostigne prikljucke termostata (M SI. 6).

Da biste isklju€ili uredaj sa mreze, mora se koristiti dvopolni prekida¢ koji je u skladu sa vaze¢im

drzavnim propisima (otvaranje kontakata najmanje 3 mm, bolje ako je opremljen osigura¢ima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabl za uzemljenje (koji mora biti zuto-zeleni i duzi od onih za

faze) mora biti pricvr§¢en na terminal na mjestu simbola & (T SI. 6).

Ukoliko se uredaj ne isporucuje sa kablom za napajanje, nacin instalacije mora biti izabran izmedu

sljedecih opcija:

- prikljuivanje na fiksnu mrezu pomocu krute cijevi (ako uredaj nije opremljen obujmicama), koristi-
te kabl sa minimalnim presjekom od 3x1,5 mm?;

- sa fleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1 mm2, pre¢nik 8,5 mm), ako se uredaj isporuéuje sa ka-
blom.

Testiranje i uklju€ivanje uredaja

Prije ukljuc¢ivanja uredaja, napunite vodom iz mreze.

Ovo punjenje se vrsi otvaranjem centralne slavine ku¢anskog sistema i onog tople vode dok ne izade
sav vazduh iz rezervoara. Vizuelno provjerite ima li curenja vode i iz prirubnice, ako je potrebno,
pricvrstite zavrtnje.

Ukljugite uredaj uz pomo¢ prekidaca.

ODRZAVANJE (samo za kvalifikovano osoblje)

Prije nego $to zatrazite tehnicku pomo¢ jer sumnjate u kvar, uvjerite se da nerad ne zavisi od drugih
uzroka kao Sto su, na primjer, privremeni nedostatak vode ili elekiri¢ne energije.

Upozorenije: prije nego Sto izvrSite bilo kakvu operaciju, iskljucite uredaj iz elektricne mreze.

Praznjenje uredaja

Neophodno je isprazniti uredaj i iskopcati ga ako se nece koristiti duze vrijeme i/ili u prostoriji koja je

podloZzna mrazu.

Nastavite sa praznjenjem uredaja na sljedec¢i nacin:

- zatvorite ventil za presretanje, ako je instaliran (D Sl. 1), ako ga nema, centralnu slavinu kuéanskog
sistema;

- otvorite slavinu tople vode (umivaonika ili kade);

- otvorite slavinu B (SI. 1).

Eventualna zamjena komponenata

Uklonite mali poklopac za nacin da interveniSete na elektri¢nim dijelovima.

Da biste intervenisali na termostatu, iskljucite kabl za napajanje i onaj lampe pa ga izvucite iz svog
sjedista.

Da bi se moglo intervenisati na otporniku i anodi, uredaj se prvo mora isprazniti.

Odvijte 4 zavrtnja (A Sl. 4) i uklonite prirubnicu. Na prirubnicu su postavljeni i otpornik i anoda.
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Tokom faze ponovnog montiranja, uverite se da su polozaiji zaptivke prirubnice, termostata i otpornika
oni originalni.

Nakon svakog uklanjanja se savjetuje zamjena zaptivke prirubnice (Z Sl. 5).

Koristite samo originalne rezervne dijelove iz servisnih centara koje je odobrio proizvodac.

Periodi¢no odrzavanje

Da bi se odrzala dobra efikasnost uredaja, preporucljivo je nastaviti sa uklanjanjem kamenca sa
otpornika (R sl. 5) otprilike svake dvije godine (u slu¢aju vode sa visokom tvrdocom, ucestalost se
treba povecati).

Operacija, ukoliko ne Zelite da koristite te€nosti pogodne za svrhu (u ovom slucaju pazljivo procitajte
sigurnosni list sredstva za uklanjanje kamenca), moze se izvrsiti mrvljenjem sloja kamenca, vodeci
racuna da ne oStetite spoljni sloj otpornika.

Magnezijska anoda (N sl. 5) mora biti zamijenjena svako dvije godine, inace garancija nece vaziti. U
prisustvu agresivnih ili hloridnih voda preporucuje se provjeriti stanje anode svake godine. Da biste je
zamijenili, rastavite otpornik i odvrnite ga sa kvake za podrsku.

Ponovno aktiviranje dvopolnog bezbjednosnog uredaja

U sluéaju nenormalnog pregrijavanja vode, sigurnosni termicki prekida¢, u skladu sa vazec¢im
nacionalnim standardima, prekida elektri¢no kolo na obje faze snabdijevanja elektricnom energijom
otpornika; u ovom sluc¢aju zatrazite tehnicku pomoc.

PRAVILA UPOTREBE ZA KORISNIKA

Rad i Podesavanje radne temperature
Ukljuéivanje/iskljuéivanje

iskop&avanjem utikac¢a kabla za napajanje.

Indikatorska lampica ostaje uklju¢ena tokom faze zagrijavanja.

PodesSavanje radne temperature

Za modele opremljene dugmetom, temperatura se moze podesiti djelovanjem na njemu (kao $to je
prikazano na grafickim oznakama).

NAPOMENA Prilikom prvog podeSavanja temperature, potrebno je primijeniti lagani pritisak
okretanjem dugmeta na nacin da uklonite pec€at koji veze termostat na maksimalnu temperaturu
energetske efikasnosti.

Za modele bez dugmeta, temperaturu moze podesiti samo kvalifikovano osoblje.

Funkcija protiv smrzavanja
Postavite dugme na simbol §>I<,E (samo za modele opremljene ovom funkcijom).

KORISNE VIJESTI (za korisnika)

Prije obavljanja bilo kog postupka ¢iS¢enja, uvjerite se da je proizvod isklju¢en okretanjem spoljasnjeg
prekidaca u polozaj OFF/ISKLJ.

Nemojte koristiti agresivne insekticide, rastvaraCe ili deterdzente koji mogu oStetiti obojene ili
plasticne dijelove.

Ako je izlazna voda hladna, provjerite da:

- je uredaj priklju¢en na elektriéno napajanje i spoljni prekida¢ u polozaju ON/UKLJ;
- da dugme za podeSavanje temperature nije pode$eno na minimum.

Ako para izlazi iz slavina:
Prekinite elektri€éno napajanje uredaja i kontaktirajte tehnicki servis.
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Ako je protok tople vode nedovoljan, provjerite:

- pritisak vode u mrezi;
- eventualna zacepljenja ulaznih i izlaznih cijevi za vodu (deformacije ili naslage).

Curenje vode iz uredaja protiv nadpritiska

Curenje vode iz uredaja se smatra normalnim tokom faze grijanja. Ako Zelite da se to izbjegne,
ekspanzioni sud mora biti instaliran na polazni sistem.

Ako se curenje nastavi i tokom perioda bez grijanja, provijerite:

- kalibraciju uredaja;

- pritisak vode u mrezi.

Paznja: Nikada ne zacepljavajte otvor za izbacivanje iz uredaja!

UKOLIKO SE PROBLEM NE RIJESI, U SVAKOM SLUCAJU NE POKUSAVAJTE POPRAVLJATI
UREDAJ NEGO SE UVIJEK OBRATITE KVALIFIKOVANOM OSOBLJU.

Navedeni podaci i karakteristike ne obavezuju proizvodaca, koji zadrzava pravo da izvrsi bilo
kakve izmjene koje se smatraju odgovarajuéim bez prethodnog obavjestenja ili zamjene.

elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE)"

Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na njegovoj ambalaZi oznacava da se proizvod na kraju njegovog korisnog

Zivotnog vijeka mora sakupljati odvojeno od drugog otpada. Zbog toga, korisnik mora na kraju svog Zivotnog vijeka
predati opremu odgovarajuc¢im opstinskim sabirnim centrima za elektrotehnicki i elektronski otpad. Kao alternativa autonomnom
upravljanju tim otpadom, moguce je isporuciti opremu koju zelite da odbaciti prodavcu, u trenutku kupovine nove ekvivalentne
vrste opreme. Kod maloprodajnih proizvodaca elektronskih proizvoda sa prodajnom povrsinom od najmanje 400 m? moguce je
besplatno isporuciti, bez obaveze za kupovinom, elektronske proizvode sa dimenzijama ispod 25 cm. Odgovarajuce odvojeno
sakupljanje za naknadno slanje odlozene opreme za reciklazu, tretman i ekolosko kompatibilno odlaganje pomaze u izbjegavanju
mogucih negativnih efekata na Zivotnu sredinu i zdravlje i promovise ponovnu upotrebu i / ili recikliranje materijala iz kojih se sastoji
oprema.

E Prema ¢l. 26 Zakonodavnog dekreta iz 14. marta 2014, br. 49 "Implementacija Direktive 2012/19/EU o otpadnoj
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